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GUIDES RICHARD 


INMIRES EUROPEEWS A L'DSAGE DES V0TA&E1S 

^ • 

Par HichniMl, Murray, etc. 

L. MAISON, üb) aire-editeur, rue Christine, 3. 

» 

Tons ces itineraires, rediges avec le soinlc plus consciencieux, 
ivec l’exactitude la plus minutieuse et d’apres des renseigne- 
ments pris sur les lieux memes ou puises aux sources officielles, 
>ont accompagnes d’excellentes cartes rowitres , de panoramas, 
tlerues d'apres nulurr , etc. — Souvent reimprimes, ces Guides 
»ubissentächaquenouvelle edition une transformation complete^ 
t‘t sont ainsi toujours tenus au courant des changements qu’il im- 
porte au voyageur de connaltre. En un mot, l’editeur ne neglige 
aucun moyen, ne recule devant uucun sacrifice pour ameüorer 
riiuque jour sa nombrease collcction d'itineraires et pour Uli 
xmserver la reputation dont eile jouitdepuis sa Creation. 


fr >• 

Guide classique du Voyageur en France et en Belgique , 
contcnant. I" un apergu sur la France; 2° un Itineraire 
de Paris-, 3° lcs reglements nouveaux des postes; 4° la 
topographie complete des routes de poste, avec les dis - 
tances en kilometres;b“Y I tineraire des cheminsdefen, 
avec les heures de depurt, la duree des trajets et le ’prix 
des places : ü ’ladescription desvilles, bourgs, villages 
que traverse le voyageur, avec l’indication de leurs cu- 
riosites, commerce, de leur population, d’apresles der- 
niers rcccnsemcnt s officich du gouvernement ; 7* les 
Communications et cmbranchementsderoutes ;S“laliste 
des messageries, diligences.voitures, bateaux ä vapeur; 

9° l’indication et la description de tous les etabl.sse- 
mentstherinaux ; 10“ la description detaillee du Dau- 
phine et un vovage ä la Grande Chartreuse ; 11° los 
nomsdesbons /»dic/s , l2°la description des merveilles 
naturelles des divers departcments; 13* une double 
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table des routes et des noms cites dans le Guide ; 1 4® 
Yltineraire de la Belgique ; 15° une nomejiclature 
etendue des monuments druidiques, romains et du 
moyen-äge, et l’itineraire complet par les bateaux ä 
vapeur et les chem ins de fer; par Richard, inge- 
nieur-geographe,XXT/Z e edition, accompagnee d’une 
belle carte routiere et administrative de la France, 
et d'une carte des chemins de fer. Un fortvol.in-12 
imprime a 2 colonnes. Broche. 

Relie enteile anglaise, titre dore. 

Guide du Voyageur en Europe, par Richard. I fort 
vol. in-12. 

Guide du Voyageur en France, par Richard. I fort 
vol. in-18. 

Guide du Voyageur aux environs de Paris, yar Ri- 
chard. 1 vol. in-18. 

Conducteur de Vetranger dans Paris , par A. Mont6- 
mont, 1 fort vol. in-18. 

Guide du Voyageur dans la France monumentale, ou 
p descriptiön archeologique des monuments Druidiques, 
’ Romains et du Moven-Age; ouvrage destine k servir 
de coraplement ä tous les Guides du Voyageur en 
France, par E- Hocqcart. I fort vol. in-12 imprime 
a deux colonnes et orne d’une carte archeologique de 
la France, entouree de vues gravees sur acier repre- 
sentant les monuments les plus curieux. 

Marseille. — Conducteur de Vetranger dans Marseille , 
avec la descriptiön des routes de Paris k Lyon et Mar- 
seille, par ierre et par eau, avec un plan de Mar- 
seille et des vues, par Richard, 2« edit. I vol. in-18. 

Pocket Companion to Paris, by an English resident . 
I vol. in-18 

Guide du Vouaueur aux Pyrene'es, par Richard. I fort 
vol. in-18. 

Voyage dans le Pays basque et aux Bains de Biaritz. 
par P. de la GÄ de. 

La Seine et ses bords, par Charles Nodier. I vol. in-8. 

Guide du Voyageur de Paris ä Rouen par la vapeur. I 
vol. in-18. 

Guide du Voyageur du Havre ä Paris par la vapeur. 
I vol- in-18. 


8 » 
y > 

15 » 
5 » 
5 » 
4 50 


9 » 

3 » 
2 » 
7 50 

2 50 

» * 
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Excarsion ä Ja Grande Chartreuse . avec ritineraire des 

routes, in-S oblong. 2 2s 

Guide de l' Etranger d Lyon er aux environs. r vol. in-18. 4 » 

Guide historique et pittoresque de Lyon ä Chdlon , par 

la Saöne. 1 vol. in-l 8. I 80 

Guide du Voyageur en Belgique et Hollande, par Ri- 
chard. 1 vol in-18. 8 » 

Guide du Voyageuren Belgique, par Ri chard. I v. in-18. 5 » 

Guide du Voyageur en Hollande , par Richard I vol. 

in-18. 4" * 

Hand-Book through Holland, -Belgium and along the 

Rhine ( Murray ). 1 vol. in-18. 8 > 

Guide du Voyageur sur les hords du Rhin, par Ri- 
chard. 1 fort vol. in-18. 8 » 

Manuel du Voyageur en Suisse et en Tyrol, par Ebel et 

Richard» 1 vol. in-I2. 10 * 

Manuel du Voyageur en Suisse, Savoic et Piemont, tra- 

duit de Murray. I fort vol. in-18. 8 » 

U Oberland, vu en trois jonrs. I vol. in-18. I 5o 

La vallee de Chamounu, vue en quelques jours. I v. in-!8. I 5u 
Hand-Book for travellers inSwitzrrland and the Alps 

of Savoy and Piedmont [Murray). I vol. in-l 2. 8 » 

Pocket-Book for travellers in Switzerland and Cha - 

mounix. 1 vol. in-18. 4 » 

Guide du Voyageur en Savoie et en Piemont , par Ri- 
chard. I vol. in-18. 5 * 

Guide du Voyageur aux Eaux d'Aix, en Savoie, par 

Richard. I vol. in-18. 3 » 

Guide du Voyageur en Allemagne, par Richard. I vol. 

in-18. 0 > 

Guide du Voyageur dans le Tyrol, par Schaden et Ri- 
chard. I vol. in-1‘2. * 3 > 

Guide du Voyageur en Italie, par Richard. I vol. in-18. 9 > 
Itincrairc historique, artistique , descriptif et piitores- 

J ue de l’Italie , par E. Polonceau. Q v. in-8, 2« edit. 10 > 
e du Voyageur en Steile, par Karaczay. 1 v. in-18. 3 * 
Guide du Voyageur en Espagne et en Portugal. 1 fort 

vol. in-18. 2« edition. , 8 * 

Guide du Voyageur en Angleterre, Ecosse et Irlande, 

par Richard. In-18. 8 » 

Vevey et les Alpes Vaudoises, Guide du Voyageur dans 
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la partie orientale du canton de Vaud et de la vallee 
du Leman. la Vaux, la Gruyere, le Bas-Valais, de 
Saint-Maurice ä 8aint-Gingolph, Meillerie, etc.; par 
E. Duffoüg-Fayre. I vol. in-S avec gravures. 6 > 

Guide du Voyageur ä Londres et dans ses cnvirons, 
j par Lake et Richard. I fort vol. in-18. 7 60 

Guide duVoyageur eu Orient, par Quktin. 1 fort v.in-l2. 10 50 
J Guide du Voyageur en Algerie , par Qcetin. 1 v. in-12. 5 » 

Guide du Voyageur ä Constantinople , par F. Lacroix. 

I vol. in-^8. 8 * 

Guide du Voyageur en Russie , par Ferrikr. I vol. in-12. 7 50 
Guide du Voyageur ä Saint-Petersbourg. I vol. in-18. 7 50 

Guide aux Rains d’Europe, par Richard. I vol. in-12. 8 > 

Tableau des Monnaies europeennes compare'ts ä la Mon- 

naie frangaise. 1 vol. in-18. 1 > 

CHEMINS DE FER. 

Guide sur le chemin de f er de Paris cn Belgique, par 

Richard. I vol. in- 18 . avec 2 cartes. ,1 * 

Guide sur le chemin de fer de Paris ä Orleans et ä 

Tours, parRiCHAHi) avec I carte, I vol. in-18- 1 » 

Guide sur le chemin de fer de Paris ä Rouen et au 

Havre , par Richard, avec une carte, l vol. in-18. I » 

NOUVEAUX DIALOGÜES FAMILIERS ET PRGGRESSIFS 

A l’USAGE DES VOYAGEURS ET DES £TUDLANTS. 

Chacun de ces Dialogues, imprime dans le format grand in-32, 
* js est accompagne d'un tab’.e iu comparatif d<s monnaies d’Eu- 
rope, fort utile aux voyageirs, et eicgamment cartonne j avec 
«ne Couverture imprimee en deujs couleurs. 

Prix de chaque volume, 2 fr. 50 c. 

DIAUJGUES en vknte. 

Frangais-Allcmands, par Ri- Frangais-Italiens , par Ri- 
chard et Koenig. chard tt Boletti. 

Fr angais- Anglais , par Ri- Anglais-Allemands , par A. 

CIIARD et QCKTIN. IiüRWITZ. 

Frangais-Espagnols, par Ri- Anglais et Italiens, par Wahl 
chard et de Corona. et Brunktti. 

luiprimerie Bonaventure et Ducessois, 55 ,quai des Augustin« 
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P R E F A C E. 


In compiling a work like the present there 
is little room for invention, and all the most 
ingenious can do, is to arrange the materials 
already given in a natural and convenient 
Order. A few words on this subject will not 
be irrelevant here. 

It is very diflicult and almost impossible to 
attain any serviceable knowledge of living lan- 
guages from books alone, as in vocabularies the 
nice shades of meaning are lost in abstract de- 
tails, and the beauty and spirit of the language 
altogether disappear. There are many books 
of dialogues, stuffed with words, too few for a 
dictionary, but too many for a mere vocabu- 
lary ; so that these broken scraps of language 
can be turned to no profitable use whatever. 

> In the work before us we have endeavoured 
to keep as close as possible to the requirements 
of actual life, especially shunning all abstrac* 
tions. 
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Sei Südf)ern U>ie baS borliegenbe, tuo bie SD^atc- 
rialien bereite gegeben , ltnb bie (Srfinbung nur menig 
hingufügen fann , fommt es lebigtic^ auf eine itatür? 
liehe unb erfpriefjliche SCnorbnung beS «Stoffes an ; nnb 
es mögen in biefer Segnung bent Suche einige Söorte 
«orangenen. 

(Sine lebenbe (Spradlje aus Suchern gu lernen , ifi 
fet)r fermer unb fefjon fjalb unnatürlich , unb menn 
biefe (Spradhbücher , biefe bloßen <Sd)atten ber lebenbi? 
c; gen (Sprache , fid) nod) in abftracte 9luSbehnungen 
oerlieren , bann geht auch lebenbige Stlb unb aller 
3toecf oetloren. SDtfanhat eine Stenge (SonoerfationS- 
büdjer , bie bis gur Hälfte mit Socabeln angefüllt ftnb ; 
gu einem Sericon gu flein, unb gu einem Socabulair 
gu groß, finb biefe glieberlofen (Sprach- (Splittet rein 
oerloren unb fomrnen Sftiemanbeu gu - nü£e. 

3n bem oorliegenben Suche ijt barauf gefeiten toor= , 
ben, fo viel als möglich i* 1 ber Sehens gu 

f bleiben, unb fo gut es nur gefeiten fonnte, jebe 
9lbjtrartiou gu oermeiben. 
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VI 


PREFACE. 


The first or introductory part contains the 
ten parts of speech, so arranged, that without 
giving a single rule of grammar, the chief pe- 
cnliarities of the English tongue are explained. 
He who learns at the same time a useftil 
sentence and a principle of grammar has 
gained a twofold advantage. 

A number of dialogues for the ordinary oc- 
casions of life are joined to this part, con- 
sisting of inquiries and answers in constant 
use. We have given no specimen of fashion- 
able small talk, as whoever may wish to be 
acquainted with that must either have re- 
course to a competent English professor, or 
mix in English society. 

The third part contains all the phrases that 
a traveller may require to communicate his 
wants or wishes on the road. 

The fourth part consists of a selection of let- 
ters, notes, and bills of exchange, with many 
details useful to commercial gentlemen. 

The fifth part, or appendix, concludes the 
book, with a copious selection of anglicisms 
,and proverbs ; a list of verbs with their proper 
prepositions ; a list of Christian names, and an 
vextract from Townley’s farce of High Life 
Below Stairs. 



SSonnort. vn 

2)er erfle , ober einleitenbe umfaßt bic jeljn 
Kebetfyeile in einer 5öetfe , bafj nirgenbä eine Kegel 
auggefprodfen , unb bennod) bie £aupteigentljümlid)-' 
feiten ber englifd)en ©ramntatif anfdjaulid) werben. 
SBenn man mit einer guten *ßl)rafe $ugleid) eine 
grammatifdfe (Eigenthümlichfeit fennen gelernt hat, 
fo ift ein bopp elter 3wed erfüllt, 

2ln biefen X^eil fd)liefjen fiel) ©efpräche aus betn 
gewöhnlichen geben , fragen unb (Erörterungen , wie 
fte in ber täglichen gebenäprariö norfommen, mit 
#inWeglaffung aller unnüfcen Siraben auö bem Salon* 
geben ; benn Wer biefe grafen wirflid) braudjt , lernt 
fte nicht aus einem 93ud)e: er Ijat entWeber einen 
englifcfyen ©ounerneur gehabt, ober reift nach gonbon. 

0 

2)er brüte X^eil umfafü alles bas , was ftri) auf 
Keifen be$iel)t, mit 33erüdftd}tigung aller möglid)en 
(Eommunicationömittel. 

Ü)er vierte Xljeil enthält eine «Sammlung non 33il* 
let* , ©rief* unb 2öed)felformen, mit befonberer 33 e* 
rüdftchtigung be$ ©efdjäftSlebenS. 

£)er fünfte £ljeil , ober Sln^ang , befdjltefü ba$ 
33ud) mit einer reidjeu Sammlung non Slngliciömen, 
Sprichwörtern , 3«it Wörtern mit ihrer befiimmten 
©räpofttion, Taufnamen unb einem JÄuSjng atu* 
XoWnlep’S ^offe : „©ornehnteS geben in ber Äüdn’." 


t 


Digilized by Google 



Digitized by Googli 


1. INTRODUCTORY PART. 
(Sinte itenbet £f)ei(. 


OF THE 

NOUN SUBSTANTIVE. 

Man. 

Woman. 

Boy. i 
Lad. ) 

Girl, j 
Lass. ) 

Youth. 

Maiden. 

Father. 

Mother. 

Son. 

Daughter. 

Husband. 

Wife. 

Uncle. 

Aunt. 


93om <§cutpttt>ort. 
ÜJtamt. 

Än abc. 

aftäfcdjen. 

Jüngling. 

Jungfrau. 

'-Iktet. 

SOiutter. 

'Scljn. 

locfyter. 

(ffycmaun. 

(Styefrau. 

Dfyeim. 

£antc. 


t 


■2 


ItfTROMJCTORY PART. 


Nephew. 

Niece. 

Brother. 

Sister. 

Bridegroom. 

Bride. 

Wido wer. 

Widow. 

Master. 

Mistress. 

Bachelor. 

Maid, virgin. 

Monk. 

Nun. 

Sloven^ 

Slut. 

Wizzard. 

Wilch. 

Sir. 

Madam. 

Ring. 

Queen. 

Lord. 

Lady. 

Abbot. 

Abbess. 

Actor. 

Actress. 

Ambassador. 

Ambassadress. 

Auditor. 

Auditress. 


tteffe. 

9£id?te. 

Bruber. 

45ct)mefter. 

Bräutigam. 

Braut. 

©ittlver. 

ÜBittme. 

SWeijtcr. 

$tau. 

3itngling. 

Jungfrau. 

ättöndj. 

Dlonne. 

lieberlicfyer ,$ed. 
tieberüdjeö SRenfcfp. 
3auberer. 

§ere. 

i#err. 

üftabame. 

itoitig. 

Äönigtn. 

£err. 

Dame. 

m. 

3lebtifjin. 

'Sc^aufpieter. 

Sdjaufpielerin. 

©efanbter. 

®efanbtin. 

3u|orer. 

3ut;breriu. 
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INTRODUCTORY PART. 


Author. 

Authoress. 

Baron. 

Baroness. 

Benefactor. 

Benefactress. 

Chanter. 

Chantress. 

Count. 

Countess. 

Duke. 

Duchess. 

Emperor. 

Emperess. 

God . 

Godness. 

Heir. 

Heiress. 

Jew. 

Jewess. 

Lion. 

Lioness. 

Manager. 

Manager ess. 

Patron. 

Patroness. 

Poet. 

Poetess. 

Prince. 

Princess. 

Protector. 

Protectress. 


|@djriftfiener. 

<Sd)riftjieUerin. 

SÖaron. 

©aroniti. 

|2BoI>lt^ater. 

■ 1 9Bof)It^ätertn. 
länger. 
(Sängerin, 
©raf. 

©räjin. 

p^jog. 

perjogin. 

paifer. 

Äaiferin. 

©ott. 

©öttin. 

©t&e. 

©rinn. 

3ube. 
pitbin. 
f Botte. 

Sott) in. 
2Mrector. 
pirectorin. 
©onner. 
©onnerin. 
pichtet. 
pid)tetin. 
Igürft. 

$ürfiin. 

M8efaüfcer. 

|$efd)ü^rin. 
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INTRODUCTORY PART. 


Tutor. 

Tutoress. 

Man-servant. 

Maid-servant. 

He-ass. 

She-ass. 

Male-cat. ) 

He-cat. ) 

Female-cat. 

She-cat. 

Cock. 

Hen. 

Ox. 

Cow. 


Church. 

Churches. 

Fish. 

Fishes. 

Wittness. 

Wittnesses. 

Fox. 

Foxes. 

House. 

Houses. 

Place. 

Places. 

Face. 

Faces. 


£ofmeifter. 

©ouoernante. 

93ebienter. 

aftagb. 

@fcf. 

@felm. 

Äater. 

e. 

£a£)n. 

lernte. 

Äufj. 


Äird)e. 

Äircfyen. 

m*- 

3euge. 

Beugen. 

§ut t)ä. 

Sü^fe. 

£au$. 

Raufer. 

$ldfce. 

©eftd)t. 


IISTRODUCTORY PART. 


Sledge. 

Sledges. 

Horse. 

Horses. 


Wolf. 

Wolves. 

Leaf. 

Leaves. 

Calf. 

Calves. 

Wife. 

Wives. 


©erlitten. 

©dritten. 

$ferb. 

opferte. 


ffiolf. 

äöölfe. 

53k». 

53Ia»er. 

mb. 

halber. 

2i3eib. 

SBeiber. 


Cliff. 

Cliffs. 

Stuff. 

Stuffs. 

Roof. 

Roofs 

Hoof. 

Hoofs. 

Proof. 

Proofs. 

Dwarf. 

Dwarfs. 

Chief. 

Chiefs. 


Jtlipbe. 

.Üt Uppen. 

(Stoff. 

Stoffe. 

2)ad). 

£>äd)er. 

*Pferbetjuf. 

^ferbeljufe. 

$tobe. 

?Pfoben. 

3tter<$. 

Bkercjt?. 

£aupt. 

Jpdtipter. 



6 1NTR0DUCT0RY PART. 


Mischief. 

Mischiefs. 

Handkerchief. 

Handkerchiefs. 


Day. 

Days. 

Boy. 

Boys. 

Key. 

Keys. 

Alley. 

Alleys. 


Unheil. 

Unheil. 

©djnubftuctj. 

©$mtbftüd)er. 


XaQ. 

Xage. 

Änabe. 

Änaben. 

©cfylüjTel. 

©djlüftel. 

SlUee. 

2lUeen. 


Monkey. 

Monkies. 

Yalley. 

Yallies. 

Fly. 

Flies. 

City. 

Cities. 

i 


affe. 

5lffen. 

Xtjat. 

Xfjäter. 

fliege. 

Stiegen. 

©tabt. 

©labte. 


Brother. 
Brethern . 
Brothers. 


©ruber. 

©rüber (jigitrlidj). 
©rnrer (im eig. ©inne). 


Digitized by Google 



Child. * 

Children. 

Die. 

Dice. 

Foot. 

Feet. 

Goose. 

Geese. 

Louse. 

Lice. 

Man. 

Men. 

Woman. 

Women. 

Mouse. 

Mice. 

Ox. 

Oxen. 

Penny. 

Pence. 

T ooth . 

Teeth. 


Peer. 

Peer. 

Hair. 

Hair. 

Sheep. 

Sheep. 


INTRODUeTORY TART. 

litinb. 
I^iubet. 
lüöütfel. 
ÜBütfel. 

«ü$e. 

l®aues. 
[©anfe. 
Sau$. 
Sauf«. 
SUaun. 
aitänner. 
$tau. 
grauen. 
3Rau$. 
aRctufe. 
Dd)$. 
Ddjfen. 
Pfennig. 
Pfennige. 
3af)n. 
3dl)ne. 


«Reh. 

Sftelje. 

£aat. 

£aate. 

iSAaf. 

hgdjafe. 
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lYTRODUCTORY PART. 


3d)luein. 

Sdjtoeine. 

mt 

Ü eilte. 


(A pair of) bellows. 

— breeches. 

— compasses. 

— drawers. 

— nutcrackers. 

— pincers. 

— scissars. 

— small clothes, 

— snuflers. 

— stays. 

— tongs. 

— trousers. 

— tweezers. 


ein SBlafebalg. 
eilte £ofe. 
ein Sirfel. 
eine Unterliefe, 
ein Dluffnacf'er. 
eine jtnetyjange. 
eine <£d)eete. 

93einUetber. 
eine £id)tfd)eere. 
eine ©d)nftrbruft. 
eine fteuerjange. 
lange, weite 33einfleiber. 
eine £aar$ange. 


After tim es. 
Arms. 

Bed clothes. 

Botanics. 

Colours. 

Environs. 

Gymnastics. 

Mechanics. 

News. 


bie Olacfywelt. 

©ctoeljr, ffiaffen. 
bie 93ettbetfe. 
bie ©otanif. 
eine $af>ne. 

bie umliegenbe ©egenb. 
bie XumfunfL 
bie SRedjanif. 

OleuigFeit. 
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1NTR0M3CT0RY PART. 
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Nuptials. 

Politics. 

Regimentais. 

Riehes. 

Stairs. 

Statistics. 

Substantials. 

Tidings 

Vietuals. 

Wages. 


Inkhorn. 

Sea-fish. 

Day-light. 

Sea-port-town. 

Family-Ukeness. 

Pocket-book. 

Goosbery-wine. 

Great-grand-father. 

After-noon. 

Out-guard. 

Out-side. 

Self-love. 

Self-murder. 

Draw-bridge. 

Roast-beef. 

Dressing-room. 

Ix)oking-glass. 


bie £od)$eit. 
bie $clitif. 
nie Uniform, 
ber 9leidjtl)um. 
cic Xreppe. 
tie Statijtif; 
baS Söefentlirfjc. 
9kitigfeiten. 
Lebensmittel, 
ber £of)ii. 


Xintenfafl. 

Seeftfd). 

XagesMjt. 

Seejkbt. 

$amilienäf>nüd)feit. 

Q3rieftafd)e. 

Stadjelbeermem. 

Urgrofjoater. 

9tad)mittag. 

93erpoften. 

ftufjenfeite. 

(Selbstliebe. 

Selbflmorb. 

3ugbriide. 

Otinberbraten. 

Unfleibejimmer. 

Spiegel. 
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iNTRODUCTORY PART. 
Dancing-master. 


Running-plaee. 


£angmeifter. 

^ennp( ö £. 


Fish. 

Fisher. 

Garden. 

Gardener. 

Hat. 

Hatter. 
Game. 
Games ter. 
Law. 
Lawyer. 
Apostle. 
ApostJeship. 
My Lord. 

His Lordship. 
God. 

Godhead. 

Maid. 

Maidenhood. 

Brother. 

Brotherhood. 

Child. 

Chiidhood. 

Man. 

Manhood. 


Bifty 

tfifcfyer. 
©arten, 
©ärtner. 

£ut. 

£utmad)er. 
('Spiel. 
(Spieler'. 
(®efe£. 
Stbpcfat. 

(Sipo fiel. 
3ipojtetamt. 
©Rabiner Setr 

©o tfijeit. 
Sungfer. 

^fn-nrn,. 

St** 

^inbfieif. 

(äftann. 

IWatwfjeit. 


FNTRODUCTORY PART. 
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Widow. 

Widowhood. 


QBitttre. 

©ittioenfdjaff. 


Forgetful. 

Forgetfulness. 

Foolish. 

Foolishness. 

Careless. 

Carelessness. 

Watchful. 

Watchfulness. 

To fish. 

Fisher. 

Fishing. 

To game. 

Gamester. 

Gaming. 

To hinder. 

Hinderance. 

Hindering. 

To punish. 

Punishment. 

Punishing. 


The king. 

Of the king. 
To the king. 


vergegltdj. 

^ergegltdjfeü. 

närrifdj. 

9ktrljeit. 

nacfylägig. 

fflacfylögigfeit. 

toadjfam. 

2Bacf)famfett. 

jtfdjen. 

^ifdjer. 
baö $ifdjen. 
ftnelett. 

Vieler, 
baö ©viele«, 
»erljinbern. 
33erf>mberung. 
bag SBerljinberit/ 
bejirafen. 
Sefivafung. 
bag S3efirafen. 


ber Zottig. 1 
bt’ö Äcnigg. 
bem Äentge. 
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INTRO DUCTORY PART. 


The king. 

From the king. 

Den König, 
y on bem Wenige. 

The kings. 

Of the kings. 

To the kings. 

The kings. 

From the kings. 

Die Wenige. 

Der Könige. 

Den Königen. 

Die Könige, 
oon Den Königen. 

A king. 

Of a king. 

To a king. 

A kine. 

«_/ 

From a king. 

ein König, 
eines Königs, 
einem Könige, 
einen König, 
oon einem Könige. 

The queen. 

Of the queen. 

To the queen. 
The queen. 

From the queen. 

Die Königin. 

Der Königin. 

Der Königin. 

Die Königin, 
uon Der Königin. 

The queens. 

Of the queens. 

Die Königinnen. 
Der Königinnen. 


JNTRODUCTORY PART. 


To the queens. 
The queens. 
From the queens. 


Den «Königinnen. 

Die «Königinnen, 
bon ben Königinnen. 
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A queen. 

Of a queen. 

To a queen. 

A queen. 

From a queen. 

A house. 

A hero. 

A use. 

A dog. 

A yard. 

An hour. 

An eagle. 

An enemy. 

An adjutor. 

An administrator. 


OF THE 

NOUNS ADJECTIVE. 

The good friend. 

The good friends. 


'eine Königin, 
einer Königin, 
einer Königin, 
eine Königin, 
bon einer Königin. 


ein <£auö. 
ein £ctb. 
ein ©ebratid). 
ein 4?unb. 
jeine @Üe. 
eine iStunbe. 
ein Wblcr. 
ein $einb. 
ein @el)üife. 
ein ^Bemalter. 


93on ben 

(§ i ge nfdjaftö h) örtern. 

Der gute $rennb. 
bie guten $reunbc. 
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I NTRODUCTORY PART. 


The great man. 

The great men. 

The great wo man. 
The great women. 
The great child . 

The great children. 
A great child. 


Rieh. 

Richer. 

Richest. 

Poor. 

Poorer. 

Poorest. 

The wise man. 

The wiser man. 

The wisest man. 
The great house. 
The greater house. 
The greatest house. 
The large room. 
The 1 arger room. 
The largest room. 


Red , redder , reddest. 
Kig, bigger, biggest. 
Hot , hotter , hottest. 


Der große -iDiann. 

Die großen 9Jiänner. 
Die große $rau. 

Die großen grauen, 
baö große .ftiitb. 

Die großen Äinber. 
ein großeö $inb. 


teid). 

reifer. 

reid)fl. 

arm. 

ärmer. 

ärmft. 

ber mcife SJiann. 

Der toeifere j*D2ann. 
ber meifejle 2J2ann. 
baS große <§auö. 
baS größere £auö. 
baS größte -§auö. 
baS \oeite 3intmer. 
baö meitere 3iinmer. 
bas meitejle 3nnmer, 


rotf), rotljer, am röt^ejlen. - 
Did, bider, am bidflen. 
beiß, beißer, am fyeißeften. 
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Easy , easier , easiest. 

Pretty , prettier , pret- 
tiest. 


leidjt, letzter, am leichte? 
pen. 

fd)ön, fdjoner, am fd)ön* 
jlen. 


Good , better , best. 
Bad 1 


Evil 

111 


worse , worst. 


Little , less, least. 
Many| more ’ n ‘ ost - 


gut, beffer, am befien. 

fdjfcdjt, fdjledjter , um 
fdjlechteflcn. 

ftein, Heiner, amHemße». 
»iel, me^r, am meiflen. 


Able. 

More able. 
Most able. 
Able. 

Less able. 
Least able. 


tüdjtig. 
tüdjtiger. 
am tüdjtigjlen. 
tüchtig. 

weniger tüchtig, 
am Wenigften tüchtig. 


In the snme mannet' are 
compared. 

Brutal. 

Candid. 

Capable. 


2luf gleiche SGBcifc werben 
gefteigcrt : 

\ 

meijifdj. 

aufrichtige 

gcfdjidt. 
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Careless. 

Careful. 

Certain. 

Commendable. 

Constant. 

Covetous. 

Excellent. 

Fatherly. 

Fugitive. 

General. 

Learned. 

Honest. _ 

Ingenious. 

Loving. 

Massive. 

Mortal. 

Necessary. 

Recent. 

Rigid. 

Trifling. 

Troublesome. 

Virtuous. 

Visible. 

Wicked. 

Wretched. 




y l 


S *. 


brglos. 
orgfältig . 
aettnfj. 
lobenStoertl). 
bejianbig. 

oortreflicf). 
oäterlidj. 
faltig, 
allgemein, 
feeiefjtt.. 
efyrlid). 


■M* i 


,V'‘- 


(tebeitb. - 

map). 

jlerbtid). 

notljig. 

ne«. 

jireng. 

gering. 

taflig. 

tugenbljaft. 

llcfjtbar. 

gottlos. 

gottlos. 




\ 



A cold winter. 

A great cold. 

It is a silver watch. 
1t is made of silver. 


ein f alter Sinter. 

«ine grope Ädlte. 
es ift eine ftlbetne lUjr. 
es iil oon ©über gemalt. 
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Lead , leaden. 

Wood , wooden. 

Sin , sinful. 

Plenty, plentiful. 

Care, careful, careless. 
Faith , faithful , failh- 
less. 

Use , useful , useless. 
Favour , favourable. 
Reason , reasonable. 
Music , musical . 
Trouble , troublesome. 
Love, lovely. 

Hunger, hungry. 

Stone , stony. 
wind , windy. 

Child , childish. 


Fool , foolish. 

9krr, närrifrf). 

OF THE NUMER.4LS. 

23 on bcn Schlierter 

Cardinal rtumbers. 

©nmbjAtjlen. 

One. 

eins, ein. 

Two. 


Three. 

brei. 

Four. 

vier. 

Five. 1 

für f- 


23lei , bleiern. 

£ol$ , ^bljern. 

Süube , fünblid). 

^ülle, reidjltd). 

«Sorge, forgfältig, fergloe. 
£reue, getreu, treuleö. 

9lu$en, nüfcltdj, imnüfc. 
©unjl, günjiig. 

Vernunft, vernünftig, 
•äftufif, muftfalifd;. " 
2Jtüf|e, müfyfam. 

Siebe, liebenßtoüvbig. 
junger, hungrig. 

Stein, fteinig. 

3ßino, tvinbig. 

Äinb, finbifd). 
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J?ITK01)tfCT0R V PART. 


Xmpm 
'? •> ^'4; 

*• '5 ■&{ 


Si x. 

Seven . 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleven., 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seven teen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty one. 

Twenty tvvo etc. 

Thirty. 

Fourtv. 

Fifty.“ 

Si‘xty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A hundred. 

A Thousand. 

A million. 

One thousand eight 
hundred and fourty 
two, i842. 

A guinea and a half. 


• ff, 


h. 


fed)$. 
jtebeit. 
a ä)i J . 
neun. 

elf. 

Dreijel)«* . “ 

üierje^n. 

funfje^n. 

fecfygebn. 

jtebenjebu. 

adjtjeijtt. 

neunzehn: 

jwanjig. 

ein unt> groanjig. 

jtoei unb ic. 

breiig. 

bierjig. 

fünfzig. 

fed)5tg. 

ftebenjig. 

aebtjig. 

neunzig. 

bunbert. 

taufenb. 

eine Million. 

ein taufenb a<f)t hebert 
Stoei urb nievjig, 1842. 


ein unb eine halbe ©uincc. 
anbcvthalb ©niueen. 


% 
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Two pounds and a half. 


Ordinal numbers. 

The first. 

The second. 

The thii d. 

The fourth. 

The fifth. 

The sixth. 

The seventh. 

The eighth. 

The ninth. 

The tenlh. 

The eleventh. 

The twelfth. 

The thirteenth. 

The fourteenth. 
The fifteenth. 

The sixteenth. 

The seventeenlh. 
The eighteenth. 

The nineteenth. 
The twentieth. 

The twenty first. 
The twenty second. 
The thirtieth. 

Tlie fourlielh. 

The fifticth. 


ttvei unb ein halbes $funb, 

brittef)alb fßfunb. 


DvDnungSjaMen. 

kr erfte. 
bet jtoeite. 
bev britte. 

Der vierte, 
ber fünfte, 
ber fed)fte. 
ber ftebente. 
ber ad)te. 

Der neunte, 
ber jel)nte. 

Der elfte. 

Der jjinölfte. 

ber Dreizehnte. 

ber vierzehnte. 

ber fünfzehnte. 

ber fed)jef)nte. 

ber jtebgehnte. 

ber ad)tjef»nte. 

ber neunzehnte. 

ber gtvangigfie. 

ber ein unb gtnanjicjfie. 

ber jlvei unb jinanjigfle-^ 

ber breijjigfie. 

ber vierzigste. 

ber fünfzigste. 
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The sixtieth. 

The seventieth. 

The eightieth. 

The ninetieth. 

The hundredth. 

The hundred and first. 
The two hundredth. 
The thousandth. 

The millionth. 


Firstly, in the first 
place. 

Secondly , in the se- 
cond place. 

Thirdly , in the third 
place. 

Tenlhly , in the tenth 
place. 

In the eleventh place. 

ln the twelfth place etc. 


Oncc, twice, thrice. 
Four tim cs. 


er jedjjtgjte. 
er fiefrjigfte. 
er achtjigfie. 
ber neunjigfte. 
ber ljunbertfte. 
ber fyuiibert unb erfle. 
ber jweitjunbertjie. 
per taufenbfie. 
ber jeljnmal^unberttau- 
fenbfte. 


erflenö. 

jtueitenö. 

britterä. 

$eljnteii$. 

elftenö. 
jtuölfteniS :c. 


einmal, j\uci SOial, bve 
2flal. 
vier SJtat. 
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Ten times. 
Fifty times 
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$ef>n Sftal. 
fünfzig aWal. 


Single. 

Twofold, double. 
Threefold, triple. 
Fourfold, quadruple. 
Fivefold, quintuple. 
Sixfold, sextuple. 
Hundredfold, centu- 
ple. 


einfad). 

pneifad), bereit. 
Dreifad), 
nierfad). , 
fünffad), 
fedjöf ad), 
t) unbettfad). 


OF THE PRONOUNS. 
Pronouns 'personal. 


1, 


of me, 

meiner, 

to me, 

mir, 

nie, 

mietj. 


Thou, 

bu. 

of thee, 

beiner, 

to thee, 

bir, 

thee, 

birf). 


93on ben ^ürtt'örtetft. 
$erfÖnlicf)e Fürwörter. 


We, 

mir, 

of US, 

tinfct. 

to US, 

uns, 

US, 

uns. 

Vou, ye, 

i^r, 

of you. 

euer. 

lo you, 

CU <f). 

o 

c 

— 

eud). 
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He, 

ec, 

or him, 

feiner 

to him, 

ihm. 

him. 

iljn. 


She, 

ne, 

of her, 

ihrer 

lo her. 

ihr. 

her, 

fie. 


It, 

e«. 

of it. 

feiner 

to it. 

ihm, 

»t, 

e«. 



I myself. tdfy felbfl. 

Thou thyself. btt felbffc. 

He himself. er fetbfi. 

She herseif. fte felbfl. 

ltself. eg felbjh 

We ourselves. wir felbfi. 

You yourself , pL you if>t felbfl. 
y ourselves. . 

They themselves. fte felbfl. 


fte, 

ihrer, 

ihnen, 

ne. 
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l have seen it myself. 

Thou hast done it thy- 
self. 

He has paid it himself. 

She was here herseif. 

It came of itself. 

We did it ourselves. 

You have been here 
yourself. 

You have said it your- 
selves, pl . 

They were gone them- 
selves. 


id) Ijabe eg felbft gefeljen. 
du {ja# eg felbfi getrau. 

er Ijat eg felbft beja^tt. 
ixe war felbft fyter. 
eg fam von ftd) felbft. 
wir traten eg felbfi. 
iljr feib felbfi ljier gewefen. 

il)r Ijabt eg felbfi gefagt. 

fte waren felbft gegangen. 


It is I. 

It is thou. 
It is he. 

It is she. 
It is we. 

It is you. 
It is they. 


Pronouns possessive. 

My. 

Thy. 

His. 

Her. _ 


icf) bin eg. 
du btfl eg. 
er ifl eg. 
fte ifl eg. 
wir ftnb eg. 
iljv feib eg. 
fte ftnb eö. 


jBeftfcanjetgcnfce 

mein, meine, mein. 
Dein, beine, bein. 
fein, feine, fein, 
ifjr, ifyre, tfyr. 
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Us. 


Our. 

Your. 

Their. 


My father and thine. 

Thy father and mine. 

His brother and hers. 
Her brother and his. 
Our friend and yours. 

Your cousin and theirs. 
Their friend and ours. 


This book is mine. 

f 

These books are mine. 
These glov es are John’s. 

This stick is theboy’s. 

These are John’s gloves. 

This is the boy’s stick. 
One of his books. 


fein, feine, helfen, 
unfer, uufre, uitfer. 
euer, eure, euer, 
ifyr, ifyre, ifyr. 


mein 33öter unb her bei- 
nige. 

bein SSater unb ber mei? 
nige. 

fein'Öruber unb ber irrige. 
ifyr93ruber unt> berfeinige. 
unfer §reunb unb ber eu? 
rige. 

euer fetter unb ber irrige, 
ifyr Sxeunb unb ber uu? 

friß*- 


btefeS 23udj ift mein (ge? 
i)i>rt mir). 

tiefe 23üdjer finb mein, 
biefe «£cmbfcfyufye gehren 
bem Sotjn. 

biefer «Steden gehört bem 
Knaben. 

baö finb 3oijn'$ «§anb? 
, fcfyufye. 

baö iflbeö Knaben Steden, 
eins wen feinen 93üd)em. 
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A book of his. 

One of my fricnds. 

A friend of mine. 

. % 


ein©udj »on ben (einigen, 
einer non meinen $reun= 
ben, mein ftreunb. 


Pronouns demonstrative. 


J&tMocifenbe Fürwörter. 


This. 

That. 

The same. 

The very same. 

These. 

Those. 

The same. 


biefer, biefe, biefeg. 
jener, jene, jeneg. 
berfelbe, biefelbe, bafelbe. 
eben berfelbe, biefelbe, baf* 
felbe. 
biefe. 
jene. 

btefelben. 


This book is better than 
that. 

This island is very fer- 
tile. 

On that high mountain 
Stands a house. 

This garden is mine. 

That garden is yours. 

This road is fine. 

That road is bad. 

These flowers are ours. 

Those flowers are 
yours. . * , | 


biefeg ©ud) if befer alg 
jeneg. 

biefe Snfel if feljr frudjb 
bar. 

auf jenem tjoljen ©erge 
fefyt ein «£>aug. 
biefer ©arten if mein. 
biefer@artenif beringe, 
biefe (Strafe if fdjön. 
jene ©träfe if fdfedf. 
biefe ©turnen geboren ung. 
jene ©(umen gehören 3^ 
neu. 
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These are my reasons. 
Those are his reasons. 

Dieö l)ier ftub meine ©ruiiDe. 
Dab ba fittb feine @rünbe. 

» . 

Pronouns relative. 

JScjiebenbe SiirttJbvter. „ 

Who. 

Of whom, whose. 
To whom. 

Whom. . 

oev, melier, meldje, \x>tb 
d)eb. 

Deffeit, bereu. 

welchem, meldjev, melden, 
benen. 

roelcfyen, welche, feie. 

Which. 

Of which, whose. 
To which. 

Which. 

welcher, meldje, metdjeb. 
oeffen. 

welchem, bem. 
roeld)eb, bab. 

V ii * 

* 

What. 

Of what. 

To, what. 
That. 

roab, meldjcb. 
roouon, non mab. 

$u toab, moju. 
roeldjer, e, eb, ber, bie, bab. 

The mother who loves 
her children. 

bie SRutter, meldje iljvc 
$inber liebt ... 


i 
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The cow which loves 
her calf... 

The orator, who spoke 
this morning... 

Whora you admired so 
mach... 

And to whom so much 
praise isdue... 

The man of whom I. 
have spoken to you. . j 

Of whom doyouspeak? 

VVhoin do you speak 
of? 

Whom do you owe mo- 
ney to ? 

What do you talk of ? 

The study which I ap- 
ply myself to... 

The lady (whom) you 
speak of... 

The play which you 
were so charmed 
with... 

The man you spoke so 
advantageously of... 

A merchant, whose 
fortune is made... 

Whose picture is that? 

Whose boy is that ? 

The bird, which sung 
this morning.. $ 


bie .ftul), meldje i^r Äalb 
Hebt ... 

ber 9tebnen , ber biefen 
borgen genebet fyat ... 
ben Sie fo fd)r hemmt; 
berten ... 

unb bem man fo nicl 2ob 
fdjulbig tji ... 
cer 2Jiann, non meinem id) 
S^nen gefagt fjabe ... 
non ment neben Sie ? 
non ment neben Sie? 

tnem ftnb «Sie ©elb fd)ul; 
big? 

monon neben Sie? 
bas Stnbinm, auf meld)eo 
id) ntid) lege ... 
bie ©ante, non ben Sie ne-' 
ben ... 

baö Sdjauftuel, non m eh 
djem Sie fo entjüdt 
manen ... 

ben 2Jiann, non bent Sie 
fo nontfyeiUjaft fyna; 
d)en ... 

ein Kaufmann , beffen 
®IM gemalt tji ... 
mejfen (Sentälbe iji ba$? 
mejfen ihtabe tji baö? 
ben 33ogel, ben biefen Sfton^ 
gen fang ... 
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VVhich you admired so 
much... 

And to which so much 
praise is due... 

The field of which I 
speak to you... 

The tree to which he 
was tied... 

This is what I want. 

I speak what I think. 

You may have what 
books you please. 

I gave what money I 
had about me. 

My friend who died \ 
yesterday,and whom I 
I loved so well... f 

My friend that died / 
yesterday and that 1 
I loved so well... ! 

My dog that ran away 
and that I found I 
afterwards... 

My dog which ran > 
away, and which i 
I found afterwards. .. 1 


Pronouns interrogative. 
Who is that ? 


ben Sie fo fef>i* bemunber- 
ten ... 

unb beu man fo Diel loben 
mufj ... 

baö §elb , Don bem id) 
mit Stylten rebe ... 
ber 93aunt, an melctyen 
er gebuuben mar ... 
bas ijl’g n>a$ icty brauctye. 
icty fage toa$ id) benfe. 

(Sie fönnen bie 93uctyer tya= 
ben, melctye (Sie motten, 
id) gab baö ©elb, toetctyeö 
icty bei mir tyatte. 

mein $reunb, ber gejlern 
ftarb, unb ben icty fo fetyr 
liebte ... 


mein «£junb, meldjer ba-' 
Don lief, unb ben id) 
nad;tyer fattb ... 


Sragcnbe Sürtoörter. 


mer ijl baö ? 
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Whose is that ? 

Of whom do you speak ? 

>frhich of them will you 
have ? 

To which give you the 
preference ? 

What do you think. 

What do you talk of ? 

What is that? 

What gentleman is 
that? • 

What liquor is that? 

What customers have 
you? 

Who has inquiredafter 
these papers ? 

What reader does not 
know, that... 

Which sister of yours 
is to go to Berlin? 

What generosity in so 
poor a man ! 

What presence of mind 
in a child! 


wem gefort baö? 
ocn wem tebeu Sie ? 
welches ocn tljnen wollen 
@ie? 

Welchem geben Sie ben 
Slotjug ? 

Waö benfen Sie ? 
von waö (wooon)reben 
Sie? 

Wa3 ifl baö ? 

Wa$ ijt boö für ein 5Dlann ? 

waö ifl baö für ein Siför? 
waö für ©äfle fjaben Sie? 

Wer fat nach biefen ^abie* 
„ ren gefragt ? 

Welcher Sefer weif nidjt, 
baf... 

welche oon Sfljren Sd)We= 
flent foll uad) ©erlin 
reifen? 

Welche ©rofmutb oon ei= 
nein f o armen SMenfäjen ! 
weld)e@eifleögegenwavt in 
einem jtinbe ! 


\ 


i 

* 


r 
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OF THE VERB 

TO HAVE. 

Present lense. 

I have money. 
Thou hast a knife. 
He has hooks. 

We have flovvers. 
You have a pin. 
They have gloves. 

Imperfect, tense. 


33 out 3eittücrte. 

§ a b e n, 

©egcnwävttge 3cit. 

td) ()rtbe ©elb. 
bu t>aft ein Keffer, 
er t;at 33üd)er. 
nur haben 23Iunten. 
ihr eine ©tetfuabel. 
jte haben «£>anbfd)ube. 

Süngftoergangene deit. 


I had a servant. 
Thou hadst a friend. 
He had pity. 

We had houses. 

You had figs. 

They had wares. 


tcfy batte einen 33ebienten. 
bu batteft einen greunb. 
er batte SWit leiben. 
n>ir batten «Raufer, 
tbr battet feigen, 
fte batten äßaareu. 


Pei'fect tense. 


aScvgangene Beit. 

I 


I have had a pocket- 
handkerchief. 

Thou hast had a watch. 
He has had a hat. 

We have had a cake. 


id) habe ein <Sd)nubftnd) 
gehabt. 

bu t>afl eine Ubr gehabt, 
er bat einen *£ut gehabt, 
toir haben einen Jftirfjen 
gehabt. 
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You haye had hazel- it)r habt^afelnüfie gehabt, 
nuts. 

They have had wal- fte haben Sßaltnüffe gehabt, 
nuts. 

Pluperfect ten.se. Sdngjfoevgangcne ^cit. 

1 had had a snuffbox. id) hatte eine Xab a f 3b ofe 

gehabt. 

Thou hadst had paper. fu hatteft $a!pter gehabt. 

He had had pens. er tjötte fteDeru gelebt. 

We had had apples. toit Ratten Steifet gehabt. * 
You had had a coach. ifyr hattet eine $utfd)e ge^ 

habt. 

They had had horses. fte batten fßferbe gehabt. 

Future tense. künftige 3eit. 

1 shall have a sword . id) toerbe ein «Sdpvert fa- 
belt. 

•Thou wilt have goose- bu wirft ©tadjelbeeren ba- 
berries. ben. 

He will have a garden. et Wirb einen ©arten haben. 
VVe shall have wax- u>ir werben 2Bad)$lid)te t)a= 
lights. ben. 

You will have candle- ihr werbet £eud)ter haben, 
sticks. 

They will have chairs. fte werben (Stühle haben. 

Pust future, tense. tfünftigverftoffene 3cit. 

v i ' 

1 shall have had a id) Wcvbc einen £bffc( ge* 
spoön . habt haben. 
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Thou wilt have had a bu wirft eine haftete ge: 
pie. Ijabt Ijaben. - 

He will have had er wirb Puloet gehabt 
powder. ben. 

We shall have had a wir Werben einen Sdjlaf: 
morning gown. rod gehabt Ijaben. 

You will have had ifyr werbet Sct)uf>e gehabt 
shoes. Reiben. 

They will have had fte Werben ^alöfetten ge: 
necklaces. fynbt fabelt. 

• » 

Conditionnl tense. -öefcingenbe äßeifc. 

I should have a shop. id) würbe einen Sahen l)a: 

ben. 

Thou wouldst have a bu würbeft ein £afd)enbud) 
pocke t-book. ^aben. 

He would have a er Würbe eine 39örfe Ijaben. 
purse. 

We should have slip- wir würben Pantoffeln Ija: • 
pers. ben. 

You would have shirts. Ujt würbet Jpemben Ijaben. 

They would have boots. fte würben «Stiefeln l)abert. 

Past conditional tense. 33ebiitgenbe 2Bcife b. »g. 3- 

I should have had a itf) Würbe einen Spiegel 
looking glass. gehabt Ijaben. 

Thou wouldst have had du würbeft einen Pfropfen: 
a cork-screw. gieljer gehabt fyaben. 

He would have had a er würbe einen £au$ljof: 
Steward. ntetfter gehabt l;abcn. 

* 
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\Ve should have had a 
workshop. 

You would have had 
the tongs. 

They would have had a 
cradle. 


TO BE. 

1 am very glad. 
Thou art fearful. 
He is ingenious. 

W T e are invincible. 
You are silly. 

They are malicious. 


I was zealous. 

Thou wastaffable. 

He was obstinate. 

We were inexhaustible. 
You were inhuman. 
They were imprudent. 


nur würben eine SBerfftatt 
gehabt tyaben. 
il)r Würbet bie ^euerjange 
gehabt Ijaben. 
fte würben eine SÖtegc ge? 
fyabt Ijaben. 


©ein. 

’c b bin fef>r erfreut, 
bu biff furdjitfam. 
er ifl geifireid). 
wir finD unüberwinblid). 
if>r feib einfältig, 
jte ftnc boäljaft. 


td) war eifrig. 
t>u warft freunblid). 
er War ^artnädig. 
wir waren unerfftofcflid}. 
ifyr Wart unmenfcfylid). 
ite waren unüorfidjtig. 


3 
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I have been laborious. 
Thou hast been rieh. 
Hehasbeeninconstant. 
We have been fantas- 
tical. 

You have been impu- 
dent. 

They have been just. 


1 had been discreet. 

Thou hadst been me- 
lancholy. 

He had been ready. 

We had been admira- 
ble. 

Y~ou had been quiet. 
They had been envious. 


I shall be saving. 

Thou will besuspected. 
Ile will be learned. 

We shall be languish- 
ing. 

You will be pretty. 
They will be diligent. 


icfj bin arbeitfam gerne fen. 
bu bijt reidj gewefe. 
er ift uitbejläubtg geWefen. 
wir ft hd fantaftifrf) ge? 
wefen. 

ü)r feii> unöevfcf)ämt ge; 
Wefen. 

fte jtnb gerecht geWefett. 


icf) War öerfdjwiegen ge? 
Wefen. 

t>tt warft fcfjwermütljig ge^ 
Wefen. 

v war bereit geWefett. 
wir Waren bewunbertte^ 
Würbig geWefert. 
tf>r Wäret ruf)ig geWefett. 
fte waren neibifefj geWefett. 


cf) Werbe fyarfam fein, 
bu wirft r>erbäcf)tig fein, 
r Wirb gelehrt fein, 
wir werben feljnfücfjttg 
fein. 

ibr werbet nieblicfj fein, 
fte werben fleißig fein. 


«• 
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1 shal 1 ha ve been useful . 

* 

Thou wilt have been 
revenged. 

He will have been sur- 
prised. 

We shall have been 
loved. 

You will have been de- 
fended. 

They will have been 
enriched. 


35 

ich werbe mißlich gewefen 
fein. 

öit wirjl gerächt worben 

... 

er wirb überrafdjt Worben 
fein. 

wir werben geliebt worben 
fein. 

ifyr werbet oertijeibigtWor? 
ben fein. 

fte werben bereichert Wor? 
ben fein. 


*. 


TO LOVK. 

I love the king. 

Thou lovest the queen. 
He loves his master. 
We love our sister. 

You Iovjb the mob. 
They love their rela- 
tions. 


Sieben. 

ich liebe ben Jtbnig. 
bu Itebft bie Königin, 
er liebt feinen ßetyret. 
wir lieben unfre ©cbWe* 
Her. - 

il)r liebt ben $Öbel. 
fte lieben ihre ^erwanbte. 


I loved you L like a 
brother. 

Thou lovedst the cler- 
gyman. 


i<h liebte @ie wie einen 
33vuber. 

bu liebtejt ben ©eiftlichcn. 
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He ioved the physician. 
\Ve loved the writing- 
master. 

You loved the painter. 
They loved the lawyer. 


I have loved the dentist. | 

lhad loved the musi- 
cian. 

I shall love my riding- 
master. 

Ishall have loved thel 
sculptor. 

Ishould love a changer. 

1 should have loved the 
surgeon. 


Negatively and inteiroga-\ 
lively. 

1 don’t ( do not ) know 
what you mean. 

\\e won’t (will not) 
profit by bis error. 


er liebte beit 9lr$t. 
nur Uebten ben (£d)reib* 
leerer. 

il)r liebtet ben Später, 
fie liebten ben 
lehrten. 


Ijabc ben Sn^narjt ge* 
liebt. 

id) fjatte ben Sftuftfer ge* 
liebt. 

id) inerte meinen Sfteitlelj* 
rer lieben. 

td) ioerbe ben 33ilbf)auer 
geliebt tjaben. 

id) mürbe einen ®elbmed)3* 
ler lieben. 

icb mürbe ben 3Bunbar$t 
geliebt Ijaben. 


93ernetnenb unb fragenb. 

id; mciB nidjt, maö <3tc fa* 
gen in ollen. 

mir mollen feinen 3rrt(>um 
nid)t benn^en. 
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I could not speak to 
him more hardly. 

Didyouask formoney? 

You have notbuttoned 
your waistcoat. 

Did you express your 
gratitude ? 

AVould he not strike 
us ? 

Does he not speak of 
it? 


id) Fönnte nid)t harter mit 
ifym reben. 

haben «Sic ®elb geforbert? 
Sie l)aben 3h re 2£ejie 
nietet jugefnöpft. 
fabelt Sie ©anfbars 
feit auSgebrücft? 
hjürbe er uns nicht fd^Xa- 
gen ? 

fpridjt er nic^t haben ? 


They have not excu- 
sed the faults. 

Have you guessed the 
riddle ? 

He has not finished his 
work. 

You have not governed 
your tongue. 

Do you not pity him 
for his long misfor- 
tunes? 

Whose turn is it to 
speak ? 

Did not you empty the 
bottle ? 

You have not embra- 
ced the opportunity. 

You have not demon- 
strated the proposi- 
tion. 


(Sie haben bie f^e^ter nid)t 
entfchulbigt. 
fjaben Sie baS Sftäthfel ge* 
lofl ? 


er hat feine Arbeit nicht 
beenbigt. 

(Sie haben 3h« 3unge 
nicht befjerrfd)t. 
beftagen Sie tljn nicht toe? 
gen feiner nieten Un- 
glücföfätle? 

an toem ift es jufbredjen ? 


haben Sie bie fttafclje nid)t 
geleert ? 

Sie höben bie (Gelegenheit 
nid)t ergriffen ? 

Sie haben ben Sah nicht 
betoiefen. 
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• i • | 

Did you avake your 
companions ? 

Have not you called 
your sister? 

She has not appeased 
his anger. 


fyaben @ie tyxi Begleiter 
aufgemecf t ? 

fabelt <2>ie it>ve <2>cf)U)efter 
nicf)t gerufen % 
jie l)at feinen 3orn nidjt 
befänftigt. 


Passive verb. 


He was begged to visit 
the family again. 

He refused , becausehe 
had been too much 
offended. 

I don’t believe it , for 
I was told the con- 
trary this very mor- 
ning. 

He is thought to be a 
rieh merchant. 

Peace is spoken of. 

This point was debated 
upon. 

The preliminaries were 
agreed upon. 

His pretensions were 
laughed at. 

He must be paid of his 

• money. 


Seit enbe §orw. 

2ftan bat it)n , bie Familie 
mieber ju befugen. 

(Sr fdjlug es aus , meil er 
ju fefyr beleibtgt toorben 
ü>ar. 

3dj glaube e$ nid)t , benn 
man er jaulte nur nodj> 
biefen borgen baS ©e* 
gentljeil. 

3Ran l)ält iljn für einen 
reifen Kaufmann. 

2Jtan fprtd)t wen ^rieben. 

3Jtan beratljfdjlagte über 
biefen $unft. 

ÜJtan fam über bie 
fragen überein. 

3Jtan lachte über feine 9lns 
mafjungen. 

(S$ muß ifym fein ©elb ge? 
jafyU merben. 
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His money mustbe paid 
to him. 

He must be given a re- 
ward. 

A re ward must be given 
to him. i 

He is said to be very 
rieh. 

He is supposed not to 
have had this inten- 
tion. 


Participle. 

My little ones came 
running out to teil 
us . . . 

Thereis an officer Cross- 
ing the square. 

There is a housebuild- 
ing. 

I am dressing. 

All things were prepar- 
ing for his reception. 

Next morning the un- 
happy youug man 
was missing. 

Properlyspeaking,they 
had but one charac- 
ter. 


(Sö inujj t(;m fein ©elb ge- 
jafylt inerben, 
muß ifjnt eine 23elof>? 
nuug gegeben inerben. 

(Sg mujj iljm eine 33elcC;- 
nung gegeben inevben. 

aWon fagt, bafi er fef>r 
reid) fei. 

s Man glaubt , bafi er biefe 
91bfid)t nidjt gehabt tjat. 


Sftittelwort. 

lUteine kleinen tarnen l)er? 
ausgelaufen uns ju er? 
jaulen .... 

@S gefyt ein Dfftjier über 
ben $la$. 

(Ss inirb ein <£au$ gebaut. 

3 dj inerbe angefleibet. 

?UleS inurbe für feinen 
(Smbfang angenrbnet. 

£)en näcfyfien borgen 
inurbe ber nngtiicflidje 
junge Wla nn nermijjf. „ 

®enau 51 t fagen, fo fiat? 
ten jte nur einen Gfja? 
rafter. 
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• iNTUODUcrom i»akt. 


ALPHA BETICAL LIST OF 4 

§Upl)abetf)if(i()e$ 93er$eid)ntfj bet 


Infinitive. 

Present lense. 

To abide, bleiben. 
To arise, aufftefyen. 

I abide, id) bleibe. 

1 arise, id) fiebe auf. 

To awake, erwachen. 
To bake, baden. 

I awake, id) erwache. 
1 bake, id) bade. 

To be, fein. 

1 am, id) bin. 

To bear, gebären. 

I bear, id) gebäre. 

To bear, tragen. 

L bear, id) trage. 

To beat, fd)tagcn. 

I beal, idj fd)lage. 

To become, werben. 

I become . id) werbe. 

To befall, begegnen. 

It befalls, c8 begegnet. 

To beget, jeugen. 

1 beget, id) jeuge. 

To begin, beginnen. 

I begin, id) beginne. 

To begird, umgürten. 

I begird, id) umgürtc. 

To hehold, feljen. 

1 behold, id) fefje. 

To bend, biegen. 

1 bend, id) biege. 

To bereave, berauben. 

I bereave, ic f) beraube. 

To bescech, erfudjen. 

1 beseech, idjerfuche. 
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i\ 

THE IRREGULÄR VERRS. 

unregelmäßigen Bettln ortet*. 


/ mperfect lense. 


Perfect tense. 


I abode, idj blieb. 

I arose, id) fianb auf. 

I awoke, id) erwadjte. 

I baked , idj badte. 

I was, id) war. 

_ » 

I bare, idj gebar. 

I bore, idj trug. 

I beat, idj fdjlug. 

I became, idj würbe (Warb). 

j « 

It befell, e$ begegnete. 

I begot, begat, idj jeugte. 

I began, begun, idj begann. 
I begirt, idj umgiirtete. 

I beheld, idj falj. 

I bent, idj bog. 

I bereit, idj beraubte. 

I besought, idj erfudjtc. 


Ungebräuchlich 

1 am arisen, idj bin aufge; 
jtanben. 

L am awaked, id) bin erwart. 

I have baken, id) habe ge; 
baden. 

I have been, id) bin gewe; 
fen. 

I have born, idj Ijabe gebe; 
rcn. 

I have borne, id) Ijabe ge; 
tragen. 

I have beat(en), idj Ijabe 
gefrtjtagen. 

I am, have become, id) bin 
geworben. 

Lt has befallen, e8 iji begeg; 
net. 

I have begotten, idj Ijabe 
gejeugt. 

I have begun, id) Ijabe be; 
gönnen. 

I have begirt, id) Ijabe um; 
gürtet. 

I have beholden , idj habe 
gefeben. 

I have bent, id) Ijabe gebo; 
gen. r 

l have bereft, id) Ijabe be; 
raubt. 

I have besought, id) Ijabe 
erfüll. 
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1NTR0DIJCT0RY PART. 


Infinitive. 

Present tense. 

To bcsiridc, befreiten. 

i bestride, id} befreite. 

To betake, fiel) begeben. 

V 

l betake, id} begebe mid}. 

To betide, gefdjeljen. 
To bid, gebieten. 

It betides, c8 gefd}iel}t. 
[ bid, id) gebiete. 

To bind, binben. 

i bind, id) binbe. 

To blte, betfjen. 

I bite, id) beifjc. 

To bleed, bluten. 

1 bleed, id) blute. 

To blow, J>lafen. 

1 blow, id) btafc. 

To break, bredjen. 

I break, td) bicdje. 

To breed, brüten. 

1 breed, id) brüte. 

To bring, bringen. 

1 bring, id} bringe. - 

To build, baueu. 
To burn, brennen. 

I build, idj baue. 

I burn, ift brenne. 

To burst, berften. 
To buy, faufen. 

1 burst, id) bcrfle. 
l buy, id} laufe. 

To can, lönnen. 

1 can, td} fann. 

To cast, toerfen. 

I cast, id} tuerfe. 

To catch, fangen. 

i catch, id} fange. 

To check, betnmen. 

1 check, id} l;emme. 

To chide, freiten. 

1 chide, id) fdjelte. 
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NTROMJCPOUY PART. 


; 


= 5 = 



Imperfect tense. 

1 bestrid, id) befiritt. 

I betook, id) begab ntid). 

It betid, e8 gefrf>a^. 

I bid, bade, id) gebot. 

I bound, id/ banb. 

I bit, id) bip. 

I bled, id) blutete. 

I blew, id) bltcö. 

I broke, id) btad). 

I bred, id) brütete. 

I brought, id) braute. 

I built, id? baute. 

I burnt, id) brannte. 

I burst, id) barft. 

1 boughl, id) taufte. 

I could, id) tonnte. 

I cast, id) warf. 

I caught, id) fing. 

I checkt, id) l)cmmte. 

I chid, id) fd)alt. 


Perfect tense. 


have beslridden, id) l)abe 
beftritten. 

have betaken, id) f)abe 
ntid) begeben. 

t has betid, eS ifl gefefteben. 
have bidden, bid, id) l)<tbe 
geboten. 1 

have bound, id) l)abe ge; 
bunben. 

have bitlen, bit, id) 
gebiffen. 

have bled, id) tjabc gebtu; 
tct. 

have blown, id) Ijabe ge; 
blafen. 

have broken, id) l)abe ge; 
brotben. 

have bred, id) Ijabe gebrü; 
tct. 

have brought, id) Ijabe ge; 
bvadjt. 

have buiit, id) Babe gebaut, 
have burnt, id) Ijabe ge; 
brannt. 

Jngebräucklich. 
have bought, id) habe ge; 
tauft. 

have becn able, id) l)abc 
getonnt. 

have cast, id) Ijabe getoor; 
fen. 

have caught, td) l)abe ge; 
fangen. 

have checkt, i<b Ijabe ge; 
fjemmt. 

have chidden, id) l) a & e 
gefdjolten. 


♦ 
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1 HTRODUCTORY PART. 


Infinitive. 

To choose, wählen. 

To cleave, [palten. 

To climb, Flettem. 

To cling, antieben. 

To clolhe, Fteiben. 

To come, fommen. 

To cost, Foften. 

To crack, fragen. 

To creep, Friedjen. 

To crow, Fräsen. 

To cut, [djneiten. 

To dare, bürfen. 

To deal, Ijanbeln. 

To dig, graben. 

To dip, eintaucfyen. 

To do, ttjun. 

To draw, gieren. 

To dream, träumen. 

To drink, trinfen. 

To drive, dreiben. 


Present tense. 

choose, id> mäfyle. 

cleave, idj [palte. 

climb, idj flettere. 

cling, idj Flcbe an. 

clolhe, id> Fleibe. 

come, idj Fomme. 

t costs, eö Foftet. 
crack, idj Fradje. 

creep, idj Friede. 

crow, idj fräljc. 

cut, idj [d^netbe. * 

dare, id) batf. 
deal, id^ fjanble. 

dig, idj grabe. 

dip, idj tauche ein. 

do, idj tfyie. 

' draw, idj jiet^e. 

: dream, icfy träume. 

drink, idj trinFe. 

i drive, ich treibe. 
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Imperfecl tense. 

I chose, idj ^vätjltc. 

I clove, cleft, idj faattcre. 

I clomb, id) flettcrte. 

I clang, idj flebtc an. 

I clothed, clad, id) flcibete. 

I ca me, td) fani. 

lt cost. e8 fojtete. 

I crackt, td) fradjte. 

I crept, id) frod). 

I crew, idj frä£)tc. 

I cut, td) fdjnitt. 

I durst, id) burftc. 

I dealt, id) Ijanbelte. 

I dug, id) grub. 

I dipt, id) taud)tc ein. 

I did, id) tljat. 

I drew, idj 50g. 

I dreamt, dreamed, id) 
träumte. 

I drank, id) tranf. 

«■* ' •S'.’ ' . ' r 

I drove, id) trieb. 


Perfect lense. 


have chosen, id) Ijabe ge; 
müljlt. 

liave cleaved, cloven, idj 
tjabe gehalten, 
have climhed, ich Ijabe 
gcflcttcrt. 

have clung, idj bin ange; 
Hebt. 

have clothed, clad, id) 
t)abc gcflcibet. 
am come, id) bin getont; 
men. 

t has cost, cä bat gefoftet. 
have crackt, idj habe ge; 
frad)t. 

have crept, idj bin ge; 
frod)cn. 

have crowed, id) b«bc ge; 
fräf)t. 

have cut, id) habe gefdjitit; 
tcn. 

Jngcbräuchlich. 
have dealt, id) habe ge; 
banbeit. 

have dug, icfy I)abe g C g ra; 
ben. 

have dipt, idj tyabc cinge; 
taud)t. 

have done, id) Ijabe ge; 
tljan. 

have drawn, idj habe ge; 

Sogen. 

have dreamt, dreamed, 
idj I)abc geträumt, 
have drunk, idj b fl bc ge; 
truitfcn. 

have driven, id) babc ge; 
trieben. 
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INTRODUCTORY PART. 


Infinitive. 

To dwell, wofynen. 

To eat, effen. 

To fall, fallen. 

To feed, weiten. 

To feel, fühlen. 

To fetcli, fjolen. 

To fighl, festen. 

To find, ftnten. 

To flee, fließen. 

To fling, werfen. 

To flow, fließen. 

To fly, fliegen. 

To fold, falten. 

To forbear, unterlaffeu. 

To forbid, »erbieten. 

To forget, »ergejfen. 

To forgive, »ergeben. 

To forsake, »erlaffen. 

To freight/, befragten. 

To freeze, frieren. 

To get, erlangen. 


Present tense. 


I dwell, id) w»l)ne. 



I fall, id) falle. 

I feed, td) weite. 

I feel, id) füfjte. 

I fetcli, icfy l)oie. 

I fight, id) fechte. 

I find, id) ftnte. 

[ flee, id) fließe. 

I fling, id) werfe. 

Ü flows, e8 fließt. 

I fly, id) fliege. 

I fold, id) falte. 

I forbear, id) unterlajfi 

I forbid, id) »erbiete. 

I forget, id) »ergeffe. 

I forgive, id) »ergebe. 

I forsake, id) »crlaffe. 

f freight, id> befrachte. 

I freeze, id) friere. 

I get, id) erlange. 
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Imperfect lense. 

I «I weit, id? wohnte. 

I eat, ate, ict> ajj. 

I feil, id) fiel. 

I fed, id? roeibetc. 

1 feit, id) füllte. 

I felclit, id) boltc. 

I fought, id? fodjt. 

I found, id) fanb. 

I fled, id) 

I llung, id? warf. 

It llew, c3 flojj. 
i new, id? flog. 

I folded, id? faltete. 

I forbore, id) unterließ. 

I forbade, id? »erbot. 

I forgot, id) »ergajj. 

I forgave, id? »ergab. 

1 forsook, id) »crlie§. 

I frougbt, id) befrachtete. 

I froze, id) fror. 

1 got, id) erlangte. 


Perfect tense. 


1 liave dwelt, dwelled, id? 
babc gelohnt. 

I have eaten, id? babc ge; 
gegeffen. 

I am fallen, id? bin gefallen. 

1 liave fed, id? I?abe getueibet. 

I liave feil, id? l?abc gefühlt. 

I have felcht, ich habe ge; 
holt. 

I have fought, id? ^abe ge; 
fod?ten. 

I have found, id? habe ac; 
funben. 

I have lled, ich bin gcflo; 
ben. 

I have nung, id) habe ge; 
ivorfen. 

It has llown, c3 ift gefloffcn. 

I have llown, id) bin gedo; 
gen. 

I have folden, id? babe ac; 
faltet. 

1 have forborn, ich habe un; 
terlaffen. 

I have forbidden, id? habe 
»erboten. 

I have forgotten, id? babe 
»ergeffen. 

I liave forgiven, id) habe 

»ergeben. 

I have forsaken, ich habe 
»erlaffen. 

have frought, ich habe be; 
fragtet. 

am, have, frozen, ich bin, 

habe gefroren. 

have got, id? babc erlangt. 
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IISTRO DUCTORY PART. 


Infinitive. 

— 

To geld, »erfchneiben. 

To gild, vergolben. 

To gird, gürten. 

To give, geben. 

To go, gehen. 

To grind, mahlen. 

To grow, warfen. 

To hang, fangen. 

To have, haben. 

To hear, ^ören. 

To heave, lieben. 

To help, Reifen. 

To hew, tarnen. 

To hide, verbergen. 

To hit, treffen. 

To hold, galten. 

To hurt, verleben. 

To keep, bemalten. 

To knil, fiviefen. 

To knock, Hoffen. 


Present tense. 

* — 

[ geld, icfj öerfdjneibe. 

[ gi t ld, id? »etgolbe. 

[ gird, id) gürte. 

I give, ich gebe. 

I go, ich gelje. 

I grind, ich mahle. 

I grow, ich toadjfe. 

I hang, id) hange. 

I have, icf> habe. 

1 hear, ich h*>*e. 

I heave, ich hebe. 

I help, ich helfe- 

I hew, ich haue. 

I hide, ich verberge. 

I hit, ich treffe. 

I hold, ich halle. 

I hurt, id) verlebe. 

I keep, id) behalte. 

I knit, ich ftridc._ 
l knock, ich flopfe. 
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Imperfect lense. 


Perfect lense. 


V “ 1 

1 ■ * 4T- ’ •’ - 

I gell, id) »erfcf)nitt. 

I gilt, gilded, id) »ergotbetc. 

t 

I girl, girded, id) gurtete. 

I gave, ic^ gab. 

I went, id) ging. 

I ground, icf> mal)lte. 

I grew, id) nntd)3. 

I hung, id) Ijing. 

I had, id) l)atte. . 

I heard, id) tjdrtc. 

I hove, heaved, id) §ob. 

I holp, helped, id) 

I hewed, id) fyieb, 

I hid, id) »erbarg.- 

r . .. \ 

I hit, id) traf. 

I held, id) fyett. 

I hurt, id) »erlebte. 

I kept, id) befielt. 

I knit, ich firiefte. 

I knockt, knocked,id)flobftc. 

* , * $ « 


1 have gell, id) habe »er: 
fdnütten. 

I liave gilt, gilded, id) fyibe 
»ergol&ct. 

I have girt, girded, id) gäbe 
gegürtet. 

[ have given, id) T)abe ge: 
geben. 

1 am gone, id) bin gegan: 
gen. 

I liave ground, id) l)<tbe ge: 
mahlen. 

I am grown, ich bin qc? 
t»ad)fcn. 

I have hung, id) bin, fjdl'e 
geljapgin. 

I have had, id) habe gehabt. 

I liave heard, id) l)cibe ge: 
l)ört. 

I have hoven, heaved, id*. 
habe gebüben. 

1 have liolpen, helped, id) 
habe geholfen. 

I have hewn, hewed, id) 
l)abe gehauen. 

I have hidden, id) fyibcaev: 
borgen. ' 

l have hit, id) I)abe getrof: 
fcn. 

I have held, id) l)abe gcfyal: 
ten. >, , : , 

l have hurt, id) l)abe »er: 
leßt. 

1 have kept, id) l)abe bel)al: 
ten. 

I have knil, id) habe geftvidt. 

I have knockt, knocked, id) 
J)abe geflopft. 

4 
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INTRODUCTOHY PART. 


Infinitive. 

Present tense. 

To know, lennen. 

* 

\ know, idj lernte. 

To lade r betafcen. 

I lade, idj belabe. 

To lay, legen. 

To lead, leiten. 

To lean, anleljnen. 

1 lay, idj lege. 

1 lead, ich leite, 
i lean, idj leljnc an. 

To leap, fpringen. 

I leap, idj [bringe. 

To leave, «erlajfcn. 

I leave, idj »erlaffe. 

To lend, leiden. 

1 lend, i<^ leitje. 

To let, laffen. 
To lie, liegen. 
To lifi, tjeben. 

* t 

I let, idj laffe. 
1 lie, idj liege. 
1 lift, idj Ijebe. 

To light, leudjten. 

1 light, idj leuchte. 

To load, beloben. 

[ load, idj belabe. 

To lose, »erlieren. 

1 lose, idj verliere. 

To make, machen. 

I make, idj madje. 

To may, mögen. 
To mean, meinen. 

1 may, idj mag. 

[ mean, idj meine. 

To meet, begegnen. 
To mell, fcbmeljen. 

I meet, idj begegne. 
I melt, idj fdjmetje. 

To mislake, fel)lgreifen. 

[ mistake, idj greife fetjl. 

To mix, mifdjen. 

I mix, idj mifdje. 

To raow, mähen. 

I mow, idj mälje. 
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Imperfecl tense. 

< . • 

Perfect tense. 

I 

knew, id) fannte. 

1 have known, iS) l)abe ges 
fannt. 

I 

laded, id) belub. 

1 have laden, v id) ^abc bes 
laben. 

I 

Iaid, iS) legte. 

1 have Iaid, id) habe gelegt. 


led, id) leitete. 

I have led, id) Ijabe geleitet. 

I 

leani, leaned, i d) lernte an. 

1 have leant, leaned, id) 
habe angelebnt. 

1 

lept, leapt, leaped, id) 
farang. 

1 hade lept, leapt, leaped, 
id) bin gefprmigen. 

I 

left, td) »erlief?. 

I have left, id) l^abe »etlafs 
fen. 

I 

lent, id) lief). 

1 have lent, id) I)abe gelier 
l)en.. 

I 

let, td> lief. 

I have let, id) habe getaffen. 

I 

lay, id) lag. 
litt, liited, id) t)öb. 

I have lain, id) bin gelegen. 

I 

1 have lift, lifled, iS) habe 
gehoben. 

I 

lit, lighted, id) leud)tete. 

I have lit, lighted, id^I)abe 
geleudjtet. 

I 

loaded, id) belub. 

I have loaden, loaded, iS) 
habe belaben. 

I 

lost, id) »ertöt. 

1 have lost, id) l)abe »erlös 
ren. 

I 

made, id) madjte. 

1 have made, id) l)abe ge; 
mad)t. 

I 

might, idf> mödite. 

fehlt. 

1 

meant, id) meinte. 

• " < 

1 have meant, id) habe ges 
meint. 

I 

met, id) begegnete. 

I have met, id) bin begegnet. 
I have mol teil, melted, id) 
bin gefdjmoljen. 

I 

melted, id) fdjmolj. 

I 

mistook, id) griff fcf)l. 

I have mistaken, iS) I)abe 
feljlgegriffcn. 

1 

mixt, id) mifdjte. 

I have mixt, id) habe ge; 
mifdjt. 

I 

mowed, id) mäl)te. 

1 have mown, mowed, td) 
habe gemäht- 
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Infinitive. 

Present tense. 

To owe, fdjutbig fein. 

I owe, id) bin fdjutbig. 

To partake, £t)eit nennen. 

I partake, id) netjme !Xl)eil. 

To pay, bejahten. 
To pilch, befeftigen. 

I pay, id) bejahte. 

1 pitch, id) befestige. 

To press, ^reffen. 

I press, id) treffe. 

To put, fefcen, legen. 

\ put, id) fefce, tege. , 

To quit, berlaffen. 

I quit, id) »erlaffe. 

To quoth, febttafeen. 
To reaeh, reifen. 

1 quoth, id) fdwafce. 

I reach, ic^ reid)e. ” ' 

To read, tefen. 

I read, id) lefe. 

To rend, jerreifjen. 
To rid, befreien. 
To ride, reiten. 

I rend, id) jerrei^e. 
I rid, id) befreie. 

[ ride, id) reite. 

To ring, tauten. 

I ring, id) taute. 

V 

To rise, aufftet)en. 

I rise, id) ftet)e auf. 

To rive, fyatten. 

1 rive, id) fpatte. 

To rot, faulen. 

I rot, id) faute. 

To run, rennen. 
To saw, fügen. 

L run, id) renne, 
I saw, id) füge. 

To say, fagen. 
To see, fe^en. 

I say, id) fage. 
1 see, id) fef)e. 

To seek, fudjen. 

I seek, id) fucfye. 
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INTRODUCTORY PART. 


Infinitive. 

To secth, fieben. 

To seil, »erlaufen. 

To send, fenben. 

To set, fefcen. 

To sliake, fd)üttcln. 

To shape, gehalten. 

To shave, barbieren. 

To shear, fdjeeten. 

• To shed, »erfd)ütten. 

To shend, beföimpfen. 

To sh ine, fdjeinen. 

To show, jeigen. 

To shoe, befd)föen. 

To shool, föieilen. 

To shred, jerfdjneiben. 

To shrink, einfönimpfen. 

To shrive, beföten. 

To shut, »erfdrtiepen. 

To sing, fingen. 


Present tense. 


I seeth, fö jicbe. 

I seil, fö »erlaufe. 

I send, fö fenbe. 

I set, fö fe§e. 

II shake, id) föüttete. 

I shape, fö fleftatte. f 
l shave, fö barbiere.. 

I shear, fö föeere. 

I shed, id) »erföütfe. 

I shend, id) beföimpfe. 

I shine, fö föeine. 

I show, shew, fö jeige. 

I shoe, fö bcföuf)e- 
I shoot, fö föUÜe. 

I shred, fö setföneibe. 

I shrink, id) förumpfe ein. 
I shrive, fö beföte. 

I shut, fö »erfötie^e. 

I sing, fö finge. 
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1NTR0DÜCT0RY PART. 


Infinitive. 

To sink, ftnfen. 

To sit, ftfcen. 

To slay, crfd)lagen. 

t 

To sleep, fdjlafen. 

To slide, gleiten. 

To sling, fdjleubetn. 
To slink, fdjleidjen. 

To slip, cntfc^lüpfen. 
To slit, fdjlifeen. 

To smell, rieten. 

% 

To smite, fdjmeijien. 
To snatcli, reifen. 

To snap, $etbred>en. 
To sow, fden. 

To speak, jVtetfyen. 

To speed, fid) beeilen. 
To spell, budjftabiren. 
To spend, auggebcit. 
To spill, verfdpitten. 


Present tense. 

I sink, id} ftnfc. 

I sit, icb ftfce. 

I slay, idj evfdjlagc. 

I sleep, idj fdjlafe. 

I slide, id) gleite. 

I sling, icfy fdjleubere. 

I slink, idj fd?lcid;e. 

I slip, td) entfd)litvfe. 

/ 

I slit, id) fdjti^e. 

I smell, idj rieche. 

I smite, idj fd)nteipe. 

I snalch, id) reipe. 

I snap, icty jevbved^e. 

I sow, icö fde. 

I speak, idj fpredje. 

I speed, id) beeile mid). 
I spell, id) budjftabire. 

1 spend, id) gebe aiiS. 

I spill, id) »erfdpitte. 

V 
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Imperfect. 

I sank, id fanf. 

I sat, sale, id faß. 

I slew, id erfdlug. 

A 

I slept, id fdlief. 

I slid, slided, id) glitt. 

I slung, id) fdleuberte. 

I slunk, id) fd)lic^. 

I slipt, id) entfdjlüpfte. 

I slit, slitted, id) fdlifcte. 

I smell, srnelled, rod. 

I smote, id) fdmiß. 

> ' 

I snatcht, tcfr riß. 

N. 

I snapl, idj jerbrad). 

I sowed, id fäetc. 

r 

1 spoke, id) fyrad. 

1 sped, idj beeilte mid« 

I speit, idj budflabirtc. 

I spent, id gab au$. 

I spill, spilled, id) oerfdjiit; 
tete. 


Prefect lense. 


I am, have sunk, id) bin 
gefunfen. 

I have sat, id bin gefejfen. 

I have slain, id) fjab'e crfc^las 
gen. 

I have slept, id i)abe ge; 
fd)lafcn. 

1 have slidden, id) bin ge; 
glitten. 

[ have slung, id f)abe ge; 
fdlcubert. 

I have slunk, id bin gefdtu 
den. 

I have slipt, id bin ent; 

fdliibft. 

I have slit, slitten, slitled, 
id Ijabe gefdjlifct. 

[ have smelt, smelled , id) 
Ijabe geroden. 

I have smilten, id Ijabe ge; 
fdmiffen. 

I have snatcht, id) Ijabe ge? 
riffen. 

I have snapt , id Ijabe jer; 
brodln. 

1 have sown , sowed , id 
t)abe gefäet. 

I have spoken, id Ijabe ge; 
fptodjen. 

1 have sped , id Ijabe mid 
beeilt. 

I have speit, id Ijabe bud : 
jlabirt. 

I have spent, id ijabe au$; 
gegeben. 

[ have spilt, spilled, id Ij« I * * * 5 
be »erfd»ttet. 
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INTRODUCTORY PART. 


Infinitive. 

To spin, fpinnen. 

To spit, freien. 

To spiit, fraltcn. 

To spread, auSbreitcn. 

To spring, frringcn. 

To stand, ftcljcn. 

To steal, flct)tcn. 

To stick, flecfen. 

To sting, fiecfjen. 

To stride, {ketten. 

To slrike, frf?lagcn. 

To slring, frannen. 

To Strip, abfkeifen. 

To strive, {heben. 

To strow, strew, {treuen. 
To swear, fdjwören. 

To sWeal, fdpufrcn. 

To sweep, fegen. 

To swell, fdpuetten. 


Present lense. 

I spin, icfj frinne. 

1 spit, id) freie. 

I spiit, td) (palte. 

I spread, id) breite and. 

I spring, td) fpringe. 

I stand, idj ftef^e. 

I steal, i<§ flegle. 

I stick, id> flecfe. 

I sting, idj ftedje. 

I stride, id) fkeite. 

I strike, id) fd^lage. 

I slring, idj franne. 

I strip, id) greife ab. 
i strive, idj ftrebe. 

I strow, strew, idj {treue. 
I swear, id} fdjtuöre. 

[ sweal, i<§ fd?rofre. 

I sweep, tdj fege. 

[ swell, idj fc^nxUe. 
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Imperfect tense. 

I spun, idj fpann. 

I spat, spit, idj fpic. 

I split, id) fbaltete. 

1 spread, id) breitete aug. 

[ sprang, sprung, idj fprang. 
I stood, idj fianb. 
i stole, idj {ialjl. 

1 stuck, idj jiecfte. 

I slung, id) fiadj. 

I slrode, strid, id) flritt. 

I struck, id) fcblug. 

I sträng, id) fpannte. 

I stript, id) fireifte ab. 

1 strove, id) fhrebte. 

I strowed, strewd, id) fireute. 
1 swore, id) fdjtoor. 

1 sweat, sweated, id) fdjroifcte. 
I swept, id) fegt«. 

I swelled, id) fdjrooll. 


Perfect, tense. 


I have spun, id) Ijabe ge# 
fyonnen. 

I have spitten , id) habe ge# 
fyien. 

I have spül, idj Ijabe gefyat; 
ten. 

I have spread, idj Ijabe aug# 
gebreitet. 

I have sprung , idj bin ge# 
fprungen. 

I have siood, id) bin geftan# 
ten. 

I have stolen, id) habe ge# 
floaten. 

I have stuck, id) Ijabe ge# 
fiecft. 

I have stung, id) §abe gefiu# 
d)en. 

I have stridden, idj Ijabe ge# 
ftritten. 

I have struck , id) b a & c ge; 
fdjlcigen. 

I have slrung, idj habe ge; 
fvannt. 

I have stript, ich habe abge# 
ftreift. 

I have striven, id) Ijabe ge# 
ftrebt. 

I have strown, strewed, id) 
habe gefreut. 

I have sworn, id) 8 f? 
fdpnorett. 

I have sweat, sweated, idj 
habe gefdjwifct. 

[ have swept , idj ljft&e 9 e; 
fegt. 

I am s wollen, idj bin ge# 
fdjwollen. 
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INTRODUCTORY PART. 


I n/initive. 

To swim, fdjwimmen. 

To swing, fchwingen. 

To lake, nehmen. 

To leach, lehren. 

To lear, jervei{jen. 

V • ' ' . . 

To teil, erjagen. 

To think, benfen. 

. * y* i ‘ .. 

To thrive, gebeifjen. 

To throw, werfen. 

To thrust, flopen. 

To tread, treten. 

To wash, wafdjen. 

To wax, wichfen, n>adjfcn, 
werben. , 

To wear, tragen. 

To weave, weben. 

To weep, weinen. 

To wet, befeuchten. 

To whip, i>eitfd)e»r. 

To will, wollen. 


Present tense. 

I swim, id) fchwimmc. 

I swing, i<h fd}winge. 

I lake, ich nehme. 

I teach, ich tel>re. 

I tear, ich jerreipe. 

I teil, id> erjähte. 

I think, ich benfe. 

I thrive, ich gebeihe. 

I throw, ich werfe. 

1 thrust, ich fto§c. 

I tread, ich trete. 

t wash, ich wafdje. 

L wax, ich wichfe, wadjfe, 
werbe. 

1 wear, ich trage. 

I weave, ich webe. 

I weep, ich weine. 

I wet, ich befeuchte. 

I whip, ich beitfeh«. 
i1 will, ich will. 



1NTR0DUCT0RY PART. 


Gl 


Imperfect tense. 


I swam, sw um, ich fdjwatnm. 

I swung, swang, idjfdjwang. 

I took, idj nalmt. 

I taught, id> teerte. 

I tore, lare, idj jerrifj. 

1 told, idj erjäbtte. 

I ihought, idj backte. 


Perfect tense. 


I haveswum, idj bin, tjabe 
gefdj wommen. 

I iiave swung, id) ge: 
fdjwungen. 

[ have laken, id) §abe ge; 
nomnten. 

I have taught, idj Ijnbe ge; 
leljrt. 

I have torn, idj Ijabc jettif; 
fcn. 

[ have told, ich Ijabe erjagt. 

I have Ihought, icfy Ijabc ge; 
badjt. 


I throve, idj gebielj. 

1 threw, id? warf. 

I Ihrust, ich ftiefj. 

I trod, trode, idj trat. 

I washed, idj wufd>. 

I waxed, idj widjjte, wud)8, 
würbe. 

I wore, wäre, idj trug. 

I wove, idj wob. 

I wept, idj weinte. 

I wet, wetted, td) befeitc^; 

tete. k 

I whipt, idj ^eitfc^te. 

1 would, id) wellte. 


I have thriven, id> bin ge; 
biegen. 

I have thrown, idj Ijabe ge; 
werfen. 

[ have ihrust, idj Ijabe ge; 
fiepen. 

I have trodden , trod , idj 
Ijabe getreten. 

I have washen, idj Ijabe ge; 
wafdjen. 

I have waxen , id) pabe ge; 
widjfl, bin gewadjfen, ge; 
worben. 

I have worn, idj Ijabe getra; 
gen. 

I have woven , idj Ijabe ge; 
woben. 

I have wept, idj Ijabe ge; 
weint. 

I have wet, wetted, idj Ija; 
be befcudjtet. 

I have whipt, idj habe ge; 
peitfdjt. 

fehlt. 


i 
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INTRODUCTORY PART. 


Infinitive. 

Present tense. 

To wind, winben. 

1 wind, idj winbe. 

To win, gewinnen. ’ 

I win, tcfy gewinne. 

To work, arbeiten. 

1 work, id) arbeite. 

To wreathe, winben. 

I wreathe, idj winbe. 

To wring, treten. 

I wring, i<$ brefje. 

To write, fdjteiben. 

I write, id> fdfteibe. 


I 
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/ mjperfect tense. 

' 

' , •» *•- T* 

I wound, idj wanb. 

I won, wan, icfy gewann. 

, «* \%i ' / C 

I wrought, 1 $ arbeitete. 

I wreathed, id) wanb. 

' -m* • • 

I wrung, idj breite. 

I wrote, id) fdjrieb. 


Perfect tense. 


I have wound , tdj Babe at-, 
raunben. 

I have won, idb Jjabe geraon; 
nen. 

I have wrought, worked, 
tefy Ijabe gearbeitet. 

I have wreathed, icfy Jjabe 
geraunten. 

1 have wrung, id) Ijabe ge= 
fcreljt. 

I have written, t)abe ge^ 
fdjueben. 
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1NTRODUCTORY PART. 


üF THE ADVERB. 93om Umfianb3inort. • 

He will probably come. er toirbtMl)rfd)einlid)fom' 

men. 1 

You have spoken wi- Sie Ijaben ioeife gerebet. 
sely. * 

He did it designedly. er tfjat e$ mit $teifi. 

1 am narrowly lodged. id) lnoljne fefyr eng. 

Do yospeak seriously ? fprefyn Sie im (Srnft? 

\ou will hardly finish ^ie inerben fdjn>ertidjmor* 
to morrow. gen fertig treiben. 

I heartily consent toi t. id) triüige l)er$üd) gern 

barein. 

At what o’clock do you U m toetdje Beit cffen (Sie 
generally dine? ' getnctjnlid) §u SWittng ? 

I have eaten suffi- id) Ijabe genug gegeifen. 
ciently. 

1 am infinitely obliged idj Bin Btynen unenblid) 
to you. rerbunben. 

He awoke suddenly. er traute ptöfclidj auf. 

Do you speak freely? f!pred)en Sie offenherzig? 

I have slept quietly . id) Ijabe ruljig gefdffafen. 

Have you put the hats ^ben (Sie bie £üte allein 
separately ? gelegt ? 

You accuse yoür rela- (Sie befdjulbigen 31>ren 
tion falsely. ©ertranbten falfdjlirf). 

He knows his lesson er fann feine Aufgabe gieirr- 
tolerably well. licff gut. 

He knows theEnglishcr reiftest bie englifdje 
language perfectly Sbrad)e »ollfommen. 
well. 


Digitized by Google 



INTRO DUCTORY PART. * 65 

* 

Do not all speak at fyrec f)t nidjt alle auf ein: 
once.. mal..' 

We go to church by mir geljen itadj ber Dteilje 
turns. * in bic Ätrd)c. 

We went to the park mir gingen jufammen nadj 
together. bem $atf. 

Go straight along. gelten (Sie immet grabe 

auö. 

We went to the right . mir gingen red)t$. 

Do not go to the left. gelten (Sie nic^t linfo 

He goes up and down, er gel)t auf unb ab. 

Your sister is beloved 31jre (Sdjmejier ift überall 
everywhere. beliebt. 

Ile is contented no- er ift nirgenbö jufrieben. 
where. 

He will raake his for- er mitt fein ©lütf anber$: 
tune elsewhere. mo machen. 

At present let us see. taffen (Sie uns jc$t felien. 

Now 1 see his friend- j C |t felj’ id) feine ftfteuuD* 
ship. fd)aft. 

Quick , make haste ! gefcfyminb, eilen (Sie ! 

Come back soon. fommen (Sie halb jurüd. 

He is arrived to-day. er ift Ijeute angefommen. 

I saw your sister yesler- „jj f a f) geffern 3tyrc Sd)mc= 
day . der. 

We were at the play mir maten geffern im 
last night. (Sdjaufaiek. 

He arrived the day be- er fam borgeffern an. 
fore yesterday. 

I shall begin to-mor- id) merbe morgen begin: 
rote. neu. 
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b'fi 


I shall go to Paris the 
day after to mor- 
row. 

He was renowned for- 
merly. 

I arrived lately. 


irf) merbe übermorgen nadf 
^atitf gel;en. 

er loar eljemalö berühmt. 

% 

id) bin furjltdj angefotn; 
men. 


You shall hereaßer be 
my friend. 

Ilenceforth I shall 
learn my lesson. 

She was surprised at 
first. 

He is sometimes idle. 

She seldom goes out. 

lt is do nefor ever. 

We usually breakfast 
at nine o’clock. 

Rise betimes. 

You rise too late. 

We play at cards now 
and then. 

Where are you going 
now? 

irhence do you corae? 

Pray, come hither. 

V . . 

Get you hence direct- 
ly. 

Go up stairs , he is 
there. 

Come down stairs. 


Sie fallen ooit jefjt au 
mein gteunb fein, 
fuuftta merbe ich meine 
Aufgabe lernen, 
jie mar anfänglich über- 
rafdjt. 

er ifl jumeilen träge, 
fte geljt feiten an$. 
e$ ifl für immer abgemacht, 
mir frifajlncfen gemöfynlid) 
um neun llljr. 
flehen Sie zeitig auf. 

Sie fielen $u fpdt auf. 
mir fpielen bann unb mann 
harten. 

mofjin mollen Sie nun ge- 
lten? 

moijer fommen Sie ? 
fomrnen Sie Ijierfyer, id) 
lütte. 

gelten Sie f ogIeid) oon f>ier. 
ge() hinauf, er ifl ba. 
fomm Ijevab. 


u 
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See yonder that beau- 
tifulrcoaeh. 

I bought my stockings 
just by. 

We live hard by. 

Do you believe it in 
good earnest ? 

I was on horseback. 

They were on foot. 

I do not go out on 
purpose. 

Ile related it injest. 


OF THE 
PUEPOSITIOiNS. 

His chamber is above 
mine. 

These things are above 
me. 

A good name is above 
wealth. ''' 

I was not there above 
a fortnight. 

He is above doing such 
a mean action. 

* 


feljeu Sie ba ben fd)önen 
Höagen. 

id) Faufte meine Strümpfe 

neben an. 

* • * 

mit meinen feljr uaf) an 
einanber. 

glauben (Sie e$ etnftlid)? 

id) mar gu J #fetbe. 
ite inaren gu 

id) gelje yorfäfcltdj nid)t 
aus. 

er ergäfjlte ei fcfyergmeife. 


93 o n ben 

■Öerfyältnifjmörtern. 

'S . f , ‘ 

Seine Stube ijl übet bet 
meinißen. 

tiefe S5inge ftnb mit iu 
l)ed). 

ein guter Ularne geljt über 
Dieid)tljum. 

id) mar ui d)t über öiergeljn 
Xage ba. 

er ift gu ftolg, um fo nie; 
bertrad)tig gu l)anbeln. 
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Above all. 


He is busy about a 
book. 

1 have no money about 
me. 

She was here about five 
* o’elock. 

1 have inquired about 
him. 

He has written a book 
about politics. 

We made a hedge about 
the garden. 

I spoke to the tailor 
about your coat. 

1 am about to depart. 

i 

After dinner we had a 
little ball. 

We may expect a calm 
after a storm. 

He sails against the 
stream. 

I return against the 
end of this month. 

He acts against reason. 

1 sa w him over against 
me. 


oot allen Gingen, 
er arbeitet a n einem 93us 
d)e. 

id) Ijabe fein ©elb 6 e i mir. 

jie mar fyier gegen fünf 
Uljr, 

id) Ijabe mtdj na^ iljm 
erfünbigt. • ■ 

er l)at ein üöudj über bie 
Sßolitif gefdjrieben. 
mir machten eine £ede u m 
ben ©arten. 

id) l;abe mit bem Sdjneis 
ber öon Syrern Stoffe 
gefprodjen. 

id^ bin i m ^Begriff abjus 
reifen. 

nadj £ifd)e Ratten mir eu 
nen fleinen 93afl. 
mir fönnen nadj einem 
Sturme jHlteö Söetter 
ermarten. 

er fegelt gegen ben (Strom. 

idj fomme gegen baä (Snbe 
biefe$ SOtonatö mieber. 
er Ijanbelt miber bie S3er= 
nunft. 

id) fab ifjtt m'r gegenüber. 
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The garden is situated 
along the road. 

We sailed along the 
/shore. 

Will you go along with 
me? 

Don’t forget to take the 
book along with you. 

She is ahvays amidst 
her children. 

Amidst all his misfor- 
tunes he was happy 
in having a friend. 

Divide it among you. 

Among my books are 
two of yours. 

He could not distin- 
guish her from 
among the other la- 
dies. 

He is the oldest among st 

US. 

He arrived at the place. 

lt is done at my Order. 

It is impossible to be 
always at work. 

This young man lives 
at my father’s. 

1 liave been at the play. 


69 

ber ©arten Hegt längs beS 
2BegeS. 

mir fegelten längs bent 
Ufer. 

moflen <Sie mit mir geljen ? 

»ergeben @ie . nidjt baS 
93ud) mitgunefymen. 
fte ift immer unter iljren 
Äinbern. 

mitten in all feinen 9öt* 
bermärtigf eiten mar er 
glüeflid) , meil er einen 
Sreuub Ijatte. 
tljeilt es unter eudj. 
unter meinen 33üd)ern ftnb 
gmei non ben Stjrigen. 
er fonnte fte unter ben aus 
bern grauen nidjt Ijer« 
auSftnben. 

er ift ber ältejte unter uns. 

er f am a n bem Drte an. 
es ift auf meinen Sefeljl 
gefdjetjen. 

es ift unmöglich» immer 
bei ber Slvbeit gu fein, 
btefer junge SJtann moljnt 
bei meinem 33ater. 
id) bin i m Xfyeater gerne.« 
fen. 


Digitized by Google 


I NTRODL'CTORY l'ART. 
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1 have boughtit at that 
price. 

He shot at the bird. 

I was not a little as- 
tonislied at it. 

Hearrivedatsixo’clock. 

One ought never to 
blush at one’s birth. 

My father sits at my 
right and my mother 
at my left. 

We shall be at home. 

He went about tvventy 
paees before nie. 

She died before the 
wedding. 

The garden is behivd 

' the house. 

He went behind the 
carriage. 

The water rushed by 
below the rock. 

Such a conduct is below 
you. 

There is your handker- 
. chief beneath the 
chair. 

He gave to the bird 
besides his ordinary 
food a piece of sugar . 

He was beside himself 
at this news. 


idj Ijabe eö für biefen 
$rei$ gefauft. 
er fdjo$ n a dj bem 93egcl. 
id) war nid)t wenig b a r s 
über erftaunt. 
er Fam um fed)ö Ufjr an. 
man mu§ nie oor feiner 
«^erfunft errottjen. 
mein 33ater ftgt mir * nr 
9fted)ten unb meine SRut? 
ter jur Siufen. 
wir Werben 5 u <£aufe fein, 
er ging ungefähr jWanjig 
@d)ritte ü 0 r mir. 
fie ftarb r 0 r ber «£wd)$eit. 

ber ©arten ifl hinter 
bem <£>aufe. 

er ging hinter bem 2 ßa^ 
gen. 

baö SBaffer rauftfjte un ; 

ter bem Reifen hinweg, 
ein foldjeö betragen ifi 
un ter Bfyrer Söürbe. 
ba liegt Bfjr ©djnupftudj 
unter bem ©tufyl. 

er gab bem 93cget, au § er 
feinem gewöf>nlic^en^ut= 
ter, ein <Stücf Buffer, 
er war bei biefev sftadjridjt * 
aufer ficfj. 
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His sword hung beside 
him. 

I turned to a man be- 
side me. 

She sat beside him. 

There was a great dis- 
pute between him 
and her. 

There is a great dif- 
ference belwixt the 
two brothers. 

He is beyond the vast 
ocean. 

She loves him beyond 
measure. 

Beyond all reason. 

1 shall do it by your 
advice. 

The hause is situated 
by the road-side. 

By ihat I know your 
good heart. 

1 passed by the town. 

He departed by break 
of day. 

By his industry he 
acquired great riches. 

1 see him day by day. 

I foretold it point by 
point. 


fein Segen fytng neben 
it)m. 

id) wanbte mid) an einen 
SJtonn neben mir. 

fte faß neben ilptt. 

eö war ein großer (Streit 
$ wifd) en ißnt unb ifyr. 

e$ tjf ein großer Unterfd)ieb 
jwifdfen ben jioei 25rü= 
bern. 

er fft jenfcit beö Weiten 
SJTeereö. 

fte liebt ifpt üb e r bie 2Jia= 
ßen. 

ü b e r alle üBernmtft. 

id? Werbe eö anf 3l)ren 
Otatl; tljun. 

baö «£>auö liegt a n ber • 
Straße. 

bar an erfentte id) 3f)t 
gutes ^erj. 

id) fam b e i ber Stabt oor^ 
bei. 

er reifte b e i XageSanbrudj 
ab. 

b n r d) feinen ftleiß erwarb 
er ftd) große 5)teid)tl)ü= 
mer. 

id) fudje tljn Xag für £ag. 

id) erjagte e$ $unft f ü r 
fßimft. 


"2 INTRODUCTOllY PART. 


I received a letter by 
the post. 

Me seized it by force. 

He judges all men by 
himself. 

They follow by turns. 

He sat by. me. 

By ihat time 1 shall be 
there. 

1 was asked by bim. 

He is by birth a Pole. 

He is by trade a slioe- 
maker. 

He travels both by 
water and by land. 

1 waited for him. 

.1 have lent him two 
dollars for two or 
three days. 

He spared for nothing. 

How much have you 
paid for it ? 

He died for his country . 

He set off for London. 

They quarreled for a 
trifle. 

1 do it for fashion’s 
sake. 

For this end. 


d; erhielt einen ©rief m i t 
ber $oji. 

er naf>m eg m i t ©emalt. 
er beurteilt alle 3)ienfd)en 
n a d) ftd}. 

ite folgen n a d) ber 9ieifye. 
er fa§ neb en mtr. 
um biefe Seit tverbe id) ba 
fein. 

id) mürbe oon if>m gefragt, 
er i\t o o n ©eburt ein 
fßoie. 

er ift feineg «§anbmerfg ein 
8d)ui)madjer. 
er reift g u Söaffer unb g u 
ganbe. 

id) mavtete auf i^n. 
id) fjabe iljm gioei Scaler 
auf gmei ober brei Sage 
geliehen. 

er Uep eg a n nid)tg fehlen, 
mieotel fyaben @ie bafür 
begabt? 

er ftarb für fein Sßater* 
lanb. 

er reifte n a 6) gonbon ab. 
fte ganften fr^ um eine 
ÄleinigFeit. 

id) tl)u’ er ber Sftobe »e; 
gen. 

g u biefern 3mede. 
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He was expelled from 
the town. 

He roused me from 
sleep. 

He did it from a noble 
motive. 

We descend from the 
same family. 

My dog defends me 
from thieves. 

He hides it from me. 

He invited me in a 
friendly manner. 

I have no share in it. 

You never remain 
quiet in your place. 

He did it in revenge. 

I do it in obedience to 
you. 

I am returning in a 
few duys. 

He is lost in astonish- 
ment. 

I am in the room. 

1 step into the room. 

He feil inlo a great 
passion. 

I intend toride into the 
country. 

He is very near sixty 

My house is next to the 
wall* 


er u>urbe au 3 ber Stabt 
oerjagt. 

er toerfte ntid) aug bem 
Schlafe. 

er tt>at eg aug einem eb^ 
len Semeggrnnbe. 
mir flammen oon berfeb 
ben Familie. 

mein £unb bemalet mid) 
o o r Sieben, 
er oerbirgt eg o er mir. 
er lub mid) auf eine freund 
iid)e äöeife ein. 
id) l)abe feinen $f>eil barait. 
Sie bleiben nie rul)ig an 
3il>rer Stelle, 
er tl)at eg aug 9tad)e. 
d) tl)ue eg aug ©e^orfam 
gegen ^ic. 

id) fomme in einigen £a= 
$en jurücf. 

er tfl in ©rftcuncit oerfun- 
fen. 

id) bin i n bem 3iutmer. 
id) trete in b a g Bimnter. 
er gerietl; in eine große 
aüuti). 

id) bin iüilleitg auf g Saitb 
ju reiten. 

er id naf)e an fedjjig. 
mein £aug liegt nafye an 
ber 3)tauer. 


74 


INTRODUCTORY PART. 


They entreated me to fte baten und) a n ifyter Um 
partake of their con- terfyaltung Xljeil $u ne^ 
versation. 1 nien. 

Why did you not re- warum erinnerten (Sie mid) 
mind me ofit ? nid)t barau? 

1 always think of you. id) benfe immer an <?ie. 

He is blind of one eye. er ift blinb auf einem 

Sluge. 

The Company consisted bie *(^efellfd)aft beftaub 
of sixpersons. auö fed)ö ^erfonen. 

I am native of Ham- id) bin au$ Hamburg ge- 
burgh. bürtig. 

I always drink wine at id) trinfe immer 2öein , 
a dollar a quart. jum £fjalerbie Wlßfdje. 

For a lawyer he is pret- für einen Slbvcfaten ifl er 
ty honest. •* jiemlid) red)tfd)affen. 

He takes care of his er forgt für feine Äinber. 
children. 

You smell of tobacco. <5ie ried)en na dj Xabaf. 

This wine tastes of the biefer Sein fdjmedt nad) 
cask. bem Waffe. 

He complains of his er beflagt ftd) über feine 
idlpness. Xrägijeit. 

I am very glad of this id) bin fefyr erfreut über 
letter. biefeu ©rief. < 

I wasspeaking this mo- id) tjabe fo eben von 3ip 
ment of you. neu gefyrocfym. 

Give me a glass of geben <2>ic mir ein ©lu$ 
beer, a pound of tea. ©ier, ein ^futib Xi)ee. 

v^The month of march. ber SOtonat SHärj. 

He is not capable of er ifl ba§u nid)t fäfyig. 
it. 
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The soldiers carried off 
their booty. 

His manor is two miles 
off this town. 

Off with your hat ! 

This affair is off. 

I must be off 

He Stands on the brink 
of riiin. 

I have done it on pur- 
pose. 

He sent me the book on 
monday. 

He is going on his 
twenty four. 

He hastened out of the 
door. 

Out o/Tashion. 

Out of order. 

1 triumph over my ene 
mies. 

Have you read over the 
book ? 

The bird flew over the 
house. 

They sat round the fire. 

She had a chain round 
her neck. 

I have not been there 
since my arrival. 

lt is long since. 


bie ©olbaten führten iljte 
33eute iv e g. 

ein £anbgut tfi jtvei Sfliei; 

len öo« biefer @tabt. 
ben <£ut a b ! 
bie <Sad)e tji vorbei, 
icfy mu§ fort. 

er fielet am Sßanbe be$ 93cr; 
berbeng. 

icfj Ijab’ e$ mit ftleiji ge; 
t^an. 

er fd)irfte mir ba$ 33ud) am 
Montage. 

er gebt in fein vier unb 
jtvaujigfteö 3af)r. 
er eilte $ur £bü* e b* nauö - 

au$ ber 3J?obe. 
in Unorbnung. 
id) triumbbit« über meine 
fteinbe. 

haben <2>ic ba$ 53udj burd); 
gelefen ? 

ber 3?ogel jlog über baö 
•£>au$. 

fie fajjen um ba<3 geuer 
bernm. 

fte bitten eine ^ette um 
ben Jjöalö. 

td) bin feit meiner Stnfunft 
nicht ba getvefen. 
eo ift fcbon lange b«r. 


Digitized by Google 



7 G lNTRODUCTORY PART. 


The fleetsailed through 
the channel. 

He became speechless 
throuqh excess of 

joy- 

He fled through fear. 

I won’t believe it, tili I 
see it, 

You may keep it tili 
ray return. 

He adressed himself to 
me. 

You are a messenger of 
joyful news to me. 

1 consent to your de- 
mand. 

I am invited by him to 
dinner. 

Towards the end of 
the winter. 

He approached to- 
wards the place. 

He sweats under his 
load. 

The book is fallen under 
the chair. 

Seal up the letter. 

1 went up the hill. 

Let him go up stairs. 


bieftlottefegelte burd) ben 
Üanal. 

er marb frracfjlog auö übers 
mäßiger ftreube. 

er entflog au8 §urd)t. 
idfy glaube eö nid)t , bis id) 
eö felje. 

<Sie fcnnen eö big gu ntei= 
ner 3urütffunft bei )ab 
ten. 

er toanbte ftd) an midj. 

'Sie ftnb ein S3ote froher 
*ftacf)rid)ten für mich, 
idj millige in 31jr @efudj. 

idj bin non iljm gum SWit- 
tageffeu gebeten, 
gegen ba$ (Snbe be$ SÖHn* 
terö. 

er näherte ftd) bem ©lafce. 

er fdjmifct unter feiner Saft. 

tag ©u d) ifi unter ben 
<£tul)l gefallen, 
ftegle ben ©rief gu. 
id) ging ben £ügel Ijinan. 
laßt if;n bie $repi>e hinauf 
getjen. 
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Upon (on) this con- 
dition. 

You come upon the 
stroke. 

He is quite angry With 
me. 

I was deeply impressed 
with his discourse. 

That is not the case 
with me. 

Every thing is ready 
with ns. 

Such tkings are trifling 
with you. 

With all my heart. 

I tremble with cold. 

W ithin the bounds of 
politeness. 

Within a fortnight. 

Without delay. 

Without the gate. 

Without doubt. 


unter biefer *8ebingung. 

Sie fornmen mit bem 
ösdjtage. 

er iji gang bßfe mit mir. 

feine Siebe machte tiefen 
©inbvucf a u f micf). 
baö ijt nidjt ber ftatt b e i 
mir. 

2lUe$ ift bei un$ in Söe^ 
reitfdjaft. 

foldje 3)tnge ftnb für (Sie 
eine JUemigfeit. 
non gangem bergen, 
id) gittre üor Äälte. 
innerhalb ber ©rengen ber 
«^öflicfyfeit. 

binnen oiergeljn lagern 
otjne 9luf|d)ub. 
außerhalb t>e$ Xfyoteö. 
oljne Smeifel. 


OF THE 
CONJUNCTIONS. 


33 on ben 

, » 

33 i u b e m örtern. 


And. 
Also, too. 


itnb. 

and). 
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IjNTKODUCTORY PAKT. 


Likewise. 

Withal. 

Even. 

Not only — bat also. 
Besides, moreover. 
Or. 

Nor. 

Either — or. 

Neilher — nor. 

If. 

Wether. 

Provided. 

That. 

Lest. 

For. 

Then. 

Since. 

Because. 

As. 

But. 

Yet. 

Else. 

Notwi thstanding. 
Nevertheless. 

To wit. 

Except. 

Save. 

Unless. 

Though, although. 
However. 

Therefore. 


gleichfalls, aud?. 

^gleich. 

logar/ 

nicht nur, fonbern aud). 

kberbieS. 
ober, 
u od). 

entweber — ober, 
weber — nod). 
wenn , ob. 
üb. 

wenn mir. 

Daß. 

Damit nicht. 

Denn. 

Dann. 

Da, weil, 
weil. 

Da. 

aber, fonbern. 

Dod?. 

lonjt. 

ungeadjtet. 

ntchtsbeftoweniger, bereit 
ungeachtet, 
nämlich- 

ausgenommen , außer, 
außer , uur nid)t. 
wenn nid)t. 
obgleich- 
inbeffen , jebod;. 

Daher. 


\ 
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i;vrnoi>ucTORY pakt. 


Thereupon. 
Whereupon. 
For instance. 
If not. 

If so be. 
Finally. 


OF THE 

INTEKJ ECTIONS. 

O heavens ! 

0 wonderful ! 

Well done ! 

Get you gone ! 
Silence ! 

Courage ! 

Softly ! 

Have a care \ 

Look ! 

Stand off ! 


What a misfortune ! 
Wbat monsters ! 

What a pretty garden ! 
What pains 1 have had ! 


Darauf, 
worauf, 
ptm 33etfptel. 
wenn nidjt. 
gefegt, 
enblidj. 


33on ben 
Slusrufungen. 

ad) ©ott! 
nie fjerrltdj ! 
braoo , oortrefflidj ! 
weg mit (Sud) ! 
i’ufjig ! 
nifd) auf! 
fadjte ! 
orrt)efef)en ! 
lief) ! 
weg ba ! 


weld) ein Uuglüd ! 
weld)e Ungeheuer ! 
weld) fd)öner ©arten ! 
wie »iel üöh’HEje Ijab* id) 
gehabt ! 


% 
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80 I NTRODUCTOHY PART. 

How many dogs you wie viel #unbe @ie l)aben ! 
have ! 

How much misery ! lote oiel Unglücf I 
How unhappy Thomas Wie unglürflid; ifi^omaö! 
is ! 

How happy I am * Wie glücflicl) bin idj ! 

How charming she is ! wie reijenb fte ift ! 

How well she sings ! Wie fd)ön fie fingt ! 

Why cannot I die ! warum fann i d) nid)t fler- 

ben ! 

Would to God I could Wollte ©ott, idj fiürbe! 
die! 




fi 
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Polile expressions. 


v^ofTirf)Ffitgiuifbrü(fc. 


Good morning, Sir ; 
how do you do ? 

Very well, I Ihank 
you. 

That gives me much 
pleasure. 

I am very happy to 
see you well. 

How does your bro- 
ther do ? 

How do tbey all do 
atyour house. 

Is your mother in 
good health? 

She is not well. 


©uten 9)?er$en , mein 
, tote befinbcn (Sie 

ftd)? 

<Se^r torfjl , id> bctnfe 
3fmen. 

$aö freut midi uneitb? 
ltdj. 

freut midj fefjr Sie 
lücfd ju fefyen. 

Sie befinbet fity 3br 
23rut>er ? 

. befinben ftdj Stile 
ni 3§rem £aufe ? 

Sßefinbet 3^re !Wut* 
ter toof;l ? 

(Sie t ji nidjt ? 


6 
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What ails her ? 3Bag fe^lt i()r ? 

She has got a cold. Sie l)at jtd) erfättet. 

I am very sorry to 3d) bebaure feljr bieg 
hear it. gu ijören. 

I hope it will be no- 3d) Ijoffe eg töirb nid)tg 
thing. gu bedeuten haben. 

Will you have Ihe Stellen Sie irc^I bie 
goodness to lend me @üte haben mir biefeg 
this book ? 33ud) gu leiden ? 

Most willingly ; with Otedjt gern; mit bem 
the greatest pleasure. größten Vergnügen. 

Will you grant me ÜDollen ©te mir eine 
a favour ? ©efalligfeit ertoeifen ? 

May I ask you a fa- JDarf id) (Sie um einen 
vour ? ©efalfen bitten ? 

W T ith all my heart. 93on gangem bergen. 

Most heartily. Sehr gern. 

With pleasure. iUiit SSergnögeu. 

1 am at your com- 3dj jlel^e gu 3h«n 33e' 

mands. fehlen. 

I thank you most 3d) ban!e S^nen Ijerg= 

kindly. liehfi. 

1 am very much 3^ bin 3^nen fetir ber= 
obliged to you. bunben. 

1 am sorry to have (§g tijut mir leib Sräneu 
troubledyou so much. fo riel 9Jtül>e gemacht gu 

Ijaben. 

Youjest. (Sie fdjergen. 

That is not worth (§g ifi nicht ber 9tebe 

mentioning. n>ertf>. 

Don’t mention it. Sprechen (Sie nid)t ba^ 

von. 
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Vour most obedient %t ) t geljorfamjier JDie- 

servant. ner. 

I am overjoyed to 3cf) bin feljr erfreut (Sie 
meet you ; how do you 5« treffen ; inie geljt eg 
do ? nen ? 

At your Service ; and 3u Sfyren 2)ienften, unb 
how do you do ? ttne tefinnen <Sie ftd) ? 

Good morning, re- ©uten borgen meine 
member me at home. ©mpfetjlungen gu «§>aufe. 

I shall not fail to do 3d) tterbe eg nid)t um- 
so. terlaffen. 


Of the English language. SBon ber englifdjen ©ptadje. 

Do you learn Eng- Semen (Sie enntifcb ? 
lish ? 

Do you unterstand 93erfiefjen (Sie engtifdj? 
English ? 

Do you speak Eng- (Sprechen (Sie englifd) ? 
lish ? 

I speak a little. 3dj fptedje ein toenig. 

I speak it just 3d) fpredje nur fo piet, 
enough to make myself uni nttd) pcrftdnblid} gu 
understood. machen? 

I speak it very in- 3d)fpredjeeg feijr man* 
correctly but I do un- gelljaft, aber id) petjiefje. 
derstand. 

1 do not speak Eng- 3d) fpredjc nidjt piel 
lish much. eitglifd). 
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' 1 have too little prac- 
tice. 

I am but a beginnet*, 

I know but little of 
it, 

1 hardly know any 
thing. 

I find it difficult to 
speak english. 

I am afraid of mak- 
ing blunders in speak- 
ing. 

It is for want of 
praetice. 

He who wishes to 
learnbow to speak well 
must not be afraid of 
speaking incorrectly. 

I wish 1 had more 
occasion of speaking 
English. 

Speak English to 
me. 

Let us speak nothing 
but English. 

Do not speak so fast. 

I do not understand 
you. 

Be so kind as to teil 


3d) fjabe gu meuig Ue- 
bung. 

3d) bin nur ein Slnfäu* 
gcr. 

3d) faim nur fef>r me-- 
uig. 

3d) metjj ncd) fafl gar 
nichts. 

3d) ftnbe eö ferner cng= 
tifd) gu fvrec^en. 

3d) fürd)te Rebler im 
'Sprechen gu mad^n. 

2>aS ijl aus Mangel au 
Uebung. 

» 2Ber gut fpredjen, Ier^ 
neu miU , barf ftd} nid)t 
febeuen fehlerhaft gn fpre* 
d)en. 

3d) mellte idj hätte mehr 
(Gelegenheit engltfcf) gu 
fpteeben. 

Sbredjen <Sie englifd) 
mit mir. 

9Bir m ollen nur englifdj 
fyred)en. 

Sprechen (Sie nicht fo 
fd)netl. 

3cf> fann (Sie nicht öev- 
lieben. 

hüben Sic bie (Güte mir 


Digitized by Google 



IS UAL Dl ALOGUES. 


me how yop call this 
in English. 

1t is called.... 

Yery well ; and this ? 

I believe they call 
it... . 

You will speak Eng- 
lish well, provided you 
take pains. 

You have a good 
pronunciation. 

You pronounce per- 
fectly well. 

How long have you 
been learning ? 

’Tisnot long since. 

About six months. 

You learn wonder- 
fully well. 

You have improved 
very nmch for that 
time. 

My brother is very 
well versed in the Eng- 
lish language. 

He speaks it as well 
as his mother-tongue. 

I am taking much 
pains to learn this lan- 
guage. 

Continue to apply 
yourself to it. 


85 

$u fagen tote ba$ auf eng; 
lifcfy ^eipt? 

£>aö heift.... 

«Sehr gut; unb biefeö? 
glaube ba$ 

Sie toerben gut englifdj 
fprechen, toenn Sie ftc^ 
nur 4 ikitf)e geben. 

Sie haben eine gute 
2luesfpva<i)e. 

3^reSluäfbrache ijlooll; 
fommen richtig. 

3Bie lange haben Ste 
gelernt . 

(§ö ift noch nicht lange. 

Ungefähr fed)$ Monate. 

Sie lernen ungemein 
gut. 

Sie haben für biefe 3eit 
fehr oiel gelernt. 

SJlein ©ruber ift in ber 
engltfchen Spraye fehr 
geübt. 

@r fbricht fte toie feine 
SKutterfbrache. 

3ch gebe mir oiele Ähe 
biefe Sprache gu erlernen. 

fahren Sie fort ftdf> 
barauf $u legen. 
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But I have no great 
capacity for learning 
foreign languages. 

No matter ; in point 
of languages perseve- 
rarrce often does more 
than the most brilliant 
parts withont dili- 
gence. 

I will go to London 
to perfect myself. 

That is the best way 
of becoming master of 
this language. 


Slber idj lj<tbe Feine gre* 
ße Anlagen frembe Sf'ra: 
d?en $u lernen. 

Sag tf>ut nidjtg ; in 
©e$ug auf (Sprachen t^ut 
eft bie 9lugbauer nteljr, alg 
bie glän$enbjleu Xalente 
oljne äfleijj. 

3d) tritt nad) Senbon 
getyen nnt mid) ju oeruolb 
fommnen. 

Sag ijl bag bejle SD'iit- 
tel , fuf) biefe S^vadje au= 
jueignen. 



Of the Urne. 

What o’clock is it ? 

Teil me what o’clock 
it is. 

What o’clock do you 
think it is? 

Is it late? 

No, it is early. 

The day-break ap- 
pears. 

It is six o’clock. 


iBon in ,3eit. 

3Bie nie! tH)r ifl eg? 
©agen (Sie mir mie 
öiel Utyr eg ifl. 

3ßie »iet Ufjr glauben 
<Sie bafj eg fei ? 
eg fpät? 

9te in , eg ijl früf). 

Ser £ag bricht an. 

Grg ijf fedjg Uljr. 
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I did not think it was 
so late. 

Did you not hear the 
clock strike. 

No, for we do not 
always hear the clock 
strike here. 

It struck six just 
now. 

It is a quarter past 
six o’clock. 

It is half (an hour) 
past six. 

It is three quarters 
past six. — It wants a 
quarter to seven. 

It is almost eisrht. 

It is not ten yet. 

It is twelve exactly. 

How time passes 
away. 

It is day-light. 

It is breakfast-time. 

It is dinner-time. • 

It is supper-time. 


3>ct) glaubte nidjt, bay 
e3 fo fyät toäre. 

<§abeit (Sie bie Ufiv nidft 
fdjlagen börcn? 

9ietn, benn man fjört 
bicr nid£>t immer bie Utjr 
fdjtagen. 

bat fo oben fcdjä 
gefd)Iagen. 

@3 ifl ein ©iertei auf 
ftebcn. 

@3 ifl f;alf» ftebett. 

@3 tfl btet 33ievtel auf 
jteben. 

@3 ifl beinahe acht lUjr. 

@3 ifl nod) nid)t gehn 
Ufjr. 

@3 ifl mit bem (Sc^age 
Jtoölf. 

3Bie bte 3eit bergel^. 

@3 ifl boller £ag. 

@3 ijl 3eit gu friibflüs 
den. 

@3 ifl 3oit gu Mittag 
gu effen. 

d3 ifl 3cit gu SIbenb tu 
effen. 
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The sunisjustrising. 

The sun is just set. 

It is almost time for 
us to go home. 

See what o’clock itis 
by your vvatch. 

It is down. 

Wind it up. 

There is something 
broken in it. 

The hand is lost. 

The spring is broken. 

Look at yours. 

Mine is a repeating- 
watch. 

But it does not go 
right. 

Yesterday it went too 
fast. 

To-day it goes too 
slow. 

It stops sometimes. 

It is out of Order. 


£)te Sonne gel)t eben 
auf. 

2)ie «Sonne ift eben un-- 
tergegangeu. 

@3 ift halb Seit nadj 
«paufe gu geijen. 

Selben Sie einmal nacf) 
Btjrer Utjv ioie fpät es ift. 

Sie ift nicfft aufgezogen. 

Bielen Sie fte auf. 

©£ ift etmaö baran ger^ 
brocken. 

S) er Beiger ift oevloren. 

T) ie $eber ift gerbrodjen. 

Seljen Sie naftj ber 

Beigen. 

£>ie meinige ift eine 9te= 
petiru^r. 

3lber fte gefjt nirf)t gut. 

* * 

©eftetn ging fte gu 
fctjuell. 

£eute getjt fte gu lang- 
fam. 

Sieftefjt manchmal ftiü. 

Sie ift »erborben. 


W'hat time of the Üöeldje Batjreöjeit tja- 
year are we in? ben mir je|jt? 
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What season is tliis? 

The four seasons are : 
spring, summer, au- 
tumn, winter. 

What monlh are we 
in? — What mouth is 
this? 

The months of the 
vearare: January, Fe- 
bruary, March , April, 
May, June, July, Au- 
gust, September, Octo- 
ber , November , De- 
cember. 

What day of the 
month is this? 

To day is the first, 
etc. 

She will dcpart the 
ninth of the next 
month. 

Ile will come to- 
wards the middle of 
January. 

What day is this? 

The days of the weel< 
are: Sunday, Monday, 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Sa- 
turday. 


2BelcF>e 3afyre$$eit fya^ 
ben mir jetjt? 

3)ie vier Safyreöjeiten 
ftnb : Jrü billig , Sommer, 
■Ö.erbfl, Sßinter. 

Sn meinem 2)loitate jtnb 
mir je£t? 

2>ie SJionate beö 3af)- 
rcö ftnb : Saiiuar, f$e* 
bruor, iölär$,$lpril, ä>iai, 
Suni, Suli, Sluguft, Sep- 
tember, DFteber, Oiooem- 
ber, ©ejember. 

®er mieoielfte ift tyeu? 
te ? 

^>eute ifl ber erfte u. f. m. 

Sic mirb ben neunten 
De$ näd)fien Sttcnam ab- 
reifen. 

(Sr mirb gegen bie SWit* 
te 3anuarö f omnien. 

2Baö für ein Sag iji 
(; eute ? 

©ie Xage Der SBodje 
Httb : Sonntag, Montag, 
0ienflag, 9J?ittmod;,5)oni 
nerötag , Freitag , Sonn? 
abettb (Samjiag). 
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On gcttiiuj v 

>\ ho knocks so early? 

W’ho is there ? 

Open Ihe door. 

Thedoor is not faste- 
ned. — It is notlocked. 

The key is on the 
lock. 

Press upon thelatch. 

/ '/ . I 

What, you are still 
in bed ! 

What a lazy fellow 
you are! 

You are still asleep? 

You are not yet 
awake ? 

1t is time to get up 
(to rise). 

It is broad day. 

I am generally not 
so lazy. 

Did you sleep well? 

1 slept without awak- 
ing. 

I did not close my 
eyes all night. 

I had a very bad 
night. 


©eim Slufftefjcn. 

' n , % 

2öer Hopft fo frülj ? 

äßet ijt ba ? 

SJfadjen (Sie auf. 

$>ie Satire ijt nidjt ge? 
fdjloffen. 

3)et (Sdjlüjfel fietft im 
©djtojfe. 

, 3>tuden (Sie auf bte 
jtlinfe. 

STöie, (Sie ftnb nocf^ im 
Sette ? 

(Sie $auden$er ! 

(Sie fd^tafen nodj ? 

Sie ftnb uod) tticfyi 
tuadj ? 

dö tjl 3eit aufjufte- 
^en. 

dö tfl (jeder £ag. 

©emötjnlid) btn id) nidjt 
fo träge. 

&aben (Sie gut gefd^Ia- 
fen? 

3dj fdjlief oljite auf? 
$un>adjen. 

3d) fyabe bie ganje 
9iad)t fein 9luge jugetfyan. 

3dj l)abe eine fefyr 
fc^lec^te Siadjt gehabt. 
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1 have had a sleep- 
less night. 

You have got up very 
early, 1 think. 

Yes , 1 have, I went 
ont earlier to-day than 
usual. 

I have been up these 
three quarters of an 
hour. 

1 will get up, and 
then we will enjoy tc- 
gether the fresh mor- 
ning-air, if you have 
no objection. 


3d) f)abe eine fd^laflofc 
91ad)t gehabt. 

(Sie jtnb, wie eö fcfjeint, 
[ehr fritf) aufgejlanbeu. 

@3 ift waljr, td) bin ^eute 
früher atWgegangen, aU 
gewobnlid). 

3d) bin erjl feit brei 
Viertel Sturiben auf. 

3d) wiö aufjlefjeu, unb 
bann Indien wir mit ein; 
anber bie frifdje borgen* 
htft genießen, wenn Sic 
nid)tö bagegen f;abeu. 


sll dressing. 


93eim 5lnfleiben. 


I want to dress my- 
self. 

Bring me first some 
hot water for shaving. 

I want to shave. 

Would you like to 
have the barber? 

No, 1 shall shave 
myself. 


3d) mufj midj an$ietjen. 

©ring mir erfl warmeö 
©affer $um 9tajtren. 

3dj mu§ midj raitren. 
©ünfcfyen Sie ben Q3ar; 
hier ju fyaben? 

9lein, idj werbe midj 
felbjl rajtren. 
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This razor does nol 
cut. 

This razor cuts very 
badly. 

It wants strapping. 

Han’t you. (have you 
not) got a razor -strap? 

I must comb my hair. 

Where have you put 
my combs and hair 
brushes? 

Where is the tooth- 
brush and the tooth- 
pov/der ? 

Give me some water 
in a basin , to wash my 
face. 

Bring me another 
bottle of water. 

Where is the soap ? 

1 want a towel to dry 
my hands. 

This lodking-glass is 
dusty, wipe it. 

Give me a pair of 
scissars , 1 want to pare 
my nails. . ' 

Wbat coat will you 
put on to-day? 


$>iefeg Slaftrmejfet 
fdjiteibet uid)t. 

£>iefeö 9taftrmefier 
c^neibet fefyt fd)led)t. 

(§3 muf abgewogen met= 
ben. 

fabelt Sie feinen 
Streichriemen ? 

3 d) mujj mein <£aat 
fämmen. 

$öo l)afl bu meine Jtäm* 
me unb ^aarbürjten hin* 
gelegt. . 

2Bo ifl bie 3a^nbitcfte 
unb baö 3al)npulner? 

©ieb mir Jföaffet in_ei= 
nem ©ecfen, bciö @ejtd)t 
$u mafcf)eu. 

©ring mir ned) eine 
tflafdjc mit Söaffer. 

3Bo ift bie Seife ? 

3d) braud)e ein <&anb? 
tud), meine Jpänbe ab^u? 
trocfnen. 

- liefet Spiegel ift flau; 
big , mifdje tl)n ab. 

©ieb mir eine Sd)eere, 
ich ntufj meine 9lägel be; 
[cfyneiben. 

3Ba$ für einen Oiocf »ob 
len Sie heute anjiefjen ? 
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Thal , which 1 had 
yesterday , but you 

must brush it well. 

Give me my drawers, 
my trousers, stoekings, 
socks and my night- 
göwh. 

Will you have a clean 
shirt? 

(üertainly, and a 
clean neck cloth too. 

Why do you not wear 
your great-coat? 

You are right. 

I will beat and brush 
it. 

Give me a white waist- 
cöat. 

Are my boots , my 
shoes cleaned , blacke- 
ned? 

Give me my braces, 
my gloves, my hat, my 
purse , my silk hand- 
kerchief , mycloakand 
my stick 

I am going a visiting. 


S)ert uon Aftern, aber 
bu mußt ifjn gut ausbtir- 
iten. 

©ieb mir meine Untere 
fjefen , meine #ofen , 
Strümpfe , ©orfcn unt> 
meinen «Sdjlafrocf. 

^ 3ß eilen (Sie ein reineö 
#cmt> ? 

3a luofyl, unb audj ein 
reinem «£>al$tud). 

Sföarum $ieljen Sie 
nicht 3f)ven Ueberrocf an ? 

$>u fyatf Otedjt. 

3d) mill tfyn ausfhtyfen 
unb ausluivften. 

©ieb mir eine meijje 
2Befte. 

'Siitb meine (Stiefel , 
meine Sdjitlje gebubt, ge- 
micfyfl ? 

®ieb mir meine 2,’rag; 
bänber, meine £anbfd)uf)c, 
meinen «§ut, meine *berfe, 
mein feibencö Xafdjentudj, 
meinen iDlantel unb ntei? 
neu (Steil 

SMjmadje einen ©efuef). 


r 
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At break fast. 


S9eim Stü^ürf. 


At what o’clock do 
you breakfast? 

We commonly break- 
fast at eight o’clock. 

Is breakfast ready ? 

Have you breakfas- 
ted? 

Will you breakfast 
with us ? 

What do youchoose? 

Whatever you please . 

Will you have soine 
ehocolate ? 

Do you like cofFee 
better ? 

I prefer ehocolate. 

Where are the cups ? 

Sir, I give you a 
great deal of trouble. 

None at. all , Sir ; 
though you should not 
be here , I would have 
some ehocolate. 

You must have now 
a dish of coffee. 

It is very good, taste 
it, Sir. 


Um meldje Seit frülp 
jiücfen Sie? 

äßtr ftüfyfiüd'en ge* 
roitynücf) um ad)t Ufyr. 

3ft boö ftrüfyftüd fers 
tig? 

.pabe n Sie gefrüfjfiüdt? 

2ßollen (Sie mit unö 
fvütyjiücfen ? 

mitnfdjen (Sie? 

2Öa$ Sljnen beliebt. 

2ßün[d)en (Sie (§fyofo? 
labe ? 

Jpaben Sie lieber Jbaf* 
fee? 

Sei) gielje (S^ofolabe 
vor. 

3Bo ftnb bie Waffen ? 

2ftein «£>err, id) madje 
Sfynen viele Unruhe. 

©ans unb 0 ar nidjt; 
menn Sie aud) nid^t t>ier 
mären, id) l)ätte bodj> 
fclabe getrunfen. 

(Sie müjfen jejjt eine 
£affe Kaffee trinfen. 

©r i|t vortrefflirf), fofteh 
Sie il)it. 


.. « 


Digitized by Google 



USUAL DiALOGUES. 


Certainly, there can - 
not be better drunk. 

But it is too strong. 

’Tis a fault on the 
right side. 

Take a cup of tea if 
you like it better. 

Do you choose sugar 
and cream in it? 

To be sure. 

For my part, I al 
ways drink it without 
sugar v 

Every one to his taste. 

This tea is excellent. 

| 

Eat some of these 
slices of bread and but- 
ter. 

Take some. 

Your tea grows cold. 

Don’t you choose to 
drink another cup? 

No more,I return you 
a great many thanks, 
1 have breakfasted. 

Now , I must take 
my leave of you ; for 1 
have a friend who is 
wailing for me. 
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©einig, man fann feinen 
beifern tvinfen. 

2lber er ift gu flarf. 

T'aö ift ein angenehmer 
Schier. 

Zehnten (Sie eine Xaffe 
Xljee, menn e# 3l)nen lie= 
ber ift. 

belieben (Sie Surfer 
unb 9t cd) nt ? 

3a toohl. 

9Ba$ mich anbelangt, 
fo trinfe ich immer ohne 
Surfer. 

3eber nach feinem ©e? 
frf)marf. 

3)iefer ^h ee $ Mt* 
trefflich. 

©jfen <Sie non biefem 
53utterbrobe. 

Nehmen (Sie. 

3h* ^hee mirb fair. 

äöollen (Sie nicht ncd) 
eine £affe trinfen? 

9ticht3 mehr, ich banfe 
3h«en recht fel)r , ich fynbe 
gefrühftürft. 

9tun mup ich mid) 3h-' 
nen empfehlen *, benn ein 
$reunb märtet auf mirf). 
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! am sorry , vou are bebaute, ba$ ©ie fo 
in such a haste. eilen. 

Farewell , Sir! Seben ©ie n>*bl , mein 

•&err. 


sit li inner. 33eim 2Jiittagcjfeit. 

. t 

ls dinner nearly 3ft ba39)iittageftenbalb 

ready ? fertig ? 

At what o’cloek do Um tnie öiel Uljr efteu 
you usually dine? ©te gemöfynlid) $u $DUt; 

tag? 

At two o’clock; and Um jtoeiUfjt; unb icfy 
I beg you will take a bitte fyeute mit unö ju 
dinner with us to day. foetfen. 

With all my heart. <£>er$licl) c^crn. 

Let us sit down to Saften ©ie um$ ju Xiftfte 
table. ge§en. 

Lay the cloth. Segen ©ie baS £ifcb- 

, tucft auf. 

Lay the table for nine 2)ecfe beit üifcfy für neun 
persons. ^erfonen. . 

Give me a spoon , a ©eben ©ie mir einen 
fork, a knife, tliesoup Söffe! , eine ©abel, ein 

cadle, the table spoon. Sliefter, ben ©ubpenlöftel, * 

ben ^Borlegelöftel. 

Let ns have napkins. ©eben ©te ttnö ©er; 

bietten. 

Wc want plates. ©$ fehlen und ^teder. 
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Take this dish away. 

j 

Push the dish nearer. 

Giveusa cork-screw. 

There wants a cover 
here. 

Will you take a little 
soup ? — Do you take 
any soup? 

Shall I have the plea 
sure of helping you to 
any soup? 

Bring the meat. 

Bring the roast- 
meat. 

Now , who under- 
stands carving ? 

Will you give us a 
little bread? 

Which wine do you 
take ? 

White if you please. 

I drink to all the 
rom pany’s health. 

Lct us touch glasses. 


Stefanen Sie biefe 
Schöffel Weg. 

9tücfen Sie bie Scf)üf= 
fei näh er. 

©eben Sie uns einen 
fßrobfen$ieher. 

«&ier fei)lt ein ©ebecf. 

Sßünfc^en Sie etwas 
Suppe ? 

Jtann idj bas SSetgnü? 
gen traben Sijnen ein we- 
nig Suppe aufjuwar^ 
ten? 

©ringen Sie uns baS 

bringen Sie ben Ern- 
ten. 

3e$t, wer t>crjlel)t »er; 
$ufd)neiben ? 

äöoüen (Sie uns ein 
wenig ©rob geben. 

2öaS für 2Betn trinfen 
Sie? 

SBeiffen, wenn tdj Bit- 
ten barf.* 

trinfe anf bie @e= 
funbt)eit ber ganten ©e- 
fellfäaft. 

Saften Sie nn$ anfto# 
pen. 
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What wine may I 
öfter you ? 

Rhinishwine , ifyou 
will have the goodness. 

Al low me to pour you 
out some. 

Stop, you arepour- 
ing out too bountifully. 

To your health ! 

Yours! 

Thanks. 


3Ba3 für äöein barf icfy 
3f>nen anbieten? 

fttfyeinwein, toenn (Sie 
bie ©fite fyaben mellen. 

Urlauben Sie, bajj tcfj 
3f>nen einfdjenfe. 

galten Sie, Sie fcfjen* 
fen iu viel ein. 

Stuf 3fyre ©efunbfyeit! 
3luf bie 3f)tige! 

3cf) banfe 3f>neu. 




Supper . 


5lbenbeffen. 


Will you take a bit 
of supper with me to- 
night? 

Willingly, ifyou will 
use no ceremony. 

I . ‘ 

John , put the lights 
hither. 

Light the wax-can- 
dles. 

These candles burn 
bright. 

Bring us two tallow- 
candles. 


SBollen Sie freute bei 
mir mit einem f leinen 
Slbenbeffen vor lieb neljs 
men ? 

9ted)t gern, memtSie 
feine Umjtdnbe machen 
m ollen. 

Sobann, fefcebie Sinter 
ffierljer. 

3ü«bc bie SBadjSlidfter 
an. 

5>iefc Sinter brennen 
Ijcft. 

S3ving un$ jmei $alg; 
lichter. 
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The candles want 
snuffing. 

Where are the snuf- 
fers ? I 


£id)ter inüjfen ge- 
bujjt toerben. 
äßo iji bie 2id)tfdjeere? 


Supper is on the 
table, shall we be seat- 
ed? 

W e have but a home- 
ly supper , we make nol 
stranger of you. 

I ain not in the habit 
of eating any thing but 
bread and butter, or 
cheese and a little beer 
or a glass of wine with 
it. 


©ffen fielet auf bem 
tifdje , toollen toir unb 
fe§en? 

2Bir fyaben nur ein tjaubs 
Iitf;eö Slbenöeffen ; toir be- 
trauten @ie nid)t toie eu 
jnen ftrembeu. 

3d) eff»-’ getoöfjnlid) 
md}tb alb *8rob unb Sut-- 
tcr, ober Jtäfe uitb etmab 
43ier ober ein ©tab 2£ein 
ba$u. 


That is very frugal 
diet indeed. 

But now, Sir, it is 
more than time to go ; 
it is getting late. 

What hurry! Itisnot 
eleven. 

You joke, itmust be 
twelve. 

I wish you a good 
night. 

Good night, Sir, I 
wish you safe home. 


2)ab iji toirflid) eine 
fd;r einfache Äojl. 

5 Jlun aber , mein $err , 
M? bie tjixpe 3eit ju 
gef;en, eb loiro fyät. 

SBet^e ©ite ! eb tft 
ncd) nidjt elf. 

©ie Wetjen, es mug 
.jtoolf fern. 

3d) loünfdje 3l)neneiiie 
gute 9lad)t. 

^ ©ute iftadjt , lommen 
Ste gut nad) £aufe. 


»*; 
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On goiny to bcd. 

It is time to go to 
bed. 

It is very late. 

I do not like sitting 
up late. 

I am very sleepy. 

■. It is very near mid- 
night. 

John give me my 
night-cap , my boot- 
jack and my slippers. 

Shut the window- 
shutters. 

Help me to pull off 
(throw off) my coat. 

Bring me a candle- 
stick , and don’t forget 
the snuffers. 

Draw the curtains. 

I will undress and lie 
■down. 

I am undressed, put 
out the light. 

Bring me the tinder- 
box, matchesand flint. 

There is no tinder 
liere. 


iöcim ©dflafengelfen. 

@3 ift 3eit gu Sette ju 
gefjen. 

@3 ift fefjr ft>ät. 

Bcfj bleibe ntcfyt gern 
lange auf. 

Bef) bin fet>r fdjläfrig. 

@3 ift nalj an Witter* 
nadjt. 

B^ann, bring mir meU 
ne 9tadjtmü$e , meinen 
@tiefelfnecf)t unb meine 
Pantoffeln. 

SDtacf; bie ftenfterlaben 
ju. 

<§ilf mir meinen 9tocf 
auSjiefjen. 

Sring’ mir einen Send)? 
ter unb bergifj nid)t bie 
£id)tfd)eere. 

Biefye bie Sorfjänge ju. 

3d) totU mid^ au3fleis 
ben unb nieberlegen. 

3d) bin au3gefleibet, 
löfd}’ ba3 Sidjt au3. 

Sring mir ba3 fteuevs 
,^eug, ©djmefelljoljer unb 
fteuerfiein. 

(S'3 ift Fein Bunber ba. 
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l will bring you the 
phosphorus-box. 

Good. 

I am overcome with 
sleep. 

I feel quite drowsy. 

Good night Sir. 

I wish you a good 
night’s rest. 

Good night , and 
pleasant dreams. 

Do not forget to wake 
me early to-morrow. 

I must go out by 
break of day. 

1 shall notneglectit. 


Of the weather. 

What sort ofweather 
is it? — How is the 
weather? 

What weather are 
we to have to-morrow? 

It is fine weather. 


3$ miü Sonett baö 
d)emifdje ^euerjeug brin* 
gen. 

®ut. 

®er (Schlaf überm attnt 
mich. 

3cf) fühle mid) gan* 
fdjlaftrunfen. 

®ttte Dtadjt, mein «£>ett. 
münfche Sitten an; 
genehme 9tuhe. 

®ute Oiadjt, unb ange; 
nehme träume. 

33ergijj nicht mich 
gen bei Beiten ju meefen. 

3dj muf mit Sagegatt; 
brutb auggehen. 

3d) merbe eg nicht ser* 
fäumen. 


93om ©etter. 
Sie ijt bag Setter ? 


Sag m erben mir mor; 
gen für Setter hüben ? 
ijt fd)öne$ Spetter. 
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It is very bad 
weather. 

We shall have a fine 
day. 

lt is dull weather. 

It is cloudy weather. 

It is wet , windy, 
stormy , dry wealher. 


ift feljt frf)Ictf;ted 

2Better. 

Sßtr ioetben einen frö- 
nen Xag fabelt. 

dö ift abfdjeulidjeö 
SBetter. 
d$ ift neblig. 

ift fenct)te6, nnnbi* 
geg, fturmtfdjeö, trocfneö 
QBetter. 


The sky is cloudy. 

The sky is clear. 

The sky is very se- 
rene. 

The sun shines beau- 
tifully. 

The weather is now 
mild. 

lt begins to be warm. 

lt is extremely hot. 

It is sultry hot. 

The heat is oppres- 
sive. 

I am all over in a 
perspiration. 

Let us go in the shade 
to shelter ourselves 
from the sun. 

The roads ar.e very 
dusly. 


$>et Fimmel iflt molfig. 

25er Fimmel ift Hat. 

25er Fimmel ift feljr 
Reiter. 

2)ie (Sonne fdfeint berr^ 
lid>. 

25a$ SBetter ift ge= 

linbe. 

dö fängt an toarm gu 
ioerben. * 

d$ ift aufjerorbentlicb 

ds ift fdjtoül. 

25ie <t>i$e ift btüdenb. 

fdjtoifce burd) unb 

burdj. 

fiaffen Sie unö in ben 
Schatten geben , um mt$ 
öot bet Sonne gu fdjuben. 

2)ie Strafen jinb febv 
[laubig. 
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1 am afraid we shall 3d) fürchte wir betont; 
have a storm. rncn ein ©emitter. 

The sky is cloudy all 2)et Fimmel ijt ganj 
over. mit SBolfen überzogen. 

A thick cloud is ©g jiefyt ftcfy ein bitfeg 
gathering over us. ©ernölf über ung jufanu 

men. 

It lightens prodi- ©g bli^t fürd)terlid). 

giously. 

lt begins to thunder. @g fängt an ju bonneru. 

It th anders. @3 bonnert. 

The thunder roars. £)er 2)onner rollt. 

What a clap of thun- SBelcf) ein 3)onnev; 
der ! fd)lög ! 

It lightens and thun- ©g blifct unb bomtert 

ders awfully , most furd)tbar , gattj fdjrctflid). 
dreadfully. 

One can see nothing üJtan Fann nidftg feljen 
but flashes of light- alg bie Bti£e. 
ning. ' 

The thunderbolt has ©g Ijat eingefdjlageu. 
fallen. 

Has the lightning <£>at ber 23li§ «Staben 
done any damage? getfyan? 

The thunderbolt feil ©r fd)lug in eilt <§aug. 
upon a house. 

A house has been ©in <§aug mürbe bont 
struck by lightning. Bli£e getroffen. 

It did not kill any ©g mürbe 9üe v ntanb ge; 
one. „ tobtet. 

It clears up. - 2Dag SSetter fieitert ftd) 

auf. 
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1 see the rain-bow. 

t * 

’Tis a sign of fair 
weather. 

lt grows fine. 

Ifc begins to be fair 
again. 


Sri) ben Siegenbe= 
gen. 

£>a3 tfl ein Seiten een 
fc^oitem ©etter. 

®a$ ©etter lotrb fd)ön. 
mirb luiebet fd)ön. 


I am afraid it will 
rain. r 

I do not think it will 
rain. 

It threatens to rain. 

Itrains, it is raining. 

It rains torrents. 

Itrains withoutceas- 
ing. 

It is not likely to 
cease raining. 

Itshowers. 

The rain ceases. 

Has it left off raining 
entirely? 

It drizzles only at 
present. 

The rain has laid the 
dust. 

lt is dirty. The 
streets are very dirty. 


fürchte e$ mirb reg= 

nen. 

glaube nicht, bajj 
mir Siegen befemmen. 

breljt ein Stegen. 

<£$ regnet. 

@3 gießt in (Stremen. 

@3 regnet unaufhörlich 
fort. 

wirb toehl nicht auf* 
hören |u regnen. 

@3 ifl ein Stegenfdjaucr. 

3)er Stegen hört auf. 

£at ber Stegen gan§ auf- 
gehört? 

(£s aft nur nocf> ein 
Staubregen. 

$5er ■ Stegen hat ben 
| Staub ntebergefdhlagen. 

ifl fchmufcig; bie 
Straßen ftnb fehr fchmu- 
$<9* 
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It is bad walking. 
The stones are very 
slippery. 


ifl fdjledjt ju gelten, 
©ie (Steine jiitb febr 

wm^- 


The cold begins to be 
feit. 

It is extremely, ex- 
cessively, terriblycold. 

It isadreadful cold. 

VVe are in the middle 
of winter. 

This is a very sharp 
winter. 

I am cold. 

I shiver with cold. 

I shake like an aspen 
leaf. v 

We have nineteen 
degrees of cold. 

It freezes very hard. 

We shall soon have 
the river frozen , if 
this weather continues. 

The river is frozen 
over. 

Let us go on the ice. 

The ice , is strong 
enough to bear. 


(§6 fängt an falt ju 
inerben. 

ifi aujjerorbeutlidj, 
furchtbar falt. 

ijt eine fdjrecfltdje 

Jtdlte. 

2Bir jtnb in ber SJtitte 
ne« äöinterö. 

©ie$ ift ein fef>r ftren? 
ger SBinter. 

friert mid). 

3cfj gittere nor «ftälte. 
3d) gittere wne ein @f- 
penlaub. 

3Bit fyaben neungefin 
®rab Jtälte. 
de friert feljr flarf. ' 
©er^lnf toirb halb ge? 
froren fein, inenn biefeö 
üöetter anljält. 

©er $luß ift gugefro* 
ren. 

Sir wollen auf ba$ @iö 
ge^en. 

' ©aö (5i$ trägt fdjon. 
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There is 110 danger 
of falling in. 

One may slide with 
safety. 

I would rather skate. 


It snows. 

It has been snowing 
all night.* 

The boys are begin- 
ning to play at snow 
baii. * ; 

To-morrow. \ve may 
go out in the sledge. 

There isafinesledge- 
road. 

The weather alters. 

The frost is going. 

It is now beginning 
to thaw. 

It thaws ; it is thaw- 
ing. 

The snow melts 
away. 

The ice breaks up. 


ds ift feine ©efafyr, bafc 
e$ bridjt. 

SJlan fann fid;er gtit- 
fdjen. 

3d) möchte lieber €$d;Iitt- 
ftfjuf) laufen. 


dö fdjneit.' 

de l)at bie ganje 9tad)t 
gefdjneit. 

S)ie Knaben fangen an 
mit «Sdjneebällen ju fpie- 
len. 

borgen fönnen mir 
v$d>litten fahren. 

de ift eine fdjöne (Schiit- 
tenbabn. 

5)aö Setter änbertftdj. 

£>er ftrojt nimmt ab. 

dö fängt an ju tbauen. 

d$ tljaut. 

2)er ©djnee fdjmiljt. 

25aö diö gefyt auf. 
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It is windy. (£$ ift minbig. 

It is a great wind. tft ein ftarfer SBinb. 

lt blows hard. ©er SBtnb gel)t ftarf. 

The wind blows cold. ©er SBinb bläji falt. 

There arises a wind. Gfg erbebt ftcb ein 

Stnb. 

Which way does the SBdjer Fcmmtber 2Binb? 
wind blow? 

Look at the weather- <Se!jen (Sie auf bie 3Bct- 
cock. terfafyne. 

It is east , west, (£$ ifi £>fh , 2Be{h , 

north , south. Dtort^, <Sub;2fiinb. 

This strong wind ©iefer jiarfe SBinb t^dlt 

keeps off the rain. ben Siegen ab. 

The wind ischanged. ©er Söinb bat ftef) ge-' 

brebt. 

The wind is down. ©er SBinb bat jtdj ge* 

legt. 

It grows quite calm. @3 mirb ganj rubig. 

It hails. m bagelt. 

It has hailed very (§3 bat fe^r riet gc^a- 
much. gelt. 

The hail was tre- ©er «&agel tour entfefcs 
mendously heavy. lieb ftarF. 

The hailstones were ©ie £ngelfieine touren 

an inch in diameter. einen 3bll bitf. 

The hail has injured ©er £ugel bat bie S3äu: 
the trees. me befef^abigt. 

The storm has now ©er (Sturm b®t nun 
ceased. aufgeljört. 
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Of the age. 


93 om 'Älter. 


What is your age? — 
How old are you ? 

I am twenty years 
old. 

I am near thirty. 

I am not yet forty. 

I shall be forty the 
tenth of next month. 

I am going to my 
fortieth year. 

What is your bro- 
ther’s age? 

He is of your age. 

He does not look so 
old. 

He looks younger. 

He is a few years my 
elder. 

My father died se- 
venty years old, at the 
age of seventy. 

He is well stept in 
years. 

My sister is not yet 
of age (of full age). 

She has notyetcome 
to her majori ty. 


Sie alt ftnb @ie ? 

bin gmangtg 3a!jre 
alt. 

3d) bin na^e an bteifjig. 

3d) bin nodj nicfyt »ier= 

319* 

3cf) merbe ben geljnten 
nädijlen Sonatö »ienia 
3>aljre alt. 

3d) getje in mein \rier= 
jigfteS Satyr. 

Sie alt ifl 3tyr ©ruber? 

(St ifl in Syrern Sllter. 

(Sr ftetyt nictyt fo alt aus. 

(Sr ftetyt jünger aus. 

(Sr ifl einige Satyre älter 

als idty. 

Sein ©ater jiarb §u 
itebgig Sauren. 

(Sr ifl giemlidty bei 3aty= 
ren. 

Seine @dtytt»efter ifl 
nod) nic^t »olljätyrig. 

@ic t>at ityre SBolljä^- 
rigfeit nocty ni<tyt erlangt. 
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She is still under 
a ge. 

She beeomes of age 
next year. 

He is a manof middle 
age. 

He begins to grow 
old. 

He has lived to a 
great age. 

He appears very 
aged. 

Is your father still 
living? 

My daughter is still 
of a very tender age. 

She is in her bloom. 


©te ift nod) minber? 
jährig. 

©ie wirb nädjfleS Satyr 
oolliätyrig. 

(Ir ifi ein üftann in ben 
beiten Sauren. 

dr fängt an alt gn 
»erben. 

dt tyat ein fetyr tyo tyeä 
Sliter erreicht. 

dr fctyeint fe^t gealtert. 

£ebt Styt SSater ncdj ? 

Steine £cdjter iji nocty 
fetyr jung. 

©ie iji in ber SÖlüt^e 
ityreä Alters. 


Of walking. 

Let us take a walk. 

I have no objection. 

Shall we call upon 
Miss L.j and ask her if 
she will go wifh us? 


93 om ©fcajierengetycn. 

Sagt uns einen ©pa* 
jiergang machen. 

3(ty tyabe nictyta bage- 
gen. 

©ollen wir bei ^räu? 
lein £. angetyen unb fragen 
ob fte mit un$ geben min? 
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Is Miss L. at home? 3jl gräulein 2. gu 

£aufe ? 

Yes , Sir , she is up 3a , mein £err , ftc ift 
stairs in the drawing- oben im ©efeUfctjaftSjim* 
room. mer. 

Will you go with us P äöoöen €>ie mit un$ 

geben ? 

Your Company will 3fyre ©efei(fcf)aft iütrb 
be very agreeable to uitg fefjr angenehm fein, 
us. 

Which way sball we ©eldjen Sßeg nehmen 
go ? mir ? 

Which way you 2Belcf)en <Sie mclien. 
please. 

Shall we take a turn SBotten mir einen 
in the fields ? Hergang auf b a$ Sdb ma= 

djen? 

It is a very pleasant i\t ein feljr ange? 
walk. neunter <S*>a$iergang. 

Thisspotis extreme- 2)iefer Drt ift fe^rina- 
ly picturesque. tevifd). 

Let us rest a little ; I Saffen (Sie unö ein me* 
am very fatigued. ntg auöruljen, id) bin fefyt 

ermübet. 

Let us return home. £ajjt uns nad; «§aufe 

geben. 

Shall we go back ? lehren mir um ? 

Let us take the 9Bir mollen beit ncid}* 
nearest way. jieit 2öeg nehmen. 

The walk has given £>er ©bajiergang f)at 
iÄe a great appetite. mir gemalt. 
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Where do you mind 
to go this evening? 

,Give me a call on 
your way. 

Present my respects 
to your brother. 


Of letters. 

Go to the post-office 
and inquire if there are 
any letters for me. 

What date does this 
letter bear ? 

It is dated the 
eleventh instant. 

It is a letter from my 
brother, that I am to 
answer on the spot. 

, I 

Bring me paper, 
pens and the inkstand. 

Have you got any 
post-paper? 

' Oblige me by lend- 
ing me one sheet. 

Is there any sta- 
tioner’s shop in the 
neighbourhood ? 


111 

©Jefytn gebeitfen Sie 
biefen 3Ibem> $ugeljen? 

©efudjen (Sie midj im 
©erb eigenen. 

3d) bitte midj Syrern 
trüber ju empfehlen. , 


©oit ^Briefen. 

©efy’ oufbie ©oft unb 
frage, ob ©riefe für mich 
ba finb. . 

©on toeldjem 2)atnm 
ift biefer ©rief? 

@r ijt öom elften bie* 
feö. 

ift ein ©rief oott 
meinem ©vnber, bett id) 
auf ber «Stelle beantwort 
,ten mnf. 

©ring mir ©a^icr, ^ 
bevn unb baö £intenfa{?. 
£abenSie©o|Ipabter? 

Seiten Sie mir gefäl* 
ligft einen ©ogett. 

SBofjntein ©abietljänb- 
ler in ber Otäbe-? 

* 
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Go and buy me two 
quires of ietter-paper, 
sealing-wax and pens. 

Bring me also blot- 
ting-paper. 

Do you know where 
the pen-knife is ? 

It ison my littledesk, 
or in the table-drawer. 

Can you lend me a 
wafer ? 

Now I have done. 

I have only the di- 
rection to write. 

Where is my seal ? 

I cannot find it. 

Bring the fire-box 
and light me a candle. 

Is the letter for the 
post? 

Run with all speed r 
it must go to-day. 

Am I to pay the post- 
age? 

No ; carry this let- 
ter to the post-office 
without any loss of 
time. 

*•* 


Äanf mir gmct 93udj 
'Briefpapier, (Siegellac? 
unu Gebern. 

©ring mir autf) Söfdj= 
papier. 

too baö fte* 

bermeffer ift ? 

(£$ ifl auf meinem Flei- 
neu $ult , ober in ber 
©djublabe »om Snfdje. 

Tonnen <Sie mir eine 
Oblate geben ? 

SUun'bin id) fertig. 

3cf) f>abe nur nodj bie . 
treffe ju machen. 

3Bo ifi mein $etfd)aft? 

Faun eö nicf)t finben. 

93ring ba$ ^euerjeug 
nnb jünb* mir ein Sifyt 
an. 

©oll ber SBriefaufbie 
$oft? 

Sauf in aller (Sile , er 
ntujj fyeute abgeljen. 

50?u§ irf) baö 5ßorto be; 
jafjlen ? 

Dtein ; bring’ ben $rief 
unoer^ügtirf) §ur *ßoft. 
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JFUh a servnnl. 


ÜWit einem Gebienten. 


How are you called? 
My narne is N. 

What is the name ol 
the last master you 
ser ved ? 


2Bie Ijeifjen (Sie ? 
2Jiein Spante ift 9t. 

2Bie ljei§t feer »£err bei 
Dem (Sie gule$t- bienten? 


Whom didyouserve 
last? 

My last master was 
Mr. N. 

How long .did you 
remain in his Service? 

I served him duringj 
the three months he 
was in this town. 

4 

Have you served any 
other master ? 

It is now ten years 
thatlserve, and lhave 
travelled almost all 
over Eujrope. 

Have you certificates 
from the masters you 
have served? 

Yes, Sir , from all. 


S3ei ment haben (Sie guc 
(e§t gebient? 

iületn lebtet «§err mar 
£err Ot. - 

3Bie lange fjaben (Sie 
in feinem ÜDtenß geftan- 
Den ? 

.Sd) bebiente if;n mäh-- 
reiiD feer ferei SRenate, feie 
er in feiefer Stabt juge-- 
brad^t. 

£aben Sie noch bei ei- 
nem anfeern Ferrit qe; 
Dient ? 

3d) biene bereit feit 
m^n Safjren, unfe id) tjabe 
frfjen faft gang Europa 
Dnrcf)reift. 

«&aben Sie '3eugnifie 
»on feen Herren, feie Sie 
befeient fjaben? 

3a,mein £err,bon Sti- 
len. 


8 
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Are you given to 
drinking? , j 

I like a glass of wine 


Sinb Sie bem Stunf 
ergeben ? 

3>d) liebe wcl)t ein ®Ias 


very well , but I never ©ein, betrinfe mid) aber 
get drunk. u ^ e - 

Can you read and können (Sie lefen unb 
write? fdjreiben ? 

Yes , Sir , and I can 3a , mein £err, unb td) 
also speak almost all fpredje aud) fajt alle Spra-' 
the languages of Eu- d)en @urc^a 0. 
rope. 

Can you clean a «tonnen Sie ein fßferb 
horse? beforgen? 

Yes, Sir, and two or 3a , mein *§err , unb 
three if necessary. felbji $Wei ober btei, Wenn 

e0 fein mujj. 

Do youknowhow toi «tonnen Sie reiten? 
ride? 

Yes , Sir , nobodyl 3 * , mein £err, e$ fann 
canbetter ride than 1 deiner bejfer reiten al* id). 


can. 

What wages do you 
ask? 

Four francs a day. 

You must always be 
clean and well dressed. 

I must inform you, 
that if I take you into 
my service , you must 
be exact in the execu- 
tion of my Orders, and 
if you happen to get 


Sßie biel £el)n forberu 
Sie ? 

3ßier ^raufen ben Sag. 
Sie muffen jietö fauber 
u. erbentlid) gefleibet fein. 

3d) mu§ 3§«en jum 
oorauä fagen , baf , wenn 
id) Sie in meine ©icnjie 
nefyme, id) pünftlidie S3e* 
folgung meiner befehle 
erwarte, unb wenn id) Sie 
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drunk , 1 shall turn 
you out of the house 
directly. 

My masters have al- 
ways been satisfied with 
my service , and I hope 
you will be so too, Sir. 

t 

You may come here 
again to-morrow, as 1 
must make some in* 
quiries about you be- 
fore I engage you. 


With the laiior. 

Who is knocking? 

It is the tailor. „ 
Shall Ishow him in? 

*■ i 

To be sure. 

You have let me wait 
long enough. 

I beg your pardon, 
Sir, it is not my fault. 

1 have sent für you 


betrunfen «ntrejfen füllte, 
icf) Sie auf Der «Stelle ettt* 
laffen merbe. 

91 Ue meine Herren finb 
immer mit meiner 33ebie* 
uung jufrieben gemefen, 
unb tdj ^cffe. Sie merben 
cS aud) fein. 

Siefonnen morgen mies 
Derfommen , benn td) muf 
mid) guoorüber Sie erfuns 
oigen, elje id) Sie in meine 
2)ienfte neunte.. 


Üftit bcm ©cfjncicer.- 

9L*er Hopft? 

<5$ iji ber Sdjneiber. 

Soll id) i$n ^ereinfu^ 
ren? 

SSerjteljt ficfy. 

Sie Ijaben mid| ettca*- 
lange märten laften. 

3d) bitte um sBerjei* 
f)uug, e$ ijl nidjt meine 
Scfyulb. 

3dj l;abe nad) Seiten gc; 


Digitized by Google 



116 


USUAL D1AL0GUES. 


to measure me for a 
coat. 

With all my heart. 

How will you have it 
made? 

As they wear them 
now. 

In the newestfashion. 

When doyou require 
it? 

On Sunday. 

The time is very 
short, however 1 will 
do my utmost. 

Do not prömise me 
if you will not keep 
your word. 

You shall certainly 
have it. 

I want also a dress- 
coat and a pair of small- 
clothes. 

I am indeed rather 
out of clothes. 

Have you brought 
my coat? 

Let me see how it 
fils (sits , suits , beco- 
mes ) me. 

Look at the glass. 

It is too tight (close). 


fcfjüf t, um mir ju 
einem SM gu nehmen. 

-£>ev$lid) gern. 

äßie ioünfdjen «Sie ifyn 
gemacht jit f>aben? 

2öte man fie je§t trägt. 

9tad)berneueften SJtobe. 

SBann münden Sie 
i(jn gu tjaben ? 

3u (Sonntag. 

Sie Seit ifi fefjr Ftir$ , 
inbeffen miU id) mein 
lytöglidjftees tfymt. 

äierfjprecfyen Sie e$ mir 
iiidjt, menn Sienid)tSBort 
galten tonnen. 

Sie foilcn iljn getoifj 
befommen. 

3id) brauche aud) einen 
ftr ad unb ein ^aar enge 
©eintleiber. 

@6 fefylt mir mirflidj 
an Äleibungöftfufen. 

«£>aben Sie meinen 9tocf 
gebracht ? 

Saften Sie feijen, mie er 
mir ft$t Oajjt, fieftt). 

Selben Sie in beu Sfie* 
gel. 

@r ift ju enge. 
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It is a little too full. 

It does not fit my 
shape. 

The sleeves are to 
narrow. 

1 be S ? you will take 
it back and alter it as 
soon as possible. 


ifi ettoaS $u mett. 

@r fdjließt nid)t in ber 
XaiKe. 

Sie Steimel finb ui 
fdjnial. 

Seinen Sie ifpi g^ 
fdUtgft jitritcf unb äitbem 
Sie if)n f obalb als möa. 
tid). a 


JVilk the slioemaker. 

Sir, I am come to 
receive your Orders. 

I have neither shoes 
nor boots left. Yo« 
must take my measure, 
for the last boots you 
made me were too tight 
and hurt me. 

Will you have round 
or pointed toes ? 

Neither round nor 
pointed, but square. 

I wear ahvayssquare- 
toed shoes. 


üJ!it bent @c^uf;macf;er. 

mein £err, icf) bin ge. 
tommen Sljre befehle ju 
‘■ mp fangen. 

3rf) habe loeber Sdnibe 
nccf|i Stiefel meljr. @{ e 
müiten mir 2 )hmg neb* 
men, beim bie lebten Stie. 
;el, bie Sie mir gemacht 
)aben, loareit 511 enge nnö 
Driicfen ntid). 

2bollen Sie bie 3eben 
runt) ober fri$ig ? 

Söeber runb nod) fyijjiq, 
oitbern eefig. 

_ 3 d) trage immer bie 
Sdjuljc oorne eefig. 
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You may rely on my 
making it all right. 

Pardon me , Sir, 
there is one ihing 
niore : would you Iike 
to have the soles thick 
or thin ? < ' - 

In moderation, 
strong (solid), but not 
clumsy. 

My boots and shoes 
must be neither wide 
nortight, neither töo 
long nor too short. I 
wish to feel at my ease 
and not to get corns. 

I shall make them as 
you wish , and hope 
you will be satisfied. 


Slerlafien (gie ftd) bat* 
auf, ba§ id) 2Uleö red)t 
machen werbe. 

93er$eiljen (Sie , nodj 
eins : Wellen Sie biefe 
oberbünne (Seelen l)abeu? 

2ftittelmäfiige , flarf , 
aber nietet $u fdjwer. 

3Jleine (Stiefel unb 
Sd)ul)e müjfen Weber Weit 
ned) enge, weter §u lang 
nod) ju lurj fein. 3d) 
roünfdjc ftc bequem ju Ija* 
ben, bamit id) feine &üf)s 
neraugen befemm. 

3d) werbe fte madjen 
Wie (Sie ees verlangen, 
unb id) Ijoffe, (Sie werben 
jufrieben fein. 


JVith the hallet ' . 


SKit bem £utmadj*r. 


I should wish tohave 3d) Wünfdje einen #ut 

a hat. 5« , 

I have of all sorts 3d) b^e fte in aller 
and sizes. Lotten unb ®rö&en. 
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You wish for a round 
hat and not a cocked 
one , I presume ? 

Of course ; cocked 
hats are out of fashion. 

These silk hats are 
* water- proof. 

The brim of this hat 
is loo broad. 

It is the fashion at 
present. 

But it does not fit 
me; it is toolarge; it 
is too narrow. 

This will do; what 
is the price ? 

Four dollars and a 
half. 

That is much money. 

Could you take no- 
thing off? 

I never abate any 
thing. 

Here is the money. 

Sir, l am much oblig- 
ed to you. 


«Sie ttmnfd}en meljl eh 
nen nmten unb nid)t ei? 
nen breiectigen £ut §u Ija? 
ben ? 

9tcitürlid) ; breiecftge 
$ftte ftnb aus ber 2Jtcbe. 

$iefe «Seibenlfüte ftnb 
roafjerbicfyt. 

T)ie Ärem^e biefcö £u' 
teS ift ju breit. 

(§S ift jefct bte 9ftebe fo. 

91ber er pa§t mir nid>t ; 
er ift mir $u meit ; er ift 
mir ju enge. 

2)iefer ift gut; Was 
Feitet er ? 

93icr unb einen falben 
Tratet. 

£)a$ ift oiel ©elb. 

Tonnen «Sie nid)t etrnas 
abloffen ? 

3dj laffe nie etleaö 
nad). 

£ier ift ba3 ©elb. 

SReiit #err, idj bin Si- 
tten fefyr eerbunben. 


« 
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IV th llie laundress. ÜJiit ber ffidfcfjcrtn. 

Are you ihe laun- Siitb Sie bie 2Bäfd)e^ 
dress (the washerwo- rin? 
man)? 

I have some linen to ^>a6e fd)mit£ige 

wash. ' 2öäfc£)e. * 

All my things are 5U(c meine (Sachen ftnb 
become dirty. fäjmufcig geloctben. 

When will you bring 2öamt inerben (Sie mei* 
my linen back ? ne äöäfdje imeberbringen ? 

You shall have it on Sie foUen fte gelmß §utn 
Saturday without fail. Somtctbenb traben. 

Count the linen to <Sie bie SÖäfdbe, 

see if it is all right. ob Slfleö richtig ijl. 

Six shirts, two pair $emben, gtuei 

of drawers , six pair of <Jkar Unterhofen , jed)« 
stockings , two night- $aar Strümpfe, $Wei 
caps , nine cravats, 9tachtmüj$en , neun 
twelve pocket-hand- tuc^er , jioölf Safdjeittiu 
kerchiefs and three d;er unb brei *&anbtü^er. 
towels. 

See whether the bill Selben Sie, ob ber 3et= 
is correct. tel richtig ijt. 

There is a shirt miss- <§iet fehlt ein $emb. 
ing. 

There are two things «§ier fehlen jinei Stücfe. 
wanting. • $ieö Safchentuch ge, 

This handkerchief hört nicht mir, eg ijt nicht 
does not belong tome, mein 3eichen. . 
it is not my mark. 

& 
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These stockings are 
not fellows, don’t 
match. 

Have you any body 
to mend linen ? 

All my socks want 
darning. 

, I have brought back 
your linen according 
to my promise. 

Where is the bill ? 

lt is in the basket. 

This is very nicely 
washed. 

That is very indiffer- 
ently washed. 

This shirt is badly 
ironed. 

Call again on Mon- 
day. 

* . 1 1 ' • . *. » r 

• X A yi « , / 

, . ... ' > ; 

H'ith a bookseller . 

Sir , 1 wish to pur- 
chase soine books. 

Have you a catalogue 
of your books? 

Here is one , just 
published to-day. 


Siefe Strumpfe geljö? 
vcn nid)t jufammcn. 

6aben (Sic Sernanb $ur 
?lu3bejferung bet. 2öäfd)e ? 

?Ille meine 'Soden ntüjV 
feit gehopft toerben. 

3d) bringe Sbncn bie 
21Säfd)e meinem 33evfvre- 
d)en gemäfj gurüd. 

2ßo ift ber3ettel? 
tji im Äorbe. 

£aS iji fefyr gut geü>a= 
fd)ett. 

2>aS ift jiemlid) fdjledjt 
getoafdjeu. 

£iefeS #emb iß fdjledjt 
gebügelt. 

kommen Sie Montag 
miebfet. 


9Jiit einem SBudiljänbler. 

3d) münfdje einige SBtV 
d)er $u laufen. 

«fabelt Sie ein Sßerjeid^ 
ni§ ucit 3^ten 58üd)ern ? 

«§icr ift eines, baS gera« 
be tyeute erfdjienen ijt. 
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Yoü will find in it 
the books I have pub- 
lished and a choice of 
foreign ones. 

I beg you to shew 
me the newest produc- 
tions in German lite- 
rature. 

Here is the catalogue 
of the best books with 
their prices. 

Have the kindness to 
designate the works 
which suit you , and I 
will shew them to you 
directly. 

I see in your cata- 
logue a great many 
splendid editions at a 
very high price. 

Have you Milton’s 
works in a small size ? 

c 

I have the stereotype 
edition in four different 
kinds of paper. 

Here is a very pretty 
copy. 

I have also roman- 
ces , novels , theatrical 
productions , reviews, 
poems etc. 


©ie toerben barin mein« 
23«rlaggartifel unb eine 
StuämaBl frember 33üdjet 
ftnben. 

3cB Bitte, ©ie mir bie 
neuefien ©rfcBeinungen in 
betbeutfcfyen Literatur gu 
geigen. 

*§ier ift bas SßergeicBnijj 
bet Beften 33üdjet mit Up 
ten Steifen. 

93egeicBnen ©ie gefäl- 
tigfi bie äöetfe, bie 3^nen 
anfteBen ; icfy toerbe jte 
3Bnen gleich geigen. 

3d) fe^e in 3B rem 
talog viele *J3racBtau$ga= 
ben gu einem fe^t B^ljen 
Steife. 

£aben ©ie SDPiltcn'ö 
ffierfe in fteinem $or* 
mat ? 

3cB BaBe bie ©tereottyb 5 
auggaBe in vier »erfc^ie- 
benen ©orten Fabier. 

£ier ijt ein fe^r BüB= 
fd)eä dremblar. 

3cB äucö Roma- 
ne, SPovellen, 
de, 3eitf<Briften, @et>idjte 
u. f. n>. 


* 
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Here is a political 
pamphlet just out. 

I will not have it. 

I should like to sub- 
scribe to the new edi- 
tion of Schiller’s works 
in one volume. 

Will you be so good 
as to write down your 
name here. 1 will send 
you the numbers as 
soon as they appear. 

I will leave you my 
adress. 


JVith a Physician. 

Let the physician be 
sent for, 1 feel myself 
very unwell. 

Good morning , Sir ! 

What’s the matter 
with you? 

I am uncommonly 
weak ; and Ican hardly 
stand on my legs. 


£icr iji eine politifdje 
33rofd)üre, bie fo eben er* 
djienen ift. 

3Ä) mag fte uidjt. 

3d) münfdje auf bie 
neue Sluögabe »on <Sd)il* 
er’ä Werten in einem 
33aube ju fubfevibiren. 

SBollen (Sie bie ©üte 
fjabeit fid) l)ier ju unter* 
fd)teiben ; id) «erbe Sfynett 
bie Lieferungen fd)icfen, fo* 
halb fte erfdjeinen. 

3d) rnill Seiten meine 
Slbreffe geben. 


ffljit einem 3lrjte, 

(Schiefen <Sie nad) bem 
2(r$te , id) fitl)lc mid) fcfyr 
unmot)l. 

©Uten borgen , mein 
$err! 

fefylt 31 )nen ? 

3d) bin ungcmöljnlid) 
fd)toad), unb fann mid) 
fattm auf ben deinen er* 
galten. 
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My head aches ter- Bdj ijabe Ijeftigeö .ftopfs 
ribly. loel). 

My head turns round. 3d) l)abe (Sdftmnbef. 

I breathe with dilfi- 3d) atfyme mit 33e= 
culty. fdjtoerbe. 

Sometimes I feel as if 3 um eilen ifi mir alö 
I should be sick. follte id) mid) erbredjen, 

I feel intolerably 3d) tjabe unerträglichen 
thirsty. , Dürft. 

I have a bitter taste 3d) Ijabe einen bittern 
whenlawake. ®efd)mad, menntd) auf* 

mad)e. 

I have got a cold, a 3d) habe ben <Sd)nut>* 
fever , a sore throat. feit, baö lieber, <§alön?e^. 

I will write a pre- 3d) toill Binnen etmaä 
scription for you. oerfdjreiben. 

Send this prescrip- <Sd)icfen (Sie biefeS 
tion to the chemist’s ^ejept in bie 2lpett)efe, 
and take every hour linD nehmen <Sie alte 
a tea-spoonful of it. <Stunbe einen Xfyeeföffel 

»oll. 

Letusfeelyour pulse 9Bir h) ollen einmal ben 
a little. > ftlute füllen. 

Draw your breath. : £olen «Sie einmal 

9ltl;em. 

Let me see your Beigen <Sie mir B^re 
tongue. Bunge. 

Your tongue is not Bhre 3unge ift nid)t 
quite clean. ^ gan$ rein. 

The stomach is load- (Sie ()aben ftd) ben 2Wa= 
ed. gen oerborben. 
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You jinust take a 
purgative. 

You must take a Vo- 
mitive. 

Do you think my ill- 
ness dangerous ? 

Wo , not in the pre- 
sent stage of it , but 
you must take care lest 
it should become so. 

Take care to keep 
yourself warm. 

You must keep your 
room. 

You must live very 
low. 

You must abstain 
from meat entirely. 

I>will call on you 
to-morrow and hope 
to find you better. 


To hirc a lodging. 

. i 

Madam, have you 
any room to let ? 


ALOGUES. 1 23 

Sic muffen ein Slbfülp 
rungömittel nehmen. 

(Sie muffen ein 39r edj* 
mittel nehmen. 

galten (Sie meine 
föranffyeit für gefährlich ? 

sjlein, in ihrem je(jb 
gen Buflanbe uicfjt. Sie 
muffen ftd) aber in 9ld)t 
nehmen, baß fte eö nid)t 
wirb. 

galten Sie ftd) nur 
recht warm. 

Sie muffen baö 3int- 
tner hüten. 

Sie muffen eine flrenge 
£>iät beobachten. 

2)e$ ^leifc^cö muffen 
Sie ftd) gänzlich enthalten. 

borgen befud)’ id) Sie 
roieber uub Sie befc 
fer ju ftnben. 


@iue SÖßobmuig g« mietfreit. 

aJlabame, Mafien Sie ein 
3 immer - $u bermietljen ? 
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I have several and at 
different prices ? 

I have some on the 
first , second and third 
story. 

Will you take your 
lodging , Sir , by the 
day , the week or the 
month ? 

Let me see it , and 1 
will decide afterwards. 

1 will let the first and 
second floor together 
or separately. 

Do you want an 
apartment furnished 
or un furnished ? 

I want furnished 
rooms. 

Be so kind as to stay 
a moment in this par- 
lour, and I will go and 
fetch the keys. 

Will you take the 
trouble to come up? 

I follow you, Ma- 
dam. 

Here is the apart- 
ment you desire to 
have on the first floor. 


Ijabe meutere unb 
$u »erfdjiebenen greifen. 

3<f) Ijabe meld)e im 
erfreu, freiten unb brüten 
Stocf. 

SSollen (Sie 3fjre 2Bolj? 
nung auf ben '.tag, bie 
»JBo cf)e ober ben iDionat 
mieten ? 

Beigen (Sie mir fre unb 
ict) toerbe mitfj bann ent? 
jfdjliejien. 

3dj bermietlje ben erfreu 
unb jtoeiten Stocf gufam? 
men, and) einzeln. 

93raudjen Sie ein meu? 
blirteä ober unmeublirteS 
3immer ? 

3d) braune meublirte 
3tmmer. 

23arten Sie gefälligfr 
einen Slugenblicf im Saa? 
(e, tdj loiü bieSdjlujfelfyo? 
len. 

2Ö ollen Sie frdj gefäl? 
ligfr ^inaufbemü^en? 

3d) ioerbe Bljnen fol? 
gen, JDlabame. 

«§ier ifr bie SBobnung 
oie Sie nnmfcfjcn im er? 
freu Stocf. 
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How much do you 
ask for it a week ? i 

I never let my cham- 
bers but by the month. 

Well , what do you 
ask for it a month ? 

I never had less than 
two guineas a month 
for these. 

* 

I think that rather 
dear. 

You ought to consi- 
der, that this is the 
finest part of the town. 

Let us divide the dif- 
ferenee. 

Well, that will do. 


Playing at cards. 

Are the card-tables 
ready ? 

Can we make up a 
game at whist ? 


SÖieoiel »erlangen Sie 
bic Sßoc^e? 

3d) »ermietfyc meine 
3 immer nie aitberS alö 
rnonatmeife. 

©ut , ma3 »erlangen 
Sie monatlich ? 

3d? l)abe niemals me? 
niger alä gmet ©uineen 
monatlich für biefe 3inu 
mer befommen. 

2)aö fdjeint mir etmaS 
treuer. 

Sie muffen bebenfen, 
oa$ bie3 ber fdjönfle ‘ü^eit 
Der Stabt tjL 

Steilen mir ben Unter? 
fcf)ieb. 

9lun, ba$ bin id) ju? 
friebcn. 


harten f»iet. 

Sinb bie Sbieltifcfye 
bereit ? 

können mir eiue aBljift? 
bartte arrangiren ? 
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See whetherthis pack 
of cards is entire (com 
plete). 

There are two cards 
wanting. 

These cards have 
been played with; 
bring a fresh pack. 

Would yonlike, Sir, 
to niake a fourth? 

Who deals ? 

I have just dealt, 
Sir. 

Have you shuffled 
the cards? 

You are to cut. 

There is a card fallen 
on the floor. 

1 have a card too 
many. 

1 want a card. 

Who leads? 

I lead. 

This gentleman has 
led diamonds. 

What are trumps? 

Hearts are trumps. 

How much shall we 
play a point. 

1 never play high. 


Seben Sie, ob ba$ Jfcats 
tenfpiei ocilftänDig ijl. 

@3 fehlen ^oei harten. 

SJiit biefen harten iil 
fdjon gefpielt »erben, bring 
ein frifeijeö Spiel. 

äBoüen Sie, mein >£err, 
Der vierte fein? 

2 Ber giebt? 

3 cf) Ijabe eben gegeben, 
mein £err. 

<£aben (Sie bie «harten 
gemifdjt ? 

Sie ijeben ab. 

£>a ifl eine Äarte auf 
Den 23 eben gefallen. 

3<f) l;abe eine «ftarte itt 
viel. 

3 cf) b^be eine ju toenig. 

£öer bat bie SÖorbanb? 

3cb habe bie 33orbanb. 

2 >er £err bat (Sarrcau 
angefpielt. 

SBaö ifi Trumpf ? 

(Soeur ( bergen ) ift 
Stumpf. 

ÜBie b c ^b fpielen wir 
Den *ßoint? 

3 d) fpielc utc boeb- 
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Have you lost or 
won ? 

1 leavc ofl'as I began. 

You don’t play witli 
sufficient caution. 

Mind your game. 

I am always unfor- 
tunate. 

You have always 
good luck if you play 
at cards. 


£aben<Sie werteren ober 
gewonnen ? 

3d) bore auf toie id} an; . 
gefangen habe. 

«Sie finden nid)t ber; 
Iid)tig genug, 

©eben Sie auf 
8l.net 9td)t. 

3d) bin immer nngtiicf-- 
tid). 

Sie fabelt im harten; 
fpiel immer @htd\ 


Plnying nt ehest. 


Sdjadjftnel. 


Are you a chess- 
player 7 

I don’t know the 
game well. 

Let us play a game 
at chess. 

Will you have the 
black men , or the 
white ones 7 

Either of them , it 
matters not. 


Sinb «Sie ein Sdiadp 
»Vieler? 

3d) fiiete nidfi befon* 
bera. 

2Bir motten eine Partie 
Sd)ad> gieren. 

Sotten «Sie bie Seijjcn 
ober bie Sdjtoatgen ? 

Sie Sie motten, es? ift 
mir einerlei. 


9 
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is the chess- 


Here 
board. 

Place your men in 
order 


jpicr ijt baö ¥%* 

btrett. , 

©teilen ©te 3l)re S*' 
guten in Drbnuug. 


Begin, I give you the Sangen ©i< an, id) gebe 
isegin, b J 3(jnen ben elften Bug. 

i_ $>«s ift ein grofjet 33 or? 

tfyeil. 

will forward this 3d) toitl biefen Säuern 

...Ta ! .«ft ,\V» 


man. 

Your castle is 
danger. 


aufiie^en. , 

3fyr Xfyurni ifl -in @e? 

fatjr. 


Your* bishop is lost. Säufer i(l »«toten. 

I bave already lost 3« W* b f‘ lM ” ,c,ne 
. Springer verloren. 


my Checfto *the klug ! ^ ! 

• - ’ (f 3 mar ein Serfefyen. 

3d) niuf tocfyiren. 


It was a mistake. 

I must castle my 

ki Y g öu cannot castle ©ic fönnen nidjt mel)t 

after having moved todjiren, wenn Sie einmal 
alter ° , ©ä«ia aevudt bei? 


your king 

You have made a 
bad move. 


ben Jbouig gerudt tja? 
t en. 

©ieljaben einen fd^Iecf^- 
teit 3wg gemad)t. 


Bouble 6 * check with S)*welfd)a3> mit bem 


theknight. 

I am no match toi 

you- , 

Check male ! 


Springer. 

3d) bin 3f)nen nidjt ge? 
madjfen. 

Sdjad) matt! 


I have lost the game. 3<t>W Sie ««fr«» 

cren. 
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Will you play an- Sollen (Sie nod) eine 
othergame? Partie fielen? 

No, 1 thank you, I 9lein, id) banfe Seiten, * 
am not your match. id; bin äjjnen nidjt getoad;- 

fen. 


Ploying nt biltiards. »iHarbfpiet. 

How do you intend 2B a$ gebenfen <Sie l;eu* 
to dispose of yourself te Slbenb anjufangen ? 
this evening ? 

I hardly know ray- 
self. 

What do you say, to 
playing a match at bil- 
liards ? 

No ohjection ; only 
I must confess to you, 
that I play very badly. 

I will give you 
twelve, that is a fourth 
of the game. 

Marker! puttheballs 
up and give us two 
cues. 

My ball is on the 
brink of the pocket. 


3di toeijj e$ felbjl nic^t * 
ted;t. 

Sa$ meinen (Sie, menn 
mir eine Partie ®i(larb 
fpietten ? 

5Jtid)tö bagegen ; nur 
mup id; 3(;nen gefielen, 
bap id; fel;r fd;led;t fpiele. 

3d) gebe Simen gmölf 
y or, baö Ijeipt ben vierten 
X^eil von ber Partie. 

SJiarqueur , flellen (Sie 
bie ©alle auf, unb geben 
(Sie und $mei Oueueö * 
(©illarbfacfe). 

SWein ©all ifl vorbei« 
Sodje flehen geblieben. 
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It is impossible for 
me to make that ball 
without holing myself. 

Try to hole it by strik- 
ing the cushion. at the 
same time. 

But what are you 
about, my dear fel- 
low? one miss after 
another. 

How is the game, 
marker ? 

Seventeen to nine. 

Seventeen all. 

Marker I what does 
my adversary score ? 

He has thirty-eight 
to your fifteen. 

1 will give you the 
game then. 

You have let me win 
the game, I believe, 
merely to encourage 
me. 


(5$ ift mir unmoglid) 
liefen 'Ball gu machen, otjne 
mid) gu »erlaufen. 

23erfud)en ©ie tyn burd) 
'Banbiren gu mad)en. 


2lber Wa« mad)en ©ie, 
lieber ftreunb? einende!)-' 
ler über ben anbern. 


Sie jUfyt baö ©£iel, 
Sarqneur ? 

©iebgetyn auf neun, 
(©iebgefyn) auf fiebgefyn. 
Sarqueur ! wie »iel fyat 
mein ©egner ? 

(Sr bat ad)t unb breipig 
gegen funfgeljn »en Stynen. 

SDann miU id) 3t)nen 9 e5 
Wonnen geben. 

3d) glaube , ©ie Ijaben 
mirf) baä ©Viel nur ge-' 
winnen laffen , um mir 
Sutl) gu mad)en. 


The theatre. 


Bo you go to the play 
this evening ? 


3)a3 £beater. 

©eljen ©ie fyeute 9tbenb 
in’ö Xfyeater? 
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What is to be per- 
formed to night? 

« Richard Savage » , 
that is an interesting 
piece. The house will 
be crowded to night. 

Who is to perform 
Richard ? 

Mr. N., our favourite 
performer, will do this 
part. 

1 have a great mind 
to go too. 

Ilave you seen the 
play-bill ? 

Have you a ticket ? 

I have two box- 
tickets. 

I would ralher go in 
the pit. 

I have a mind to go 
to a pit box. 

I should not like to 
sit in a pit box. 

That is because you 
cannot see the back 
part of the slage so 
well ; is it not? 

No , not on that ac- 
count, but because the 
prompter who is full 


Saö »irb ^eute ge; 
fpielt ? 

,,9tid)arb Saoage," ba$ 
ifl ein interejfanteö Stiirf. 
Daö £auö toirb f>eute ge; 
Drängt üoll fein. 

-Ser »irb ben 9tid)arb 
fpielen? 

<£>err 91., uttfer belieb; 
teflcr Sd)aufrieler , »irb 
oiefe Oiotle geben. 

3d) tjabe grefje Sufi 
and) tnnjugefyeu. 

<§abcn Sie ben Sweaters 
jettet gefeiten? 

Jpaben Sie ein 93ib 
let? 

3d) tjabe $»ei Sogen* 
bitletS. 

3d) mochte lieber in’ä 
parterre geljen. 

3d) l;abe Sufi in eine 
Parterreloge jit gelten. 

3d) möd)tenid)t in einer 
Parterreloge fttjen. 

®aes ifl, »eit (Sie bcu 
Jpiittergrunb ber 5öüf>nc 
nid)t fetjeit fönueu , nid)t 
»atyrY 

9leiit , nid)t bcö»egen, 
fottbern »eil ber Souf; 
fleitr, ben man immer gan $ 
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in view always speaks 
so loud. 

Who acts the part 

of— . . ! 

This is a very difficult 

character. j 

This actor excels in 
comedy, but acts badly 
in tragedy. 

This actor has great 
powers. 

He has a fine de- 
livery. j 

He performs in a 
masterly manner. 

This actor does not 
know his part well. 

His action is stiff and 
■ constrained. 

That young lady is 
one of the best singers 
we have. 

Her voice is full and 
melodious. 

We are going to have 
a beautiful solo. 

This finale is ini- 
raitable. 


»or Slugen l)at, fo laut 
fvridjt. 

2ßer (vielt bie Otolle — 

®ieS ijleine fefjv fdjmie; 
rige Spotte. 

3Mefer (Scfjaufyteler ift 
»crjüglicf) im Suftfytele, 
aber jdjledjt im Stauer« 
(Viele. 

2>ie(er «Sdjaufvieter ^at 
große Anlagen. 

@r Ijat einen fdjönen 
Vortrag. 

@r (vielt meijterl)a(t. 

2)iefer ©djaufpieler Ijat 
feine 91 olle ntcfyt redjt g t- 
lernt. 

©eine 53ett)egung ifl 
jleif unb gelungen. 

2)iefe junge 3)ame ifl 
eine unf’rer beflen ©an? 
gerinnen. « 

Sljte (Stimme ift ooll 
unb moljltßnenb (melo« 

mi 

9lMr merbeit gleidj ein 
(d)öneö (Solo fyoren. 

3>ie(e$ ginöle ifl un? 
nacffaljmlidj. 
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This is a well con - , ifl eine gut ange- 
trived recognition. legte (Jrfennungöfcenc. 

Do you like that mo- ©efäflt Sljnen biefet* 
nologue? SD'Zonolcg? 

Who is the author of 9Ber ift bet* JBetfaffer 
this piece ? biefeö <Stücfeö ? 

He is unknown. ifi nidjt befamtt. 

He will not fail to nnvb nid)t erman= 

make himself known, geht fuf) $u nennen, toenn 
if his piece succeeds. fein @tüc£ gefällt. 

How many acts are 9Sie viel 2h*ie l)at baß 
there in the play? Stücf? 

Five , I believe. 3dj glaube fünf. 

The eurtain is draw- $>et SSotfyang geljt auf. 
ing up. 

The eurtain drops. £>et SSorfyang fällt. 

The eurtain has 5)ct ©erlang ijb gefab 
dropt, let us be gone, (en , kiffen ©je unß gelten. 


A lea-pqrly. 5)er $f>ee. 

Let tea-lhings be £af? baö $ljeegefcf)iir 
brought in. fyeveinbringen. 

John , have you car- So^amt, ffaff bn Waffen, 
ried in tea-cups, bread, Brcb, SButtev, 3n; 
butter, milk, sugar der ttnb XI>cclöffeX tjerein^ 
and tea-spoons? gebraut? 
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Here , Sir , is every 
thing you have asked 
for. 

Put Ihe water on the 
fire. 

Does the water boil ? 

The water is boiling. 

Tea is ready. 

The tea is very weak. 

The tea must draw 
before it can be poured 
out. 

You must wait a little 
if you want to have it 
strong. 

INow it is sufficiently 
strong. 

Your tea is excellent; 
where do you buy it? 

lf you choose , I will 
give you the direction 
of the shop. 

You will do me a 
favour. 

You will find coffee 
and sugar there too, 
at a reasonable price. 

1 will thank you for 
a little more milk. 

I will thank you for 
another cup of tea. 


hier tfi 9Ule$, ma$ Sie 
»erlangen. 

Sefce baS Saffer an’^ 
fjeuer. 

Äcdjt bas Saffer? 

©aß Satter fodjt. 

©er Xf>ee ift fertig. 

©er ©Ijee ift fetjr 
fdjmad). 

©er £ljee mufj sieben, 
bencr er eingefcljenft mer- 
.bett fanii. 

Ste muffen ein meitig 
märten, menn Sie Üjn flarf 
l;aben mellen. 

9lutt ift er jlarf genug. 

3f)r Sljee ifl vortrefflich, 
mo laufen Sie ü)n ? 

Senn (Sie mü»tfcf)en, 
mill icf) 3^nen bett ©bee* 
laben naeftmeifen. 

Sietljun mir einen @e-- 
fallen. 

Sie merben ba eben- 
falls Kaffee unb Buderjn 
billigen greifen fhtben. 

3d) ntuf? Sie um etmaß 
nte^r SDtild) bitten. 

©ürfte id) um noch 
taffe ©t)ee bitten ? 
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The tea is good , but 
the water is smoked. 

Such things can easi- 
ly happen. 

But, my dear Sir, 
your tea is getting cold. 

Take some toast, the 
butter is excellent and 
quitefresh. / 

Here are cakes and 
rolls. 

John, hand the plate 
this way. 

Take the plate along 
with you. 

We want more milk. 

. . | 

There is no getting 
more milk. 

We should do well 
to eat a eouple of fresh 
eggs each of us. 

You are right , that 
is an excellent thought. 


£>er £l;ee ifi gut, aber 
ba$ SBctjfer ifl räucherig. 

So etmaä Faun leid)t 
Vaffiren. 

9lber , mein mertljer 
£err, Sfjr 2J)ee mivb fall. 

9tef>men (Sie etmaS ge* 
iöfiete$ 58rob, bie 93utter 
ifl öortrejflid) unb gan$ 
frifd). 

«£>ier ftnb Jludjen unb 
'Semmel. 

Sofjann , gieb ben Hel- 
ler l)ier l>er. 

9Hmm ben Heller mit 
l)iuau$. 

9Btr braunen nodj 

m\ d). 

(&$ ifl Feine Sftild) meljr 
ju f>aben. 

3ßtr mürben gut tbun, 
3ebef ein *Paarfrifd)e @ier 
SU eifen. 

' Sie ^öbeit 9ted)t ; baö 
ifl ein vortrefflicher @e* 
banfe. 
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The Cardinal points of Ihe 
world. 

East. 

West. 

South. 

North. 

North-east. 

North-west. 

South-east. 

South-west. 


5>te ÖSeltgegenben. 


D fielt. 

Ööeflen. 

(Sübeit. 

Storben. 

Sfcerboft. 

9letbtt>efl. 

(Subeft. 

©übroefl. 
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Parlt of Ihe globe. 

Europe , an Euro- 
pean. 

Asia, an Asiatic. 

Africa, an African. 

America , an Ameri- 
can. 

Australia, anAustra- 
lian. 


Gcbt^eiU. 

©urofca, ein Europäer. 

Elften, ein 5i«at. 

9lfrifa, ein 9(frifanet. 
9lmerifa, ein Stmerifas 
uer. 

Slujiralien, ein 2tufira* 
«er. 


an t ries and nations. 

A state. 

The Empire. 

The Kingdom. 

The Grand-Duchy. 
The Electorate. 
The Duchy. 

The Principality. 
The County. 

The Republic. 

A territory. 


g&nber unb ©elfer. 

(Sin «Staat. 

$)a$ 9te id), baö Äai- 
ferveid). 

£>a$ Jlömgrcidj. 

£>aö ©ro&tyetjogtljum. 
2)a$ Jturfürjtendjium. 
£)a$ ^ergogttjum. 

X>a$ dürften«) um. 

$)ie ©raffdjaft. 

SDte Otepublif, ber $reU 
jlaat. 

©in ©einet. 
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Bavaria, a Bavarian. 

Belgium , a Belgian. 

Bohemia , a Bohe- 
mian. 

Denmark, a Dane. 

England, anEnglisb- 
man, an Englishwo- 
man. 

France , a French 
man, a Frenchwoman. 

Germany, a German. 

Great-Britain, a Bri- 
ton. 

Greece , a Greek. 

Hanover , a Hano* 
verian. 

> Holland , a Dutch- 
man, a Dutchwoman. 

Hungary, an Hunga- 
rian. 

lreland , an Irish- 
man, an Irishwoman. 

Italy , an ltalian. 

Lombardy , a Lom- 
bard. 

The Neapolitan Sta- 
tes , a Neapolitan. 

Norway, a Norwe- 
gen. 

The Papal States. 


©eitern, ein ©der. 

©elgien, ein ©clgier. 

©bfymen, ein ©oljme. 

£DdnemarF, ein 2)äne. 

©nglanb, ein (£ngläm 
Der, eine (Snglänberin. 

ftranFreidt, ein $ran- 
$ofe, eine $ran$öfin. 

£>eutfd;tanb, ein 2)eut- 
fe^er. 

©rofjbrittanien , ein 
©ritte. 

©ried)enlanb, ein ®rie; 
d)e. 

^annener , ein «§anno? 
veraner. 

£oIlanb, ein #pUänber, 
eine £ol(änterin. 

Ungarn, ein Ungar. 

Srlanb , ein Svlänber, 
eine Srlänberin. 

3talien, ein Italiener. 

$>ie Sombarbei , ein 
Sontbarbe. 

Oleapel, ein Neapoli- 
taner. 

Otortregen, ein Dior- 
ivege. 

2Der Äirdjenjlaat. 
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Poland , a Pole. ^ßolen, ein Sßole. 

Portugal, a Portu- Portugal, ein ^ortu* 
guese. gtefe. ’ 

Prussia , a Prussian. $reu&en, ein ^reufc. 
Russia , a Russian. Dtuplanb, ein Stufte. 
Sardinia, a Sardi- <Satbinien, ein <Sat* 
nian. Dinier. 

Savoy , a Savoyard. <Saoo\)en,ein (SäbotyQtb. 
Saxony , a Saxon. @ad)fen, ein @ctcf)fe. 
Scotland , a Scotch- @(i^ettlanb,ein'Sc^otte, 
man, a Scotchwoman. eine @d) 0 ttin. 

Spain , a Spaniard. Spanien, ein panier. 
Sweden , a Swede. <Scf)ioeben, ein ©dftoes 

be. 

Switzerland, aSwiss. 3Me Sdjtoeij , ein 

<Sd)wei$er. 

Turkey, aTurk. , 2)ie £ürfei , ein £ürte. 

Tyrol , a Tyrolese. Xtyrol, ein grölet. 
The United-States of SDie oereinigten ©taa* 

America. ten bon Stmerifn. 

, / 


Inquiries before undertak- (Stfunbigungen bevor man 
ing a journcy. eine Dieife unternimmt. 

t , 

How many leagues is SSieüiel teilen (franj. 
it from here to N. ? Steile ober «Stunbe = 3 

engl. Sftetien) finb oon ftter 
naefy 9t. ? 
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How many (English) aBieütel(enQltf^c)SWeis 
miles is that? len marijt baS^ 

How many German ©tetuel beutfclfe SJteb 
miles is that ? len macfyt ba$ ? (eine beut* 

ftf)e iöt. = 41/2 engl.). 

Near two hundred. . Seinalje j\neil)unbert. 

What sort of road is 2öie ifi ber llöeg befc^af- 
it? feu? 

It is good,bad,toler- (§* ift gut, fdf)led)t, fo 
able. &iemiirf>. 

It is sandy, dirty. (Sc ijtfanbig, fdfmufjtg. 

It goes continually @3 gei)t befiäubig bur dj 
through a wood . ©alb. 

It goes up and down @3 geljt 33erg auf unb 
hill. 23erg ab. 

Do we' pass thro’ $ommt man burcfy ütele 
many towns ? Stäbte ? 

No , most through Stein , mefyr burd) S)or* 
villages. fer. 

ln how many days 3n miemel £agen Fön= 
can we accomplish the nen wir bie Steife $utüd* 
journey ? legen ? 

Is living dear in the 3ft baS Seben in ben 
inns ? ©afhjöfen treuer ? 

No, not at all. Stein, gan$ unb gar 

nidft. 

Is the road safe ? bie Sanbftrafje jidfer? 

ln the day- time cer- 3lm Xage woljl, aber 
tainly, but at night it Stadfta ift es nid)t ganj 
is not safe. ftd)et. ' 

Do you meet with SBtrb man fdfnell be* 
prompt attcndance ? bient ? 
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Can 1 depend on hav- 
ing fresh horses on 

P 

the road ? 

Shall we' sleep on 
the road ? 

Does the diligence 
stop to sleep ? 


.Rann tdj baraitf rech? 
nen, überall frtfdje *ßferbe 
$u ftnben? 

SÖleiben mir untertoegS 
über Utacfyf? 

äJtacfyt ber (£ilmagen 
$alt, um ju übernachten* 


Just on selling out. 


25er Slugenblicf fcer 2lbreife. 


Are the horses come? 

Yes, Sir. 

Have them put to 
directly, for we wish to 
set off immediately. 

They are put to 
already. 

Is the trunk well 
fastened ? 

Yes, Sir; it is tied 
quite tight. 

Look into all the 
rooms for fear you have 
forgot any thing. 

I have already vi- 
sited every part, no- 
thing is forgotten. 


©inb bie *ßferbe ba? 
3a, mein £err. 

Saften @ie fdpell an? 
fyannen, benn mir mollen 
fogleidj abreifen. 

©ie finb fdj cn ange? 
fpannh 

3ft ber Äojfer gut be? 
fefiigt ? 

3a, mein #err; er ift 
feftgebunben. 

©eften ©ie ftcft in allen 
Bintmern um, bannt nicf)te 
nergeften ürirb. 

3d) habe fcftcn allent? 
falben nacftgefehen, eö ift 
nickte vergeben morben. .. 
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Postilion , mind you 
go slowly when the 
road is bad, and when 
you make a turn ; we 
do not wish either to 
be jolted or overturn- 
ed. 

I shall obey yonr 
Orders, Sir. 

John, open the door, 
and let down the Step. 

Good bye. 

I wish you a good 
journey gentlemen. 


Post-of/ice. Coach- office. 

Where is the Post- 
office ? 

lt is not very far, it 
is quite near, in the 
third Street to the 
right. 

To whom must I ap- 
ply to secure a place 
for N. ? 


$oftillion , faljte lang; 
fam Wo bet $l$eg fd)lerfjt 
ift, unb wenn bu umiven* 
beji; wir wollen Weber ge; 
rüttelt itod) umgewotfen 
fern. . . 

Werbe 3t)ren 93e; 
fehlen leiften. 

3ol)ann, öffne ba$ Xfjor, 
unb lag ben !£vitt nieder. 
Sieben 'Sie wofyl. 

3dj wünfd)e Sitten ei; 
ite glücflicfye Steife , meine 
Jjjerren. 


$evfontn*5|3ejtaint. 

3öo ifl ba$ 

(§$ ift nicfit feljt Weit, 
e$ ift ganj in ber 0täl)e, 
in ber britten «Strafe 
red)t$. 

9ln Wen mufj id) utid) 
wenben, um einen paß 
nadf 0t. j« Jjabeit? 
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What is your plea- 
sure, Sir? 

Sir, have you a place 
at liberty by the Lon- 
don coach ? 

I sliould wish to have 
one for to - morrow 
niorning. 

I wish for an inside 
place. 

1 wish for an out- 
side place. 

Please to book ine 
for to- morrow morn- 
ing. 

What’s the fare of 
the places? 

Is the money lo 
drink to the coachinan 
included ? 

Do I owe the coach- 
man any thing ? 

Do you book travel- 
lers’ baggage. 

Must I send my 
things beforehand ? 

What weight of bag- 
gage do they allow to 
each traveller ? 

Here are my lhing§. 

Here is my trunk, 


QBatf nritnfdjen (Sie , 
mein £err? 

können (Sie mir, mein 
<£err, einen *) 3 la§ nad) ßon-- 
Den geben? 

3d? toünfcfje if)n für 
morgen fri'ü) 311 traben. 

> 

3d) Wünfd)e einen *i>la (5 
im gonb. 

3d) nnmfdje einen $iai 5 
im (Sabriolct. 

(Schreiben (Sic mich ge= 
fällig ft für morgen fritlj 
ein. 

2Öaö foflen bie $iä|$e? 

3 ft bas £rinfgelb für 
Den Äittfc^er mit inbegrif- 
fen ? 

SWufl td> bem ^utfd)er 
etwas geben ? 

(Schreiben (Sie and) bas 
®ebäd ber Oteifenbert ein? 

SRitfi idj meine <Sad)en 
vorher fdjtden ? , 

SBieviei ©epäcf fann 
jeber 9ieifent>e mitneb=' 
men ? * 

Spier ftnb meine (Sa- 
djen. . 

Spier ift mein Koffer, 
10 
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my cloak-bag, my car 
pet-bag. 

What are the hours 
of starting of ihe Do 
ver coaches for Lon- 
don ? 

Which are the days 
of departure of the 
eoach for N. ? 

Do coaches Starts 

every day for N. ? 
Whence do they 

go ? 

I should wish to 
change my day of de- 
parting. 

I should not wish to 
set off before monday. 

At what time does 
the Dover coach arrive 

in L. ? 

Do they get there 

by day ? 


mein «ötantelfacf , meine 
«fteifetafd)e. 

3u melden ^tunten 
9 et>en bie «Sagen senSo-' 
oer nad) Scnbon ? • 


s iln melden Sagen gefyt 
ber «Sagen nad) 9(1.? 

®ef>en tägtid) «Sagen 
nad) 9t. ? 

«Bon wo gefyen fte ab ? 

3d) \mmfd)te ben Sag 
meiner Stbveife abjuän- 
pern. 

3d) möchte nid)t ef>er 
aU Montag abreifen. 

Um mefd)e Beit fonunt 
Der SSagen von Soner in 
2. an ? 

Äommt man bei Sag 
an? 


The raü-roäd. 

The rail-way-yard. 
The rails. 


Die öifenbafm- 

S)er 93af)nf)of. 
Sie <sd)ienen. 
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The steam engine. 
The steain-boijer. 
The sleam-pipes. 
The wheels. 

The steam-waggon, 
team-carriage. 

Kie Kampfmafd)ine. 
Kev Kampffeffel. 
Kie Kampflüsten. 
Kic 9t aber. 

Ker Kampfwagen. 

A train. 

A train of goods. 

A single line. 

A double line. 

The turn-plate. 

The engine-driver. 
The fireman. 

To retain Ihe steam. 
To throw off the 
steam. 

To burst. 

@iit 2öagen$ug. 

(Sin ©üterjug. 

(Sin einfacher (Sd)ienen? 
weg. 

(Sin hoppeltet <Sd)ie-- 
nenweg. 

Kie Kreljftfceibe. & 

Ker 9)iafd)inenfü^>rer. 
Ker Jpeijet. 

Ken Kampf ait^alten. 
Ken Kampf fyetauä* 
lauen. 

Serfpringen, platjen. 

At what time does 
the steam-coach start? 

Precisely at a quarter 
before six. 

Are there any pla- 
ces still vacant? 

Of the first dass 
there is one niunber, 
ofthe second dass se 

Um welcpe Seit gef;t bei* 
Kampfwagen ab ? 

^räcitf um brei Viertel 
auf \cdp. 

©inbncd) einige ^lä^e 
offen? 

ftür bie erjle klaffe iff 
nur nod) eine Stummer 
ba , für bie jWeite mehrere 
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veral, and of Ihe third 
as many as you wish. 

Pray, let me have 
two numbers for the 
second dass. 

Here are two tickets 
for the fourth carriage, 
each costs... 

Very well ; give me 
the change if you 
please. 

Where is the pas- 
sen ger-room ? 

The bell rings in the 
rail-yard. 

Gentlemen,be pleas- 
ed to step in. 

It strikes ; we shall 
be soon in open coun- 
try. 

Away we fly \ It can 
hardly any longer be 
called travelling. 

You are right ; there 
is nothing left to be 
wished for ; thanks to 
the proprietors. 

Do you know how 
far we are already ? 

Sorne where aboul 

nine indes. 

In a quarter of an 


unb für bie britte fo biel 
Si c Hellen. 

Siel) Bitte um jmet 9ium= 
metn ber jmeiten Älajfe. 

£ier finb §mei ©illets 
für ben üierten äöagen, je- 
oeö foftet... 

@eijr mol}l ; ejebett Sie 
mir gefäUigft mieber. 

9öo iji baö *ßajfagters 
5 immer? 

(Sg lautet auf bem 53ahn= 
fjofe. 

kleine -Herren belteben 
Sie einjuüetgen? 

($g fdflägt; mir ftnb 
nun halb auf freiem Selbe. 

Sort fliegen mir ! man 
fann cä faum meljr 9teü 
fen nennen. 

Sie Ijaben SRedjt; eg 
bleibt nickte ju münfeflen 
übrig; San! ben Unter- 
nehmern. 

Sßiften <Ste mie meit 
mir feflon flier ftub ? 

@tma neun englifdje 
teilen, 

einer SSiertelflunbe 
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hour we reach the 
next rail-yard whcre 
we can take some re- 
freshment. 


The steam-boat. 

The steam - boat , 
steamer. 

The deck. 

The captain. 

The steersman. 

The cabin. 

The chief-cabin. — 
The first-cabin. 

The fore- cabin. — 
The after-cabin. 

The water-closet. 


At what hour does 
the steam-boat start ? 

Is there a steam-boat 
from this place to N. ? 

How much must I 
pay for my place ? 
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erreichen nur beit ii«cT)= 
ften 33at)iif)cf , 100 mir ei- 
nige ©rfrifdjung nehmen 
foitnen. 


©amnfftbiff. 

©aö ©ambffrfjiff. 

©aö ffierbeef. 

©er ©djipfavitam. 
©er (Steuermann, 
©ie «Kajüte. 

©ie erfte Kajüte. 

©ie jtoeite Kajüte. 

©er Stbtritt. 


Um Wieviel Ufjr gel;t 
baö ©ampffcfyiff ab ? 

ftäfyrt ein ©ampffdjijf 
non Ijicr itad) 9t. ? 

SBieuiel mu§ tdj für 
meinen galten ? 


Diaitiz 
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Where is the ordi- 
nary Station for steam- 
boats in L. 

What steam-boat is 
this ? 

How far up does 
this boat go ? 

What are the fares ? 

Where is the office ? 

i k 

Does itstop at N. ? 

Can I be landed at 
N. ? 

Did you ever take a 
trip before in a steam 
er ? 

No, never. 

How long will our 
voyage last, if we have 
fine weather? 

Is it a fair wind ? — 
Is the wind fair ? 

1 think we shall have 
a storm ; what do you 
think of it ? 

I feel myself very 
unwell. 

I sufFer dreadfully. 
I shall vomit ; reach 
me a basin. 


$öo ifl t>ie getvöfintic^e 
Station für bte ©anipfc 
fdjiffe in £. ? 

9t?a$ für ein 2)ambf* 
fdjiff ifl bieö ? 

SOBie n>eit gel)t biefeS 

Schiff? 

SBieuiel beträgt baö 
j^aifagiergelb? 

5öo ift baö @rpebitien$* 
Süreau ? 

£egt e$ $u 91. an ? 

Jtaun icfj §u 91. au«? 
jteigen ? 

Steiften Sie fd)on frib 
Ijer in einem 2)amvffd}iffe? 

9tein, niemals. 

5öie lange wirb nnfrc 
$al)rt bauern , wenn wir 
günftigeS SBetter (jaben ? 

3ji ber 58inb gut? 

3dj glaube, ba§ wir 
ein ©ewitter befommen; 
waöbettfen Sie bauen? 

3d) ful>le mict) feljr un? 
Wl'f)l. 

3dj leibe fdjredlid). 3dj 
werbe mid) erbredjen ; rei- 
chen Sie mir ein 58e; 
den. 
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My head and, loins 
ache ; I have a shiver- 
ing. 

This is the result of 
sea-sickness ; you need 
not be alarmed at 
that. 

Take some Hoff- 
mann’s drops ; itis the 
best remedy against 
sea-sickness. 

The wind is getting 
up strong. 

What a horrible 
storm. 

Do you think any 
danger is at hand ? 

Never fear ; there is 
no danger. 


The police-of/ice. 

Is it necessary to 
havemy passport sign- 
ed or vised ? 

Do they givc much 
trouble to travellers 
about their passports ? 


©et Äofcf unb bie «duf- 
ten tljun mir tuet); id) 
^abe ^iebcrfrofl. 

\\t eine $elge ber 
Seefranff)eit ; Sie Dürfen 
barüber nid)t unruhig fein. 

Oleomen Sie eünaS 
$offmann$trobfen ; baeiji: 
Dnö befte Spittel gegen 
Seeftanffjeit. . 

©er 2Biub ergebt fid) 
fiarf. 

Sßeld) ein fdj redlicher 
Sturm ! 

©lauben (Sie, bap ©c* 
fal)r toori)anben fei ? 

Smdjten Sie nidjts ; 
e$ feine ©efatyv. 


Daö $olijei*33uieau. 

eö nötfjig , bafj ntetu 
öiftrt toitb ? 

s Mad)t man beit Steifen* 
ben viele UmjiänDe inegen* 
Der ^dffe ? 
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I wish to have mv 
passport signed. 

Is there an English 
consul here. 

In what Street does 
he live ? 

Show me the way to 
his house. 


The stage. -coach. 

The diligence (stage- 
eoach) will Start (sei 
out) in a few minutes. 

Get in Sir, and take 
your place. 

Are there many pas- 
sen gers *? 

Yes Sir, the coach 
is full. 

ön the next stage 
two passengers will 
get down, but we take 
np another. 

Is this place en 
gaged ? 


Sdjmünfdje meinen $ajj 
oijiveu ju laffen. 

3(1 fjier ein englifd)er 
(SonfuI ? 

3n toeldjer Straße 
mobnt er? 

Zeigen «Sie mir ben 
ÜBeg ju feinem «£>aufe. 


®er ©ilmageit ober bic 
Soljnfutftbe. 

£>er (Silmagen ( bie 
Setjnfutfdje) nritb in eini- 
gen Minuten abgel)cn. 

Steigen Sie ein , mein 
£etr, unb nehmen Sie 31)* 
ren $(a|3. 

Sinb'i? ttiele ^affagie- 

8 
* 

3a, ber SÖagen i(l boU ? 

91uf ber nädjiien Star 
den ge()en ^mei ^affagie? 
e ab, mir nehmen aber eis 
ne» anbevn bafür auf. 

3(1 biefer *pia|$ befe^t? 
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Wo Sir, it is yours. 

Is not this parcel 
troublesome to you ? 

1 sit perfectly at my 
ease. 

I believe, Sir, we 
both sit in a very un- 
comfortable position, 
will you have thegood- 
ness to cross legs ? 

My legs are quite 
stiff. 

I don’t feel the least 
inconvenience. 

May I ask you, if you 
go to S. ? 

Do you go all the way 
to S. ? 

I do Sir. 

Then, I shall have 
the pleasure of your 
Company, for I am 
going thither myself. 

I am very glad of it. 

Company makes a 
journey less tedious. 

Tt is very disagree- 
able to travel by one’s 
seif. 

Would my smoking 


üftein , eg ifl bet 3l)ri s 

©fort <Sie bieg $acfet 
nid)t ? 

3d) fitS* gang bequem. 

3<h glaube mir ft$cn 
93eibefef)r unbequem ; mob 
len (Sie bie @iite haben 
unb ben einen Styrer Stifte 
jtoifcfyen bie meinen fe^en? 

Steine 93eine fxnb gait$ 

üeif. 

3dj fül)le nicf)t bie ge= 
ringfte Unbequemlicfyfeit. 

S£atf ich fragen ob <Sie 
itad) <S. reifen? 

Reifen (Sie ganj mit 
big <S. * 

3a , mein £etr. 

25ann merbeid)t>ag Sßer* 
nügen 3l)ret ©efellfcfyaft 
aben , benn id) gel)e felbft 
baljin. 

®ag freut mid) fefjr. 

©efellfdjaft macht baS 
Reifen menigcr langmeb 
lig. 

@g ijl feljr unangenehm 
allein ju reifen. 

SBürbc eg (Sie beläftb 
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«i little cause you any 
uneasiness ? 

Not in the least. 

Do not you smoke ? 

0 yes, but only ci- 
gar. 

Perinit me to draw 
up, to let down the 
window, l should like 
to take a little airing. 

Where is the first 
stage? 

Where do we change 
horses ? 

What a beautiful 
landscape ! 

What town is that ? 

What is the amount 
of the population of 
this town ? 

Did you ever travel 
this way before ? 

Many a time ; 1 know 
the road perfectly. 

1 wish I had arrived 
already. 

Let us have patience 
a few minutes more, 
and we shall be atour 
journey’s end. 


gen , menn id) ein menig 
raubte? 

9tid)t im ©eringften. 

9iaurf>eu (Sie nid)t? 

D mol)l, aber nur @i-- 
garten. 

(Urlauben Sie, bajj id) 
Dad genfer aufäielje , nie? 
berlajfe, id) mbd)te ein toe? 
nig frijefje £uft fdjöyfen. 

ift bie erfte Sta* 

tien ? 

9ßo toedjfeln mir^fer^ 
be? 

28eld) fd)bne £anöfd)aft! 

$Öaö iji bieö für eine 
Stabt ? 

SBiemel (Simoptyner Ijat 
biefe Stabt? 

9Jlad)ten SiebiefenSBeg 
fd)on fritier einmal. 

Sdjon oft; id> fenne 
bie Strafe gan$ genau. 

3d) nmnfd)te id) märe 
fdjon an Ort unb Stelle. 

©ebulben mir und nodj 
ein ^>aar 31? i nuten unD 
mir fiitb am 3iele unferer 
Steife. 
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Well, thank God, 
here we are arrived at 
last. 


JVith Ihe custom-house 
officers. 

Gentlemen, Ladies, 
have you nothing liable 
toduty about you? 

Have you no contra 
band articles. 

No, we have no 
thing. 

We have , merely 
some effects that pay 
duty and which we will 
pass through the cus- 
toms. 

I have two or three 
things to pay duty 
upon. 

Will you have the 
kindness to shew them? 

Most readily. 

How much have 1 to 
pay for that ? 


Ohm , ©ott fei Danf 1 
rjier ftiiD mir enblicb. 


OJlit bem 3ottbcamten. 


OJieine Herren, meine 
Domen r hoben »Sie nicbtö 
'■üerfieuetboteS bei fld) ? 

£aben Sie feine berbo* 
tene Oöoaren ? 

Oiein, mir haben n id)^- 

9öir ^aben nur einige 
(Sffeden bie 3oll bejahen, 
unb bie mir bedariren 
m ollen. 

Sch ^abe jmei ober bret 
Soeben, bie 3nU bejahten. 

SBollen Sie fte gefäb 
ligft oorjeigen? 

Oiecbt gern. 

Oöieoiel habe itfy bafür 
ju begleit? 
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Give me the keys of ©eben ©ie mir bie 
your trunks. ©djlüffel, ju Sljrcn Kof- 

fern. 

Have the goodness £aben ©ie bie ©üte mit 
to search with precau- äJorft^t pöifttiten, eö juib 
tion, it contains some getbred;lid)e ©flehen barin. 
things that are very 
fragile. 

What is there in 9£a$ iji in biefern 9iad;t* 
this carpet-bag ? fade ? 

Only some linen, ate Säfcfje unb 

and a few articles of einige «ftleitmnggjiücfe. 
wearing-apparel. 

All right, postilion! gu, *ßo{lilUon ! 


To ask the uay in a ©en SOBeg in einet Stabt ju 
toun. fragen. 

Could you teil me, können ©ie mir nidjt 
Sir, the way 1 must take fagen,mein£err, melden 
to go to the White ffieg id) nehmen mujj, um 
Ea gl e ? » gum meinen Slbler gu fom- 

men ? 

Go along the Street ; ® e f>en ©ie länaö ber 
at the end of it you Strafe ; am ©nbe berfel- 
will find a large ben finben ©ie einen gro* 
square, across which ßen über ben ©ie 

you go. ' gelten. 
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And afterwards? 
And afterwards ask 
further. 

Thank you. 
Youhave no reason. 


Al an inn. 

Is this inn called the 
White-Eagle ? 

Yes, Sir. 

Can I be accom- 
modated with a good 
room ? 

Of the lower rooms 
none are at present 
empty ; but there are 
some, which will suit 
you. 

Are Ihere good and 
clean beds in them 9 

Let me see them. 

Please to walk up 
this staircase. 

This room would 
please me if it were 
not so dark. 


157 " 

Unb fyernad) ? 
Unbfyernad) fragen (Sie 
weiter. 

3d) banfe Seiten. 
Jteine Urfadje. 


3m ©aftyi'f. 

4?eij;t biefer @aflt;cfber 
wei£e 9lbler? 

3a , mein £err. 

Äann i d) ein guteg 3inu 
mer befomnten? 

Bon beit untern Bim-' 
ntern ift je$t feinö leer, 
aber eg jtnb einige ba, bte 
3l)nen anftefyeit werben. 

Sinb gute unb reine 
'Betten barin ? 

Saften Sie mid) fte fef>en. 

«Seien Sie fe gütig biefe 
£rebfw ftinaufjuge^en. 

5)iefeg Bimrncr Würbe 
mir gefallen, wenn eg nidit 
fo bunfel wäre. 
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Opposite to this you ©egenüber »erben ©ie 
will find one which is ein gelleres ftnben. 
lighter. 

This room I shall $>iefe$ Bunter »erbe 
talce , and bid your id) nehmen ; fagen ©ie 3^ 
porter carry my trunk rem «^jaußFnecfyt , bah er 
and my other things meinen Keffer unb meine 
intoit. übrigen ©ad;en herein* 

bringe. 

There he is bringing bringt er fte fd»n. 
them. ’ • * " 

Does the door fasten ©c^Iie^t bie £f)üre gut? 
properly ? 

How does it fasten ? ®ie fd^lie^t man fte $u ? 

How do you draw Sßte fd)iebt man ben 
the holt? Stiegel vor? 

Could you give me könnten ©ie mir eine 
a matrass instead of OTatrafce geben für biefeg 
this fealher-bed ? fteberbett ? 

What have you got 2Ba6 Fonnen ©ic ung 
to give us for supper ? juut Stbenbeffcn geben ? 

Here is the bill of £ter ifl ber ©peife$et* 
fare, have the goodness tel, belieben ©ie nur $u 

to give Orders. befehlen. 

Above all, let us 93or Sltlem geben ©te 
have some of your best itnß pon Syrern bejien 
wine. - ' SBein. 

What is commonly Um »eldje Beit ifjt 
your supper-hour? man ge»öl)nlidj> Slbenb* 

brob? 

You can sup at any ©ie Fennen ju jeher be* 
time you please. liebigen Beit fpeifen. 
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Do you wish to be 
called early to-mor- 
row ? 

Call me at seven, at 
day-break. 

Where is the boots, 
the hostler, the land- 
lord, the landlady ? 

Waiter, I wish to 
take dinner in my own 
room. 

.lust as you like. 

Will you make out 
my bill ? 

Here it is Sir, six 
florins. 

It is not unreason- 
able. 
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üöollen (Sie morgen 
r vül) gemedt fein? 

Söecfen Sie mtd) um 
teben Ul)r, bei Hagedait; 
aitbrud). 

2 ßo ijt bei* Stiefclvu; 
ger, ber £auö!ned)t, ber 
s -ißirtt>, bie 2Birtl)in ? 

Seltner, id) wünfdje auf 
meinem 3immer ju 
tag 511 effen. 

2Öie eä Stjnen beliebt. 

Sollen Sie meine 9 ted); • 
nung madjen? 

<£>ier f mein £evr , fed)d 
®ulben. 

£)ad ijt nid)t $u oiel. 


In n cofl’cc-house. 


3u einem itaffeefMufe. 


Waiter, give ns two 
cups of coffee and 
soine cigars. 

Here, gentl einen. 
Sir, would you be so 


Seltner, geben Sie und 
j\vei Waffen Jtaffee unb ei; 
nige (Sigarten. 

«£iev, meine «Herren. 
SWein Jperr, wollen Sie 
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obljging as to pass me Die ©üte Ijaben mir biefe 
Ihat paper ? 3»?itiing gu reichen ? 

Many thanks. 3rij banfe Bljnen fetjr. 

Whiat is the news in 3Öa$ giebt’V 9teues5 in 
the paper? verBeitung? 

I have found no- Bd) J)ab’ nod) nidjtö 
thing important yet. ®id)tigeg gefunben. 

Waiter, bring the '■ d^elliier , bringen Sie 
morning-paper ? SWorgenblatt. 

Have you any news- fabelt «Sie Beitungen? 
papers ? 

What news-papers für 3eitungen be* 

do you wrsh to have? fehlen Sie? 

The latest, the 2>ie neueften, bie fran* 
French, English, Ger- }öjifd)en, englifdjen, bent- 
man papers, the poli- fdjeu Beitungen, bie tyo; 
tical journals. iittfdjen Bonrnale. 

Do you play at bil- Spielen Sie ©Warb? 
liards ? 

A little. (Sin iventg. 

Here is a chess- «£ier iji ein Sdjad)' 
board, let us rather brett, laffen Sie nnö lie* 
have a game at chess. bet eine Partie Sdjad) 

fpieten. 

But it is along time Slber icfy (>abe fdjon 
since 1 played , and lange nidjt gezielt, unb 
this game requires biefeö Sbiel erforbert eine 
constant practice ; you bejiänbtge Hebung ; Sie 
can well give me a rönnen mir einen Sprin- 
knight. ger vorgeben. 

Well ! we will see ©ut, mir (vollen fcT;en 
which of us must be- mer von unö anfangt. 
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gin. Choose, white or 
black. 

Illack ; you have the 
lriove. 


iffiäljlen Sie : weif? cber 
(fywarg ? 

Scfywarg ; ber 3itg ift 
in 3tyncn. 


< 


In a town. 


3« einer ©tafct. 


ls Ihere any thing 
worth seeing in this 
lown ? 

Are Ihere any collec- 
tions of pictures ? 

To whom must one 
make application to 
see them ? 

AVhich arc the most 
elegant edifices in the 
town ? 

ls there a bathing- 
establishment in this 
town ? 

Is there a theatre in 
this town? 

Is the Company a 
good one? 

What is to be per- 
formed this evening ? 

c 


3fl irgenb etwaö Sc-- 
(jenöWertfyeS in biefev 
Stabt ? 

Smb ©emälbefamnu 
limgen t>ier ? 

?ln wen muß man ftcfy 
wenben , ttm riefe gu fe- 
fyen ? 

2öcldjeö finb bie feffön? 
fteu ©ebäube in bev 
Stabt? 

©tebt’g eine^abeaitffolt 
in biefev Stabt ? 


©iebt’g ein Sweater in 
biefev Stabt? 

3ft btc ©efettfdjaf; 
gut ? 

2Ba$ Wirb beute gege 
b:n ? 


1 1 


Digitized by Google 


1()2 DIALOGUES FOR 

I wish a ticket for 
the pit. 

I wish to find the 
hoiise of Mr. N. 

What direction must 
I take ? 

After having crossed 
Ihis square, turn to the 
right, to the left. 

Be so kind as to show 
me the way to... 

.1 will pay you for 
your trouble. 

Afterwords you will 
show me the way to the 
post-office. 


TRAVELLERS. 

3 cf) toünfdje ein 'ßar- 
terre;93iüet. 

3d) münfdje bas £au$ 
dcö 91. gu fmben. 

SBeldje Stiftung muß 
icf) nehmen ? 

iffienn Sie über biefen 
jtnb, trenben Sie 
ftd) redjts , UnfS. 

Seien Sie fo gut, mir 
Den 2Beg gu . . . gu gei- 
gen. 

3d) untt 3fyneu bie 
3)tül;e begaben. 

$ernad) merben Sie 
mir ben 3öeg gum 
amt geigen. 


Omnibus. 


flackneycoaeh. 


. * 

Omnibus, ftiafer (SDrofdjfe). 


> 


Where are the Om- 
nibus for N. ? 

1s there an omnibus- 
stand hereabonts ? 


9Bo ftnb bie Dmnibua 
Die nad) 9t. gelten? 

3ft Ijier in ber 9tälje 
eine Station für bie Dm; 
nibus ? 
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Where is this omni 
bus goingto? — Where 
does this omnibus go 
to ? 

Do omnibus pass 
this way ? 

Will there soon be 
one ? 

Conductor! are you 
going towards the 
bank ? 

ls there any room ? 

Set me down here. 

i 

Where can 1 find a 
cab ? 

Coachman drive me 
to the Tower. 

Show me the hack- 
ney-coach-fares. 


Al a banker’s. 

Does Mr. N. , the 
banker, live here? 1 
have a bill of exchange 
to deliver to him, for 
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üöoljin getyt biefer Om- 
nibus? 


kommen Omnibus Ijier 
werbet ? 

Söirb halb einer worbei« 
fern men ? 

(Scnbucteur, fahren (Sie 
nad? ber 99anE ju ? 

nod) 5)Maf3 ? 

<Se$en (Sie mid) Ijter 
ab. 

9J3o finbe id) ein 6a« 
brietet ? 

«ftutfdjer, fafyre midj 
nad) bent Corner. 

3t’ige mir ben Sßagen« 
tarif. 


Sei einem Sanquiev. 

Sßoljnt £err SÄ., ber 
93anquier Ijier ? 3dj Ijabe 
einen äöedjfel an tfju ab« 
ju geben ; td) mödjte ifjn 
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which reason 1 wish alfü fcbalt* alö m&glid) 

to see him as soon as fe^en. 

possible. • 

He lives near the (5r moljnt naf) amüftarf* 

market-place, I will te , id) imU 3fynen ' ben 
show you the way. ®*g jeigen. 

Sir, I am the bearer 2Jtein &err , tdj bin ber 
of a bill of exchange 3nljaber eine« 2Bed)fel3 
drawn on you by your auf Sie wen (5or? 

correspondent. re^benbenten. 

Is it payable at 3ff et jafylbar nadj 

sight? Sidjt? 

Yes Sir. 3a , mein «£etr. 

Your bill shall be 31)* 2Bedf)fel fcfi f)cno- 
met with honour. ntrt metben. 

Here is likewise a $iet ijt aud) nod) ein 
letter from M. S. 'Brief non ^ertn S. 

By this letter I am 3u biefem Briefe merbe 
requested to furnisb id) beauftragt, 3f)n*n jebe 
you with any sum of beliebige (Summe au3jus 
money you may re- jafjlen. 
quire. 

H ave you any bills £aben Sie 2öedjfel auf 
of exchange drawn einen anbern Banquier? 
upon another banker ? 

I have one payable 3d) Ijabe einen , jafjlbar 
fifteen days after sight »ietjeljn $age nad) Sid)t. 

I can discount it. 3dj fann iljn biäcontb 

reu. 

I can pay it to you 3d) tritt 3fmen benfeb 
deducting the dis- ben besagen f mit Vlbgug 
count. " . peö £)i$ccnte. 
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In whatmoney doyou 
wish to have the pay- 
ment ? 

Be so kind as to pay 
me the draught in 
prussian money 7 a 
fourth part in silver 
and the other three 
fourth in paper. 

Would you perhaps 
bekind enough to give 
me a part in gold ? 
You can account for 
the premium. 

With pleasure. 


Ordinanj questions of a 
stranger. 

Is this the right way 
to N. ? 

Yes, you cannot mis- 
take your way. 

Which way am I to 

go ? 

Go straight before 
you. 


3n welcher Sftimse nmn* 
fcf)en ©ie bie Ballung J u 
^aben ? 

fabelt ©ie bie ®üte mir 
beu ©ed)[el (bie Tratte) 
in preufüfdjem ®eibe , ein 
Viertel iu ©über unb bie 
anbern bret Viertel in tya* 
pier auä$n$aijlett. 

©eilten ©ie mir toeljl 
gütigit einen £f>eüin@clb 
geben? ©ie fbnnen mir 
oaä SÄgio berechnen. 

3Jtit Vergnügen. 


©ewebntiebe fragen eine® 
Ötcifenbcit. 

3(1 bieö ber rechte ©eg 
narf) 9h? 

3a , ©ie fennen ben 
©eg nid)t »erfe^len. 

9Iad) melier ©eite nutfj 
id) geljen ? 

(SJefyen ©ie grabe auä. 

j 
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You must goonyour Sie muffen linfa gelten, 
left hand. 

You must go on your Sie muffen red)t$ gelten, 
right hand. 

Can you teil me können Sie mir fuge«, 

whether this road lead cb fciefe Straße nadj * 31 . 
to N. ? • - füijrt? 

How far may the äßie U>eit Faun bie Stabt 

town of N. be from 91. öon f>ier fein ? 
here ? 

About a mile. Ungefähr eine SDteile. 

Don’t you know in kennen Sie nid)t 3e* 
this town a person manbcn in biefer Stabt, 
whose name is N. ? ber 9t. fyeifjt? 

Yes, there is a person 3a toofff , e$ iff fyier 3e* 
of that name. rnanb biefeö Utamenö. 

Do you know him ? kennen Sie ifjn ? 

Can you teil me können Sie mir fagen, 

where he lives? mo er moljnt? 

He lives but a very @t mcfynt Ijier in ber 
little way, in the first 9täf)e , bie erffe Strafe 
Street on the left. iinfä. 

Is there not also liv- SBoljnt $err nidjt 
ing hereaboutsMr. M. ? aucff t>ier in ber ©egenb ? 

Yes, I know him per- 3a , tcty Fenne ihn gan* 
fectly well. genau. 

I will show you 3d| toitl 3$nen geigen, 
where he lives. too er luoljnt. 

o . You are very kind, Sie ffnb fe$r gütig, mein 
Sir. I thank you. 1 #evr ; id) banfe Sfynen. 
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W ith the hnirdresser. 

l)o you know where 
does a hairdresser live ? 

Yes, Sir, in the next 
Street. 

Teil him to be so 
good as to conie di- 
rectly. 

Sir , 1 am the hair- 
dresser. 

I must get my hair 
cut. 

You must cut my 
hair. 

Don’t cut it too short. 

Gently,you hurt me. 

Shall I curl your 
hair in front ? 

No, dress it simply. 

Now , ril shave you 
when you please, Sir. 

Stop a moment, that 
1 may put on the comb- 
ing-cloth. 

Have a care not to 
cut me. 


SJlit feem Svifeur. 

SBeifft £)u, mo ein gri? 
fern: moljnt ? 

3a , mein #etr , in bet 
itäcffffen Strape. 

Sag’ iffnt, er mödjte fo 
gut fein uub gleid) einmal 
ijerfommen. 

©ein £err , id) bin ber 
ftrifeur. 

3dj m«§ mir mein £aar 
fcffneiben taffen. 

^ Sie muffen mir bas 
«£>aar fdjneiben. 

Sdjneibeit (Sie eö nicf )t 
8« für. 5. 

(Sachte, Sie tbun mir 
wet). 

(Seil ich 3fjnen »erne 
Soden maeffen? 

9ieiu, machen Sie mein 
Öaar gan$ efnfacff. 

9tun loetbe id) Sie raff?' 
reu, wenn ed 3ljnen be? 
liebt. 

©arten Sie einen SI 11 ? 
genblitf , ba£ id) ben fflu? 
oermantel umfange. 

Scffiteiben Sie mid) ja 
niefft. 
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There is no fear, Sir. 


<* 

0 , what are you 
doing ? 

You have cut me. 

I am bleeding. 

It is no matter; ! 
have cut only a small 
pimple. 

Your soap has an 
unpleasant smell. 

Sir , will you have 
some smelling - oil 01 
pomatum? 

I don’t want any. 


To hii e or to buy a hon 
and a can iage. 

Have you any horses 
to let? 

I wish to hire a horse 
to take a ride llirough 
the town and its en 
virons. 

I want to buy a goorl 
horse. 


^itrdjten Sie nicht« , 
injdn «£err. 

£>, um« madjeit (Sie ? 

Sie haben mich gefilmt* 
ten. 

3dj blute. 

@« ^at nid)t« ju bebeu? 
ten ; id; bin au eine flehte 
'Bar je angefommen. 

3^re Seife f)at einen un? 
angenehmen ©erlief). 

iBünfdjen Sie ettoa« 
wchitiechenbe« Oel cber 
'Pontabe ju haben ? 

3ch brauche nicht«. 


(5iit Üpferb cber einen äßagen 
ju mietljeu cber ju taufen. 

£aben Sie ^ferbe ju 
nerntiethen? 

3d) »ünfdje ein $ferb 
ju miethen nt einem Spa* 
jierritt burd) bie Stabt unD 
Die Umgebungen. 

3d) müufche ein gute« 
'Pferb ju faufeu. 
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I have some of all 
qualiiies and of all 
countries. 

What colour would 
you wish your horse 
to be ? 

Icarelittle about bis 
colour, provided he be 
handsome and tracta- 
ble. 

Here is a horse four 
yearsold perfectly well 
broke in. 

Mount hi in ; I must| 
see if he has no na-' 
tural defects. 

That horse walks 
well. 

Bridle and saddle 
him, 1 will mount him 
myself . 

He walks, trots and 
gallops perfectly well. 

How much do you 
ask for him? — What 
price do you ask for 
him ? 

You shall have him 
for sixty pounds. 

That is very dear ; 


3d) Ijabe beten ucn aU 
len ©attungeu unb auä aU 
len £änbern. 

Sßcn meld)er ftarbe fott 
3ljr ^Jfetb fein? 

SJiir liegt menig an bet 
$atbe , menn e$ nur fd)ön 
unb lenffam ift. 

V 

£iet ijl ein bterfäfjtige*, 
feljr gut brefftvteö $ferb. 

©efteigen <2ie e$ ; id) 
ntufj felgen, eb cö feine 
turfefylcr Ijat. 

<£ieö ©ferb Ijat einen 
guten <Sd)ritt. 

Saffen <3ie eö gaumen 
unb fatteln, id) null eö 
felbft befleigen. 

(fö geljt uortrefflidj int 
Stritte, imXtabeunb im 
®aleb^. 

2Belcf>en *)3reiö cetlan* 
gen <Sie? 


8ie feilen eS füt fettig 
^ßfunb f)aben. 

$ad ijl feljt treuer; 
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such a price frightens 
me. 

For how rauch is he 
to be hired ? 

Ten francs a day. 

I wish also to have 
a carriage ; have you 
any one to seil ? 

Here, Sir, you can 
choose what you like. 

I have carriages of 
all kinds. 


folcft ein $rei$ erfdjretft 
ntid). 

3u toeldjent greife oer; 
mieten Sie e$ ? 

3eljn Uranien täglic^. 

Sä) möchte and) gerne 
einen Sagen Ijaben; fa- 
belt (Sie toeldje §u oerfau; 
fen? 

£ier, mein £evr, fön; 
nen Sie nad) Selteben 
tt>äf)len. 

Sä) fyabe Sagen non 
allen 2lrten. 


Thistravelling chaise 
would suit me per- 
haps. 

How much do you 
ask for it ? 

Four thousand 
francs, Sir, and it is 
very cheap. - 

That- is too dear for 
me; l cannot go to 
such a price. 


55iefer Oleifetoagen tjf 
mir oielleidjt paffem». 

Siebtel verlangen Sie 
bafür ? 

Sertaufenb ftranFen , 
mein £err, loaö feljr looljl; 
feil ift. ; 

®aö tji ju tfjeuer für 
micf), fo l;ed) fann iä) nidjt 
geljen. 
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Departure and arrival of 
letters. 

Where is the post- 
office? 

Where is there a let- 
ter-box ? 

When does the post 
for England depart? 

Every day, except 
Saturday. 

At what hour ? 

Before twelve 

o’clock. 

The letters must be 
franked , otherwise they 
will not be sent. 

What is the postage ? 

What is the latest 
hour for posting let- 
ters ? 

Is the mail arrived ? 

Is the post in ? 

The mail is just come 
in. 

I expect a 1 etter. 

Go to the post-office 
and inquire if there 
are any letters for me. 


Abgang unb Slnfunft bev 
»tiefe. 

3Bo ifi bte fßofi? 

2öo tfi ein »rieffaften ? 

• ». 

SBann getjt feie $oft naef) 
@ngknb ab? 

Seben Sag , ©onnabenb 
ausgenommen. 

Um meldje ©tunbe? 

»or §U?blf Uljv. 

T)te Briefe muffen frans 
firt fein, fenji merben fte 
nidjt abgefenbet. 

3öaS ma<f)t baS *ßojigelb 
(fßerto)? 

»is $u melier ©tunbe 
fann man »riefe abgeben ? 

3ft bie »rtefyofi ange* 
fommen? 

3fi bie fßofl ba ? 

Sie »riefyofi ijt eben 
angefontmen. 

ermarte einen »rief. 

®e(;e auf bie ffloft unb 
frage , ob »riefe für mtd) 
ba fxnb ? 
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They do not givel Wlan gtebt fte nod) ntd)t 
theni out yet. aus. 

In a quarter of an 3n einer ©iertelflunbe 
hour at farthest you fpätejienS merben Sie 3fj* 
shall have your let- re ©riefe fjaben. 
ters. 

The postman hast 25er fflriefträger Ijat mir 
just now delivered me fd eben einen ©rief ge* 
a letter that I am to bracfyt, ben td) auf t»er 
answer on the spot. SteUe beanünorten muff. 

What date does this ©on toelchent 55atutn ifl 
letter bear? % oiefer ©rief? 

It is dated the eie- Itr ifi »ont Ilten biefeS. 
venth instant. 

Have you any stand <£>aben Sie © o ft * 9t e * 
ing letter s from Berlin, ji an t e au$ ©erlin, abref* 
directed to M. JN. ? firt an £erm 9L ? 

There must be some @S muffen ©riefe © o ft* 
letters for me. not to ffteftante für ntidj ba 
be delivered tili called fein. 
for. 


The aiTival of a foreigne > 35ie Slnfunft eine« Stcmben 
in London, - in Sonbon. 

* • ' t •• 

VVhen did you ar- QBattn ftnb Sie in Son* 
rive in London? : , bon attgefommen?* 
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It is exactly a fört- 
night to-day. 

This is your first vi- 
sit to England. How 
do you like our coun- 
try ? 

Extremely well. 

Do yo intend to stay 
a while with us ? 

i • t . 

I propose to spend 
six month in England 
and - then to go over 
to France. 

I shall be glad to 
see you frequently at 
ray house during your 
stay in London. 

I thank you very 
much for your kind- 
ness, and shall wait on 
you now and then, if 
you will permit me. 

What do you think 
of our river Thames ? 

The banks of it are 
very charming, and it 
excites pleasure in a 
stranger Io see such 
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Grg ftnb heute grabe »ier; 
$eljn Sage. 

Ü)ie$ irt 3fjr erdet 33e= 
Tud) in ©nglanb. 2Biege= 
fällt 3f)nen unfer Sanb? 

Ungemein gut. 

-33eabftdjtigen Sie eine 
3eitlang bei unö $u ber= 
roctlen ? 

3d) habe mir nergenem- 
men, fed)ä Monate in(5ng= 
lanb jujubrtmjen unb bann 
itad) ^ranfreid) hinüber gu 
geben. 

@0 mirb mir angenehm 
fein, (Sie mäljrenb 3b^$ 
?lufentbalt$ in Sonbon bfc 
terö in meinem £aufe $u 
feben. 

3d) bin 3b nen für 3h re 
®üte red)t fet;r nerbunben, 
unb id) metbe 3hnen, toenn 
Sie eö erlauben, bann unb 
mann meine 9lufmartung 
machen. 

3Bag benfen Sic tmn 
unferer Sbemfe? 

2)ie Ufer berfelben ffttb 
reijenb , unb eg mad)t eU 
nent gremben S3evgnügen, 
auf beiben Seiten fo fdjöne 


* 
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fine landscapes, on 
both sides,ornamented 
with so many towns, 
villages aud country- 
seats. 

What might be your 
thoughts on seeing so 
many ships, sailing up 
our river, and others, 
going down, to go to 
sea ? 

I rejoiced at the 
flourishing state of the 
British nation, which 
receives riches, b y its 
commerce , from all 
parts of the globe, and 
which exports itsnmch 
esteemed manufactu- 
res to all countries. 

What do yo think of 
London ? 

I am quite astonish- 
ed at the extent of this 
great metropolis, which 
is said to be one third 
bigger than Paris. 


fianbfcfyaften gu feigen, bie 
mit (Stabten, Dörfern unb 
2anb(tjjen gefdjmücft ftnb. 


5Ba$ backten Sie mofyl, 
al$ Sie fo oiele Schiffe un? 
fern hinauf unb aiu 
bere benfelben hinunter fe? 
geln fafyen , um in See gu 
gelten? 

3cf) freute mtd) über ben 
blüfyenben 3ujlanb ber brit- 
tifcfjen Nation, bie burd) 
ifjren £anbel au$ allen 
teilen ber Seit $eid)tt)ü? 
mer erljäU, unb bie iljre 
gefd)ä|sten 2J}anufaftur? 
«waren allen Säubern gu? 
fiifjrt. 

2ßaö benfen Sie öon 
Sonbon ? 

3dj bin gang erjiaunt 
über bie 9lu$bel;nung bie? 
fer großen £aubtjfabt, mel? 
dje, mie man fagt, um ein 
drittel großer fein feil, al« 
'$ari$. 
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4. LETTERS. NOTES AND 
CARDS. - 


Stiefe, (Steine unb SSittetS. 


Invitations. 

Mr. and Mrs. N. re- 
quest the honour of 
Mr. and Mrs. M’s Com- 
pany to dinner , on 
Thursday , at three 
o’clock. 


Answer. 


Mr. and Mrs. M. pre- 
sent their respects to 
Mr. and Mrs. N. and 


(Sinlabungen. 

#err unb ORabame 91. 
bitten >§errn unb Oftabame 
SW., tfynen bie (Stjve ju er* 
jeigen, nädjfien £>onner* 
jlacj um 3 U^r bei tfynen $n 
fpetfen. 


tSntwort. 


£ert unb SWabame SW. 
bezeugen £erm unb SWa* 
bame 01. ifyre &ocfjadjtung, 
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17G LEITERS, 

will not fail accepting 
their polite invitation. 


Mr. and Mrs. A. pre- 
sent their compliments 
to Mr. and Mrs. B. and 
request the favour 
their Company to din- 
ner on Tuesday next 

Answer. 

Mr. and Mrs. B. pre- 
sent their compliments 
toMr. and Mrs. A. and 
will be happy to accept 
their invitation for 
Tuesday next. 


My dear, in case you 
have no previous en- 
gagement, will you 
comeand dine withus 


unb fie »erben nid>t er% 
mangeln Sljre oerbinbltcfye 1 
(Sinlabung au$uneljmen. 


«£ert unb SRabame 91. 
empfehlen fid) #errn nnb 
SJiabame 93. unb bitten für 
ofjben nädglen SMenftag um 
raö Vergnügen Sfyrer ®c* 
fellfdjaft gum SWittageffen. 

Stntivevt. 

<£>err unb SDiabame 93. 
emvfeljlen ftd> £errn unb 
SDlabame 9t., unb nehmen 
bte (Sinlabunjj auf nadjjten 
Dienftag mit 93ergnügeu 
an. 


Sföein Sieber! 2Öenn<5>ie 
nicf)t für morgen fcfyon ner - 
fagt ftnb , fo nehmen <§ie 
gefättigft mit unferm *Wib 
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to-morrow without ce- 
remony? Mrs. F. and I 
will be very happy to 
see you. 

Yours sincerely. 

A nsu'ßy. 

My dear, l accept 
your invitalion with 
great pleasure and l’ll 
go to present my best 
aeknowledgments to 
Mrs. F. and yoii 

Yours truly. 


I have just arrived 
from the country, and 
hasten to infonn vou 

v 

that I shall be at home 
all day. If you will 
therefore take the trou- 
ble to call, you will be 
sure to find me alone. 
Do not disappoint nie 
as 1 have something to 
cömmunicate to you 


tagctTcn verlieb. mürbe 
meiner $ruu unb mir febr . 
angenehm fein, <Sie bei uii€ü 
fefjeu. 

$rcunbfd)aftlid}jt 3tyr . . 

✓f* V 

tHntwort. 

©ejter ftreunb ! 3d) neh- 
me 3 ljee ©inlabimö mit 
vielem ^Bergungen an, unb 
will feg le id) 3 tjnen unb 3 b - 
rer (Martin meinen 2)anf 
münbUct) abftatten. 

Slufridjtigji 3fyr . . . 


3d) bin eben vom Sanbc 
jurücf gefeiert , unb beeile 
mid) «Sie $u benad^ric^ti- 
geu, bap id) ben gangen 
Sag 511 >öaitfe fein tu erbe. 
9 Benu <Sie ftdj baljer 511 
mir bemühen to ollen, wer* 
ben Sie mid) ftd)er allein 
ftnben. 3d) bitte fetjr nid)t 
auöjubleiben , ba td) 3b 
heu etwas weit ber größten 
12 
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'IBidjtigfeit füt* Sie miuu~ 


of thc grealest im- 
portance to yourself. 
Adieu. 

.-hi.sirfr. 

It gives me pleasure 
Io hear that you are at 
last returned from the 
country. Ilad 1 no 
other motive but that 
of congratulating you 
on your happy arrival 
after so long au ab- 
sence,that alonewould 
induce me to wait on 
you. You may therefore 
depend uponseeing me 
Ihis evening about si:x 
o’clock. 

Yours aflectionately. 


To decline an inv Hation 

Sir, I am very sorry 
that a previous enga- 
gement for Thursday 
next will prevent my 


teilen fyabe. Seren (Sie 
iucl)l ! 

■Jlittttjort. 

@S freut mid) fet)v 511 
erfahren , ba$ (Sie eubliri) 
vom tlanbe jurücf ftnb. 
Hut) ()ätte id) weiter fei* 
neu VeWeggutub, als Sie 
nad) einer fo laugen 9t b- 
Wesenheit pt begrüben , fo 
wäre e$ f)inreid)enb , mid) 
pt 3f)uen ju führen. Sie 
fonnen barauf regnen, bafj 
ict) mid) fyeute üftadjmittag 
um fedjb Uf)r bei Seiten 
einfxnben werbe. 

5 teunbfrf)aftlitf)il berStjrc. 


')lblct)iicn einer (Sintabung. 

®?eiit <£>err ! 3 tf) bebauve 
feljr , bap eine (Sinlabung 
auf nädjftai 25cnnerftag 
mid) beb Vergnügens bc- 
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having the honour oflraubt, 3$nen an biefem 


waiting upon you that 
day. 

I am with the highest 
consideration. 


Tage meine Aufwartung 
$u mactieu. 

3n gebüftrenber £odj* 
adjtung 


To ask an iulervieic. 


Sitte 11m eine 3 ufammetu 
funft. 


Sir, I desire to knovv 
the day and hour I 
inight call upon you , 
having something of 
importance to acquaint 
you with. I hope you 
will excuse my impor- 
tunity. 


Sftein «öerrt 3dj Wün- 
fdje ben Tag unb bie Stun* 
be ju wiffen, wo id) Sfynen 
meine Aufwartung madjen 
Fbnnte, ba id) ,3t)nen etwa$ 
non aßidjtigfeit mityutfjei* 
len fyabe. 3d) tröffe , bafj 
Sie meine 3ubringlid)feit 
entfdjutoigen. 


To ask letlers of recom- 
mendation. 


Sitte um (Smvfeblungs&riefe. 


Sir, Iintend toset oft* 
immediately for Lon- 


äftein <£err ! ®a id) nad) 
Bonbon abjureifeit gebVnfe, 
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don. You would very 
in uch oblige mebygiv- 
ing me lettersof recom- 
mendation to Mr. N. ; 
which will be very use- 
ful to me. 

Accept my most gra- 
teful acknowledg- 
ments. 


Leiter of recommendallon. 

The person who has 
the honour to present 
you tbis letter is Mr. N. 
my intimate friend. 
He visits your town on 
some important busi- 
ness, and 1 have no 
doubt of bis success, if 
you will bave the kind- 
ness to assist him with 
your advice and protec- 
tion. Whenyouknow 
him, bis merit will re- 
commend him to you 
sufliciently ; and there- 


fo würben ©ie mief) fefyr 
üerbinben, wenn ©ie bie 
©üte Ratten, mir (Sntbfelj? 
lungöbviefe an -£>errn 91. 
mitjugeben. ©ie mürben 
mir bat'urd) einen großen 
Sienft erweifen. 

©etteljtnigen ©ie bie 
'•Berftdjerung meinet auf* 
ridftigen 2)anfed. 


(SnwfeblungSfdjreibcn. 

£>et Ueberreidjer biefeö 
33riefeö ifl Jperr 91. , ein 
$reunb nen mir. (Sr reift 
nad) Sfyrer ©tabt in einem 
wichtigen ©efeftäfte, unt> 
id) bezweifle nicif>t, baft fein 
ißorfjaben gelingt, Wenn 
©ie bie®üte fyabett Wellen, 
iijm mit 9iatl> unb $f>at 
beijufteften. 2öenn ©ie iljn 
er ft f ernten gelentt ftaben, 
wirb er ftd) burd) ftd) felbft 
empfehlen, ©eftüfct alfo 
auf feilte guten (Sigenfd)af; 
tett unb 3bve ftrettnbfdtaft 
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fore as I know his good 
quäl i ties and the friend- 
ship you have for me 1 
take the liberty of 
recommending him 
warmly to you, espe- 
cially as my recommen- 
dations to you have 
never been in vain. 

I am with thehighest 
consideration. 


To a banker to whom oue 
is recummended. 

Sir, I wish you would 
be so good as to let me 
know the day and hour 
I may call upon you in 
Order to present the 
lettersof recommenda- 
tion thatMr. F. at Paris 
gave me for your 
house. 

I have the honour to 
be, Sir, your most obe- 
dient humble servant. 

N. N. 

* * - —y 0 » 


für mid) nehme id) mir bie 
Freiheit, i^rt S^nen auf $ 
Wärmfie 51t empfehlen, be* 
fonbers ba meine Empfelj* 
lungeit bei 3l) nen nie er- 
folglos waren. 

3d) bin mit befonberer 
£od)ad)tung . . . 


2ln einen 93anquter, an ben 
man empfohlen tfh 

Söerehrtetfer fperr ! 3d) 
bitte ©ie ergeben)!, mir 
£ag nnb 0tnnbe an^eigen 
$u mellen, wo id) mid) $u 
3f)nen begeben famt, um 
Sljncn Empfehlungsbriefe 
*u übevreidjen, bie £err <j. 
iit^ariö mir für3l;r^auS 
gegeben hat. 

Ew. 3 Bül)lgeboren ganj 
ergebener SDiener . 

9 fc. 9!. 
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To visif o public building. 

Sir,being desirous of 

visiting I take the 

liberty of applying to 
you for leave of admis- 
sion. 

I have the honour to 
be , Sir. your most 
obedient humble ser- 
vant. 


Bills of exchnvgc. 

ForFrs. 200. 

London , March 5th, 
1842. 

Sir, at sight, please to 
pay by this first bill of 
exchange to M. ß. the 
sum of two hundred 
francs, for value re 
ceived of him in cash 


Um offcntti^e ©ebäube gu 
befudjen. 

£>a id) . . . ;u befudjen 
roünfdje , fo neunte id) mir 
Die Sretfyeit, midj an <Ste 
$u menben, um bagu bte 
(Jrlaubnifi gu erlangen. 

3dj ^abe bie @ljre gu 
fein 

(Sm. SÖoljlgeboren gang 
ergebender Wiener . . . 


SDedbitlbrief. 

©ut für^r. 200. 
Üonbon ben 5. SJiärg 1842. 

STtad) <Sid)t belieben Sie 
auf Diefen ^ritna - 2Bed)fel 
an #errn ©. bie «Summe 
ron gmeiljunbett ftranfen 
auögugaljlen. SDertlj baar 
(ober in haaren) empfans 
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(or in goods) and place gen , beit (Sie in {Rechnung 
it to account as per tMlen laut 33erid)t 


advice. 

From your, etc. 


Berlin, June Ist, 1842. 

Sir, I have this day 
drawn on you for fifly 
bouispayableatsight to 
Mr.S.forvalue received 
of him. 1 beg you 
will honourit and place 
it to my account ; whicb 
expecting from your 
punctuality, 

I am, Sir, your... 

To Mr. D. banker. 

Birmingham. 


Sljteö . . . 


'Berlin beu 1. Sunt 1842. 

3d) entnehme f^ent auf 
Sie bie (Summe i'en fünf- 
zig 2oui$t>’er, jatjtbar nad) 
Sid)t ait £errn <S. für 
üott ifjm empfangene 58a? 
litta. 3d) bitte (Sie biefett 
ffiedjfel eittjulefen , tiub 
ntid) bafür ju bebitiren. 

2luf 3()ve *ßünftlidjfeit 
$ äfylenb geidjnc i d) . . . 

Ferrit 2). , 33anquiei, 

99irmiiigl)am. 
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For L. 56? sterl. 

Hamburgh, Spt. 22nd, 
184?. • 

One month after sieht 

n 

you will please to pay 
by this sole bi 11 of ex- 
change, to Mr. B. or 
order, the snm of five 
hundred sixty two 
pounds sterling, for va- 
lue received of him in 
goods and place it to 
account as per ad vice 
from your... 

To Mr. H.merchant. 
Liverpool . 


For 5000 gilders. 
Milan, Sept. 28th, 1 842. 

On the eighteenth of 
February next please to 
pay to Mr. Smith or Or- 
der, the sum of five 
thousand gilders, for 
value received of him, 


@ut für 562. 

«Hamburg ben 22 Septbr. 
1842. 

©inen SOionat nad) Sid)t 
belieben Sie gegen biefen 
Sola=2Bed)f*l an fperrn 33. 
ober beffen Drber bie (Sum- 
me Den fünfljunbert $mei 
unb fedjgig 33funb Sterling 
au^ugafjlen. 3Öertf> in 
3Baaren empfangen. SteL 
len Sie benfelben in 9ted)- 
nung laut 33erid)t 

Den Syrern . . . 
£errn <§., Kaufmann, 
Sfoetpocl. 


@ut für 51. 5000. 

SMlanb ben 28. Se£tbr. 
1842. 

9lädjflen ac^tje^nten Fe- 
bruar belieben Sie an 
•§errn Smitl) ober beffen 
Drber bie Summe een 
fnnftaufenb ©ulben auö^u- 
jal)ien. SBertlj een ifyrn 
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and place itto account 
as per advice from 
your . . . 

ToMr. Thomas Frusty. 
Glasgow. 


bflar empfangen. Stellen 
eie benfelben in JÄedmung 
laut S3eric^t 

3l)re$ . . . 

^errn Xljomag ^ruflp, 
©laägom. 


For.... 

Vienna, Oct. Ist, 1842. 

At double usance 
please to pay on this 
bi 11 of exchange to 
Mr. Wilson , the sum 
of... for valüe received 
from Mr. R. and pass 
the sum to account, as 
per advice, 

From your... 

To Mr. Jenkins. 

Rotterdam. 


©ut für . . . 

3Bien ben l. DFtober 1842. 

^2luf jtoei Ufo belieben 
Sie gegen biefen 3Dec^fel 
an £errn Stlfon bic (Sums 
me Don . . . auöjujaljlen. 
äöertl) Don <§etrn 9{. ems 
pfangen. «Stellen <Siebiefe 
Summe in 5Ked)nung 

Syrern . . . 
*£erm Senlin*, 

Stotterbam. 


V. 4 

\ 
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For L. 160. sterl. 

Dourdeaux, December 
2lst, 1842. 

Three months after 
date, please to pay to 
Mr. Swan or order tbe 
suin of a hundred and 
sixty pounds sterling 
and place the # same 
to the account of your 
humble servant. 

F. Messrs Natron and 
Gibbs. 

Dover. 


PermUsovy noles. 

L. IGO sterling.' 

Two months after date 
1 promise to pay to Mr. 
W, or Order, the sum 
of a hundred and sixty 


©utfitr 160 $funb Stcrl. 

Öorbeaur ben 21. 2)e$entb. 
1842. 

f 

2)rei 9ftonat nach £>ato 
belieben Sie au «£>errn 
Sman ober beffen Drbre 
Die Summe von einhundert 
unb fecfyjig ^futib Sterling 
au3$u$at)len, unb biefelben 
in Otechnung ju bringen 

Syrern ergebenden Wiener.. 

Herren Patron u. ©ibb$ 

$>over* 


'Hntoeifungen , SBerfdpeibun: 
gen. 

$funb St. 160. 

3d) verbfü^te mich , i» 
$toei Sftonaten an §errn 
SB. ober beffen Drber bie 
Summe von einljunbert 
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pounds. Value re- 
ceived. 

Lond.Oct.22nd, 42. 
F. Tornhill. 


On demand, I pro- 
mise to pay to Mr. L. or 
Order, the sum of... for 
value received ready 
money. 

Bristol, December 5th, 
1842. 

Lewis. 


For 790 gilders. 

We, the underwrit- 
ten, promise conjointly 
to pay, on the third of 
next January to Mr. K. 
the sum of seven hun- 
dred and ninety gilders, 


iS AND CARDS. 

unb fedjjig *ßfunb (Ster* 
ling ju mblen. SBertb 
empfangen. 

ßonben ben 22. Dftober 
1842. 

ft. gontyUL 


Stuf Verlangen »erfpre* 
d)c id) au «£>errn 2. ober 
Deffen Drber bie @umme 
»ön . . . ju jagten. 2Bertl) 
baar empfangen. 

Kriftel ben 5. 2)egember 
1842. 

' SetüiO. 


®ut für 790 ©ulben. 

SOBir, ©nbeöunterjeidj* 
nete verpflichten uns folu 
barifd) , ben näd)ften brit* 
ten Sanuar an £errn .1?. 
ober beffcit Drber bie <Sum= 
me »on fieben^unbert unb 
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which he has lent us 
oblige us. 

Berlin, December29th 
1842. 

James and Clifort. 


Receipt s. 

j 

t • * • 

Received ofMr.P. the 
sum of... in full of all 
demands. 

Milan, July 5th. 1842. 
L.Pembrok. 


This is to acknow- 
ledge that I have re- 
ceived of Mr. Hamilton 
the sum of. . .for a years’ 
interest of the sum of. . . 
which he owes me, and 


neunzig ©ulben auömjalp 
len, bie er uns giitigjt vor* 
gejlrecft., 

Berlin ben 29. 3)e$ember 
1842. 

Sameö u. (Slifort. 


(§mpfangfcf)eine, Quittungen. 

3d) fyabe von #errn 
bie Summe von ... et* 
fjalten, unb Ijabe tveitet 
feine Slnfyrüdje an benfeb 
ben. 

Üftaüanb ben 5. 3uli 1842. 

8. $embrof. 


befdjeinige hiermit, 
von #errn Hamilton bie 
Summe von ... als ein-- 
irrige 3iitfen ber . . . er* 
halten $u tyaben , bie ber* 
felbe mir fdjulbet , unb bie 


LEITERS, NOTES AND CARDS. 

to 
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which became due the 
first of May last. 

Venice, June 7th. 1842. 
P. Goldsmith. 


ben erften 2ftai fällig t»a? 
ren. 

ißenebig bcn 7. 3uni 1842. 

$. ©clbfmibt. 


I, the underwritten, 
declareto havereceived 
of Mr. Kent the suin of 
five thousand franes 
which I had lent him 
according to bis pro- 
missory note of the sixth 
of last June ; which, on 
this account I now re- 
turn into the hands of 
Mr. Kent as dfscharged. 
Brussels, Novemb.lOth, 
1842. 

H. Rick. 


Endossement. 

* « 

Pay to the Order of 


Unterzeichneter bcfennt 
hiermit, »on £errn Jtent 
bie Summe »on fünftem* 
fenb $ranfen , bie er bem- 
felben geliehen, jurücf er* 
galten ju haben. (Sr hän* 
bißt benmadj £errn ^ent 
feine S3erfdjreibung »out 
fechte« 3uni b. 3. miebet 
ein,ba fte hierburdj au$ge* 
m to»rben. 

Srüjfelben 10. Oioüember 
1842. 

$. Seid. 


llebevtvagung ( auf ber 8Rticfc 
feftc). 

Stn bie Drber be$ £ervn 
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Mr. John Glifton. Value 
received. 

N. N. 


An assignment. 

Mr. N. N. be pleased 
to pay to Mr. F. G. the 
bearer hereof, the sum 
of two thousand florins; 
and place it to account. 

For 2000 fl. 

N.'N. 


Commercinl lellers. 

London , January Ist, 
1842. 

Sir, 

You will find hereto 
annexed the account 
which you requested by 
your favour of the 5th 
ultimo. I return many 


S AND CARDS. 

3idjii Qüifton. Söevtt) er* 
)<\ Iten. 

91. 91. 


Wnweifung. 

.§err 91. 91. feelieben 
bem Jg?errn %. @. , 3nl)a^ 
ber biefe$, bie Summe bcn 
^ueitaufenb hierin $u jau- 
len, uub mir in Olecfyuung 
$u bringen. 

pr 2000 91. 9t- 


.ftanblungöbriefe. 

Sonbon ben 1. 3anuar 
1842. 

«&errn 91. . . . 
Snliegenb finben Sie 
bie 9ted)nung, bie Sie bou 
mir in Syrern ©eefjrten 
bont 5ten b. 9)1. bedangt 
(jaben. 3rfj baute Sbnen 
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thanks for all the kind- 
uesses you bestowed on 
nie in the courseof this 
year, and hope 1’11 con- 
tinue to deserve as 
much at your hands by 
making new efTorts to 
discharge your Orders. 

I am Sir, your hum- 
ble servant. 

N. N. 


A nsiver. 

Sir, 

The honour of yours 
of the Ist instant lies 
now before us, together 
wilh our account. We 
regretourbeingobliged 
to advice you that it is 
not conform with our 
own books, and there- 
fore beg you will re- 
vise it again. There is 
evidently some mistake 
about the settlement of 
interest;for thebalance 
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ergeben)! fiir alle ©efällig; 
feiten , bie (Sie im Saufe 
biefed Saljred für micf> ge; 
fjabt Ijaben , unb fd)meid)le 
id) mir, biefelben and) 
fnnftig burdj meinen Cri; 
fer, 3 l)ren 33efef>len it ad); 
^ufemmen , erhalten 51 t 
feinten. 

s JWit «§odjad)luitg $eid)itet 

m. 9t. 


Slnttvert. 

Ferrit . . . 

2 öir f;abeit 3 br @eef)V; 
ted Dom 1 fielt b. 4 JJf. yor 
und liegen , in beut (Sie 
und ttitfre 9tedjnung über; 
rnadjen. 2 Öir bebanertt, 
3 ^nen attjeigen pi ntüffen, 
bafi biefelbe nid)t mit uit; 
fern Q3üd)ern jiimmt , nttb 
(Sie bemitad) bitten 51t 
muffen, biefelbe nodj ein; 
mal biird)jttfef)ett. t£d ftit; 
bet offenbar ein Srrtljnm 
in bcr 93everi)mtng bcr 3tt; 
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on your side amounts 
to... orily, instead of... 


Please, Sir, to accept 
our congratulation on 
new year’s day, and 
believe us 

Yours truly. 

N. N. 


Birmingham . August 
I2th, 1842. 

Sir, 

I have received yours 
of the 27 th ultimo with 
your invoice and bill of 
lading inclosed. 1 remit 
you by this post a bill 
of exchange hereincon- 
tained, upon Mssrs Da- 
vesonand Co. for a hun- 
dred and fifty pounds 
sterling, and beg you 
will send me by the 
first oportunity thirty 
pieces of linencloth, at 


tereffen (Statt; benn bie 
Bilanj fann nur um . . . 
anfiatt . . . $u 3hrem ©uns 
fteu fein. 

©mbfangen (Sie unfere 
aufrichtigen Söünfche jum 
neuen 3ah r glauben 
Sie , bajj mir aufrichtig 
jtub 

31)re (Ergebenen 
91 . 91 . 


'Birmingljam beit 12. 9(ug. 

1842. 

>§errn 91 . . . 

Stytcn Brief vom 27flen 
r>. uebjt $actura unb 
Berlabungöfcf)ein habe id) 
richtig erhalten. 

3ch übermale 3h ncn 
gleichseitig mit biefem 
Brief einen SBechfel auf 
bie Herren IDanefon unb 
(Somp. im Betrage non 
hunbert unb futtfjig *ßfuno 
(Sterling, unb erfu^e (Sie, 
mir mit erfter ©elegenheit 
30 ©tue! ßeinmanb ju iut- 
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about six Shillings a 
yard, and tvvelve pieces 
of cloth at about orie 
guinea an cl I ; the vvliole 
according to your taste 
and judgment. 

I reniain , Sir, wilh 
all possible regard. 

Your etc. 


Answer. 

Sir, yoursof the 12th 
instant lies now before 
me together with your 
draft on Messrs. Dave- 
son and Co., for a hun- 
dred and fifty pounds 
sterling ; it has been 
accepled and the 
amount duly carried 
to your aecount. 1 will 
consign to you on board 
theZ.oue,Gaptain//itmc, 
thirly pieces of linen 
cloth, and twelve pieces 
of cloth , according to 


gefällt 6 Schilling Den 
'Darb, uiiD 12 Stürf&ucb, 
ungefähr eine CHuinec bie 
@!le, narf) 

itub Urtbeil ju fenben. 

3dj bin in fdjuMger 
$od;ad)tuug 

3l)t jc. 


illnüDiut. 

3f)v Sörief nom 12ten 
b. ffll. nebjl Tratte an Her- 
ren Qavefcu unb (5omp. 
im betrage öen l;unbert 
unb funfjig ^fnnb Stets 
ling liegt i?or mir. 3)ie 
Tratte iii acceptirt loors 
Den, unb id) tyabe beten 
'.Betrag auf 3f)te 9ied)nung 
aut gefdjrieben. Syrern 
Aufträge gemä§ fenDe icb 
3l)tten burd) ba$ Sd)iff 
„ £ o u e , " (Sapitain £us 
nie,brei§tg@tüdSemh)anb 
unb junjlf Stüd: £ui). 

I o 

O 
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voür Order. If yoü| 
want any thing liiore, 
1 Viope you will ia vom; 
nie with your Order. 

1 am, Sir, 

Your etc. 


'iliJcnn (Sie fonjt ucd) et-- 
ma$ bebitrfen, fo fd)meid)lc 
iid) mir Sljte Aufträge $u 
ermatten. 

SJtit £cd)ad)tung jeidp 
ne id) 

3fljt ic. 


Sonic possages nickcd oh t 

front Indy MonUtgue t> 
lettcrs. 


(Einige intcveffantc ©teilen 
aus beu «tiefen bet fiabi? 
SUontagne. 


Cologne is a very 

largeto\vn,but the most 
part of it is old built. 
The .Tesuits church , 
wbich is the neatest,vvas 
abewed nie , in a vei y 
eomplaisant mann er, 
by a handsome young 
Jesuit , who, not know- 
ing who 1 was, took a 
liberty in bis compli- 
ments and raillciics, 
wbich very much di- 
vertedme. liaving ne- 
ver before seen any 
thing ofthat naturell 


.toln ift eine fefyr grobe 
©tabt, aber bet größte 
Xbeil üt im alten StvU ge- 
baut. 2)ie3efuiten-'^ir^e, 
meldje f)iet bie fdjönfte ift, 
mürbe mir oon einem jun- 
gen Semiten gezeigt, ter, 
nid)t wißenb met id) mar, 
fid) eine §reif)cit in feinen 
(Somblimenten ttnb Sdjer-- 
teil erlaubte, bie mid) fefjr 
b ein fügte. id) niemals 

jubor etmaS 3 lel)nlid)eö ge? 
fetjen batte, f onntc id) nid>t 
genug bie $rad)t bev Al- 
täre , ric foftbaven Silber 
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could not enough ad- 
mire Lhe magnificence 
of Ihe altars, thc rieh 
images of thesaints (all 
of massy silver ). and 
the enchassiires of the 
relics. though I could 
not help murmuring in 
my heart, at the pro- 
fusion of pearls, dia- 
monds and rubies , be- 
stowed in lhe adorn- 
ment of rotten teelh and 
dirty rags. I own that 1 
had wickedness enough 
to covet St. Ursula’* 
pearl necklaces ; 

though , perhaps this 
was no wickedness al 
all, an image not being 
certainly one’s neigh 
bour; but I went yet 
farther and wished she 
herseif converted into 
dressing plgte. These 
were my pious re- 
flexions ; though I was 
very well satisfied to 
see piled up the ho- 
nour of our nation the 
skulls of lhe eleven 
thousand virgins. Ihave 
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ber «^eiligen (alle in 
Üoeni Silber) uub bie 
faffnncjeit ber Steliquien 
bejpunbern. Jri) mimte 
inbeffen inuerlidj über bie 
$erfd)wenbung ber perlen, 
^Diamanten uub Stubineit, 
um öerntoberte 3al)ne uub 
fd}mu£ige Shiinbeu ju 
fdjmürfen. Jdj gefiele , 
bat? id) gottlos genug War, 
St. Urfula’ö 4?alöbanb in 
begehren ; uub »ielleidjt ifi 
batf aud) feine ©ottlofig- 
feit, ba ein 23ilb bod) cljne 
3ü>eifel nid)t unfer 9tädp 
fter iji. Slber id) ging nedj 
weiter, uub Wüitfd)'te fte, 
Die S5ame felber , in iüifd;- 
gerade unigeWaubelt. S'aö 
waren meine frommen 513e- 
trad)tunvjen , cbgleid) id? 
fel?r jufrieben war, $uv 
re unferer Station bie Sd)ä^ 
bei Don ben elf taufenb 
Jungfrauen aufgefcl)id)tet 
\vl fel?eu. Jd) t?abe ned? 
einige ljunbert 3teliquicu 
gefeiten , Welche nicf;t von 
geringerer 93ebcutuug ftnb ; 
bodj id) will nid)t ben ge- 
wöbnlidjeu Stnl ber 9tei- 
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seen some hundreds of 
relics here of no less 
consequence ; but I will 
notimitate the common 
style of travellers so far 
as to give you a list of 
them, being persuaded 
thatyou have no man- 
ner of curiosity for the 
titles given to jawbones 
and bits of worm-eaten 
wood. 


I have al ready passed 
a large partofGermany. 
’Tis impossible not to 
observe the difference 
between the free towns 
and those under the 
Government of absolute 
princes, as all the little 
sovereigns of Germany 
are. In the first there 
appears an air ot com- 
merce and plenty . The 
streets are well buill, 
and full of people , 
iieatly and plainly 


fenben fo weit uadjaßmeu, 
3>()nen baoon eine Uijte ju 
geben , wol)l überzeugt , 
t>aß Sie in feiner SSeife 
begierig ftnb bie Sitel ju 
fennen, bie man .Utitnlaben 
unb wurmjtidjigen #el$- 
ftücfen gegeben l;at. 


3dj bin bereite burd) eh 
nen großen Sljeil Seutfcfc 
lanbö gefommen. @3 ifi 
unmeglid), beit UnterfdßeD 
$wifd)en ben freien Stäb= 
ten unb benen ber abfolu= 
ten £errfd)er, wie bie Hei- 
lten dürften Seutfdjlant'S 
eö alle ftitb , jn überfein. 
3n ben erften tritt inte 
^anbel unt> §ülle entgegen. 
Sie »Straßen ftnb gut ge- 
baut unb belebt oon ben 
Woljh unb faitber gcfleibe- 
ten (Sinwoijnern ; bie £ä- 
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dressed. The shops arelben ftnb boü bonSQBaarcn, 
loaded with merchan- baS $oif felbfHfi nett unb 
dises and the common- freljlidj. 3n ben anbern 
alty are clean and finben mir eine 9(rt nrmfc? 
cheerful. In the otherJiigen JjJvuitf, eine ^Diaffe 
you see a sort at shabby ärmltd) l)erau$gebu{ 5 tet 
finery, a number of Stanbeöberfonen ; fdjntan 
dirty people of quality le , fc$mu$ige Straßen, 
tawdered out; narrow baufällig unbbünn an23en 
nasty streets out of re- mobilem , «nb bie Hälfte 
pair, wretchedly thinof Der untern klaffe bettelnb. 
inhabitants and above (£ine ber er jtern (Stabte 
half of the common sort erfcfyeint mir mie eine fau- 
asking alms. I cannot bere Jjoflänbifdje Bürgers 
help fancying one frau; eine ber le^tent — 
under the figure of a ein arnifeligeö ^reuben- 
clean Dutch citizen’s mäbdjeu, gefdjminft unb 
wife,and the other like aufgebu^t, mit abgetragen 
a poor town-lady of nen Silberfioff n Sd)ul)eu 
pleasure, painted and unb einem jerlumpten Um 
ribboned out in her terrccf; — ein elenbeö ©en 
head-dress , with tarn- inifdj ben ßaßer unb 91r= 
ished sil ver - laced mutl). 

shoes, a ragged under 
petticoat ; a miserable 
mixlure of vice and 
poverty. 


One of the pleasantesi <£inö ber interejfanteflen 

adventures I ever metj Abenteuer f b at mir je* 
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wilh in my lifo was last 
night, and it will give 
you a just idea inwhat 
a delicate manner the 
u helles passions ” are 
managed in tliis coun- 
try. I was at the as- 
semblyof the countess 
of — , and the young 
count of — leading me 
down stairs, asked me 
how long I was to stay 
at Vienna? I made 


mala begegnete, fanb gc? 
itern Slbeitb (Statt. 3d> 
war in bem Sirlel ber 
©räfin — ; bcr junge 
©raf — , midj bic JErew« 
hinunter geleitenb , fragt 
midj , Wie lange id) in 
Üöien ju bleiben gebenfe ? 
3d) antwortete, bap bieö 
vom&aifer abfjinge, uitb 
511 beflimmen uiri)t in 
meiner Sftadjt ftiiube. 


answer that my stay de- 
pended on the em- 
peror, and it was not in 
my power to determine 
it. 

Well , Madam , said 
he , whether your time 
here is ,to be long or 
short, 1 thinkyou ought 
to pass itagreeably,anc 
to that end you must 
engage in ü little üfjciiv 
oftheheart.-- Myheart, 
answered I , gravely 
enough , does not en- 
gagc very easily, and 
have no design of part- 
ing with it. 1 see, 
Madam, said hesighing. 


Söoljt , ilKabame , fagte 
er, ob (Sie fid) lange ober- 
wenig ijier auf galten wer? 
ben , id) beule Sie muffen 
31p Seit angenehm l)in? 
bringen, unb ju bem (Snbe 
in eine Heine £er$en3ange? 
legenljeit eiligeren. — allein 
<§cr$, antwortete id), ernft 
genug , gebt uidjt fo leid)t 
ein , unb id) Ijabe uidjt bie 
9lbfidjt, mid) von i(;m 511 
trennen. 3d) feijc , 2Jla? 
bame , fagte er feuf$enb , 
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hythe ill-nalure ofthat 
answer I am not tohope 
forit, wliich is a great 
niortificalion to me,that 
am charmed with you. 
Hut, however, I am still 
devote«! loyour Service; 
and since 1 am 110t 
worthy of entertaining 
you myself , do me the 
honour of letting me 
knovv whom you like 
best among us, and I’ll 
engage to manage the 
airair entirely to your 
satisfaction. You may 
judge in what manner I 
should have received 
this eompliment in my 
own country; but I was 
well enoughacquainted 
with the way of this, to 
know. that he real ly in- 
tended me an Obliga- 
tion, and I thankedhim 
with a very grave 
courtesy for his zeal to 
serve me, and only as- 
sured him I had no oc- 
casion to make use of it. 


auß tiefer ungünfiigen 9lnt= 
mort , bafj id) barauf nicljt 
f; offen bavf, maß micl), bei* 
id) entlieft von Sitten bin, 
ungemein betrübt. Snbef? 
fen id) bin gern ju 3 t;ren 
©ienfien bereit, itnb ta id) 
felbft nid)t mürbig bin, (Sie 
$u unterhalten, beehren (Sie 
ntid) mit ber 9(njeige, men 
unter unß Sie am llebfieu 
haben, ttnb id) oerbflid)te 
mid) , bie Sad)e rollig 511 
3 brer 3 ufriebenf)eit ju orb= 
neu. Sie mögen teufen, 
in meld)er üHeife id) in 
meinem eignen £anbe ein 
fold)eß (Scmyliment mürbe 
aufgenommen haben ; aber 
id) mar genug befannt mit 
ber Slrt biefeß Sanbeß , um 
511 miffeit , bafj er mirflidi 
bie 9tbftd)t hatte , mir ge-- 
fällig $u fein; id) banfte 
it)m l)i)flid)ft für feinen 
©ienfteifer, unb oerfidjerte 
il)it bloß, baf; id) feine 
ÜÖeranlaffung hätte, baren 
©ebraud) ju machen. 
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I cannothelpvvishing 
in the loyalty of my 
heart, that the parlia- 
ment would sendhither 
( Adrianople ) a ship- 
load of your passive- 
obedient men, that they 
might see arbitrary go- 
vernment in it’s clear 
est and strongest light, 
whereitishard to judge 
whether the prince , 
people or ministers are 
most miserable, lcould 
make many refleclions 
on this subject; but 1 
know , Madam , your 
own good sense has al- 
ready furnished you 
with better than I am 
capable of. 


On asofa,raised three 
steps and covered with 
fine Persian carpets sat 
t he Keyaya's Lady , 
leaning on cusliions of 
white la in embroider- 


3d) fiinn nid)t uml)in 
in ber 2lufrid)tigfeit meines 
•£>er$cns $u tnünfdjen , baf? 
bas s 4>arlamenteine©d)iffs? 
fabung unferer ^afftt)?(S)e? 
ijorfamen Ijiertjer (Slbria? 
ncpel) fenbeit mödjte, bafc 
jte eine imüfttrlidje Siegte? 
nmg im Flarfi eit unb ftreng? 
üen£id)t anfd)aueu, tim cS 
tpatyrlidj fd)tr>er ju beftint? 
men ifb mer am elcnneflen. 
iji, ber ??ürfi, bas 33olf 
ober bie ©fünfter. 3d) 
foitnte nod) manche 33e? 
tradftungen über biefen 
$unft ntad)en, borft id) 
tveiß, ©fabame, Sfyr eigner 
gefunber ©inu Ijat in 
neu beffere erzeugt, als id) 
bereit fätyig bin. 


Stuf einem ©ebfya, brei 
©tufen ersöfft, unb mit 
treidjen perftfcfyen 
ri)en beberft, fafj bie (Sattin 
beS e t) a t) a , auf Riffen 
non tneifiem ©atin unb mit 
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cd ; and at her feet sat 
two young girls about 
twelveyears old, lovely 
as angels, dressed per- 
fectly rieh, and almost 
covered wilh jeweis. 
But they were hardly 
seen near the fair Fa 
tima (for this is her 
naine) so much her 
beauty effaced every 
Ihing I have seen, nay, 
all that has been called 
lovely either in England 
or Germany. 

She stood up to re- 
ceive me, saluting me 
after their fashion,put- 
ting her hand to her 
heart wilh a sweetness 
full of majesty, that no 
court - breeding could 
ever give. 1 was so 
struck wilh admiration, 
that I could not, for 
some time speak to her, 
being wholly taken up 
ingazing. Thatsurpriz- 
ing barmony of fea- 
tures! that charming 


'Sticfereien oerfeljen , ge? 
lel)nt ; ju ihren güpen fa? 
§en §wei junge 2)Zät>d)en, 
etwa ^Wölf 3at)re alt, 
fd)Ött Wie bie Grngel , 
bradjtöoll gefleibet itnb mit 
(Soelfteineit bebccft. 9lber 
man bemerfte fte faum ne? 
beit § a t i nt a (benn baö 
ift itjr üftame), in folgern 
9Jiaajje oerwifdjte ihre 
Schönheit Sllleö , waö id) 
biätjer gefehlt batte, ja $11? 
leö , toaö man je itt @ng? 
lanb ober S)eutfd)laitb als* 
liebenöwürbig bewuitbert 
batte. 

<Sie er^ob fich mich 
$u empfangen , ntid) grü? 
jjenb nach M) ren @ebräu? 
d)en, bie £anb an’ö $er$ 
legenb , mit einer (Süjjig- 
feit, bie eine «£wfbtli>ung 
niemals ju geben o er möch- 
te. 3d) War fo von £)e? 
wuitberung erfüllt, bafj id) 
Anfangs fein Äücrt fittben 
fonttte, gang tut $lnfd)auen 
oerfunfett. SDtefer überrag 
fdjenbe (Sittflang oon die t? 
gen ! btefev entgücfenbe 
(Jittbrucf bedangen! bie? 
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resultof the whole! that 
exact proportioii of 
body ! that lovely bloom 
of complexion unsul- 
liedbyart! theunutter- 
able enchantment of 
her smile ! — But her 
eyes ! — largeand black, 
with all the soft lan- 
guishment of the blue! 
every turn of her face 
discovering some new 
grace. 

I think I have read 
somewhere that women 
ahvaysspeak in rapture 
when they speak of 
beauty, and I cannot 
imagine why they 
should not be allowed 
to doso. The gravest 
writers have spoken 
with great warmth of 
some celebrated pic- 
tures and slatues. The 
workmanship of Hea- 
ven certainly excels all 
our weak Imagination, 
and l think lias a mueh 
better claim to our ad- 
miration. 


fcß vollendete ißerljältnijj 
tu ber ©eftalt! biefe lieblh 
d)e @eftd)töfarbe , unver* 
fälfdjt buvd) Jtunft! bcr 
unbcfdjreiblidje Sauber 
reß Sädjelnß! — Slber bie 
Slugen! — groß imb fd)mar$ 
— mit all bem filmen 
■Schmachten ber blauen! 
Sebcr ($eftd)tö$ug eine 
neue 9lnmutl). 


Sdj glaube irgenbtoo ge^ 
lefeujpt l)aben, baß grauen 
in (Snt^ürfen gerätsen , 
nenn fte von ©dtönheit 
fvredjen, unb td) weiß nid)t, 
warum eß ihnen niri)t ge^ 
jlattet fein füllte. £>ie erw 
fteften ©cbriftjMler haben 
mit vieler Sßärme von ei* 


d)en. H5aß äkeifierftüd beß 
£immelß aber übertrifft 
weit unfre fd)Wad)e G?in* 
bi Ibnngßf raft, unb hat, nach 
mir, ein großereß 9ied)t auf 
unfre Jöerounbetung. 


nigen berühmten ©emäfc 
ben unb ©tatüen gefpro* 
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1 fancy you are now 
wondering at my pro- 
found learning : but. 
alas! dear Madam. I am 
almost fallen into the 
misfortune so common 
to the ambitious ; while 
they are employed on 
distant insignificant 
conquests abroad, a re- 
bellion Starts up at 
home ; — 1 am in great 
danger of, losing my 
English. I find ’tis not 
half so easy to me to 
write in it as it was a 
twelve monlh ago. 1 am 
forced to study for ex- 
pressions , and must 
leave off all other lan- 
guages, and try to learn 
my mother-longue. II u- 
man understanding is 
as much limited as hu- 
man power or human 
strength. The memory 
can retain but a certain 
n umber ofimages;and 
’tisas impossiblcforone 
human crealure to be 
perfect master of ten 
different languages, as 


Bd) beitfe mir, (Sie «nuu 
feem ftd) über meine tiefe 
©eleljrfamfeit: bocfj ad]! 
tfeeure 9Jiat>ame , id) bin 
f a ft in biefelbe (Strafe ver- 
fallen, bie allen dfergeijb 
gen brofet ; tvaferenb jte be? 
fliffen ttnb, braunen unbe? 
Deutenbe Eroberungen gu 
madjen, erljebt jtcfe gu #au= 
fe eine Oiebellion. Bcfe bin 
in großer ©efafer , mein 
Englifd) gu verlieren. Sd) 
ftnbe, baß eö mir nicfet fealb 
foleicfet ifi, mid) barin au$- 
gubrücfen , al<5 vor einem 
Safere. Seife bin gegtvungen 
nad) Sluöbrücfen gu fndjen, 
unb id) muß alle anbern 
@vracfeen aufgeben unb 
verfuefeen , meine Oliutter- 
fyraefee gu lernen. !Dev 
menfdjlidje 93erflanb ift 
eben f o begrengt als? meitfdp 
liefee iOiaefet unb ntenfcfelb 
d)e (Stärfe. ®atf ©ebädjt? 
uiß fann nur eine geiviffe 
Bafel von Silbern befeab 
ten ; unb eö ift eben fo un* 
möglid) für ein menfd)lb 
d)eö ©efdjityf, vollflänbi? 
gcr £err von gefen verfd)ie? 




Google 


204 LETTERS, NOTfeS AND CARDS. 


to have in perfect sub- 
jection ten different 
kingdoms , or to fight 
against ten men at a 
time; I am afraidlstyiii 
at last know none as I 
should do. 




Denen ©proben $u »erben, 
als $efyn »etfdjiebene jtö' 
nigreidje in gänzlicher Un* 
tertourggfeit $u ijaben, ober 
Uigleicfy gegen ge(jn 2ften? 
ftycn $n fämpfen; i$ 
fürste, ich .»erbe $ulefct 
feine »tjfen, »ie ic^ eö 
möchte. 

' i .< ■ '*f' 

, ' ' • ; Ä*' \ 


1 deserve not all the 
reproaches you make 
me. lf I have been 
so me time without an- 
swering your letter, it 
is not that I don’t know 
how niany thanks are 
dne to you for it; or 
that I am stupid 
enough to prefer any 
amusements to the 
pleasure of hearing 
from you ; but after the 
professioüs of esteem 
you have so obligingly 
made me, I cannot help 
delaying as long as ] 
can , showing you that 


3dj oerbiene nicht alte 
bie iöorwürfe, bie ©ie mir 
machen. 3Bcnn ich bis jejjt 
3^ren 93rief nicht beants 
»ortet, fo ift es nic^t, 
Da§ id) nicht »ftjjte, »» 
wie! 3)anf ich sjjnen bas 
für fdjulbe, ober bap ich 
befc^ränft genug »äre, its 
genb ein Vergnügen ben 
’Jtachrichten oon 3l)nen 
bor$u$ieijen ; fonbern nach 
Dem ©efiänbnip 3^rer %d)* 
tung für mich, bie ©ie 
mir fo freunblidj $ufi<hers 
ten, mupte es mir Darum 
$u ttjun fein, 3tyre (Int* 
täufdpung fo lange alSmögs 
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you are mistaken. lf 
you are sincere when 
you say you expect to 
be exlremely enter 
tained by my letters, 
I ought to be mortified 
at the disappointnient 
that 1 am sure you 
will receive when you 
hear from me ; thougli 
I have done my best 
endeavours to find out 
something worth writ- 
ing to you. 


1 hope my dear sister 
wants no new proofs of 
my sincere aflection 
for her ; but 1 am sure, 
if you do, I could not 
give you a stronger 
than writing at this 
time, after three days, 
or , more properly 
.speaking, three nights 
and days, hard post 
travelling. 


lid) onfgitfd>ieben. SBenn 
Sic aufrichtig glauben, in 
meinen ©riefen eine au* 
§erorbentlid)e Unlertjal* 
tung jit finben , fo muß 
eö mir leib fein, 3f)ucn 
burdj meine üftad)rid)ten 
Den Srrtljum ju bcnel)* 
men; obgleid) id) mein 
llöföglidjfleS getrau , einen 
für Sie intereffanten ©e* 
genfianb au$5UfuiDeu. 


3d) Ijoffe, meine tljeurc 
Sdjmeiier bebarf feiner 
neuen ©emeife meiner auf* 
richtigen Siebe für fte ; unb 

id) bin gemiß, toenn e$ ber 
ftall toäre, id) fonnte il)r 
feinen belfern geben , al$ 
eben je^t 511 fdireiben , 
nad) einer unau 3 gefe§ten 
©oftfaljrt i'cn brei £agen, 
ober , genau gefagt, brei 
91 ad) teil unb Drei Üageu. 
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How my adventures 
will conclude , 1 leave 
entirely to Providence; 
if comically, you shall 
hear of Ihem. — Pray 
be so good as lo teil 
Mr. C. I have received 
lvs letters. Make him 
my adieus ; if I live 1 
will ansvver it. The 
sarne compliment to 
my lady R . 


I think 1 have now 
told you a great deal 
for once. If you don’t 
like my choice of sub- 
jects, teil me what you 
would have me write 
upon ; there is nobody 
inore desirous to en- 
tertaiu you thau 
your etc. 

V ’ v V • • 


äüie meine Abenteuer 
enbigen merken, überlaffe 
id) gänjlid) ber Ulorfe^ 
t)ung ; wenn fremiD.lid) — 
fo füllen «Sie baoon l)b- 
ren. D3itte, fageit Sie gü= 
tigft £crrn IS., bajj id) 
feinen sörief erhalten, 
ne (Empfehlung an il)n; 
Wenn id) leben bleibe, werbe 
id) antworten. Senfelben 
©rnp an DJtabame Dt. 


3d) beide, id) Ijabe 3() ; 
neu nun genug auf ein 
ÜJtal ev$äl)lt. Döenn Sie 
mit ber DiSafjl meiner ^t)e- 
mata nid)t jufrieben ftnb, 
o fagen Sie mir, worüber 
Sie t) breit wollen; beim 
Dtiemanb wüufd)t mel)r Sie 
;u unterhalten alö 

3l)re ic. 
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My letter is insen- 
sibly grown so long, 1 
am ashamed of it. This 
is a very bad Symptom . 
It inay be, onr proverb 
4i that knoivledge is no 
bürden ” may be true 
as to onc’s seif, but, 
knovving too mach is 
very apt to make us 
troublesome to other 
people. 


ättein 23rief ift unoer- 
mevft fo lang geworben, 
bafj id) midj fcüärne. 25ab 
ift ein fef>v bbfeö Beiden. 
IS'b mag fein , bajj nnfer 
Svmtdjtoort : $ e n n t - 
u i f f e f i n b feine 
'öi'trbc, rid)tig ift für 
itnä ; abcr&nbern ift nu- 
fere 23ielnnffevei oft fejjr 
ftbrfahi. 


I am mach pleased 
with the Turkish man- 
ners : a people, though 
ignorant , yet in my 
judgment exlremely 
polite. A gallant con- 
victed of having de 
bauched a married 
woman is regarded as 
a pernioious bei ng, and 
hold in the same ab- 
horrence as a prosti- 
tulc with us. He is 
certain of never mak- 
vng his fortune , and 


3d) fxnbe nieten ©efcib 
len an beit tüvfifd)en Bit- 
ten : eö ift ein nnmifjeib 
bcö, aber in meiner 3Jiei- 
liung $art benfenbeö 23olF. 
(Sin ßabalier , cincö iber^ 
bved)enb an einer oerljeira- 
tbeten %xa \ t überfuhrt , 
loirb als? ein niri)tbmüvbb 
geb@efd)övf aitgefefyen nnb 
eben fo betvad)tct , wie bei 
nnb ein oetmotfeneb Svaip 
en$immer. dt ift ftdfer , 
niemals fein ©l.üd jjn ma- 
dien, unb man mürbe es 
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they would deem it 
scandalous to confer 
any considerable em- 
ployment 011 a man 
suspected of having 
committed such enorin- 
ous injnstice. 


Without any exage- 
ration , all the women 
of my acquaintance 
have twelveor thirteen 
children; and the old 
ones boast of having 
had five and-twenty or 
thirty a piece , and are 
respected according to 
the number they have 
produced. AVhen they 
are with child, it is their 
common expression 
to say : They hope God 
will he so merciful as 
to send them two this 
time; and when I have 
asked them sometimes : 
Hovv they expecled to 
provide for such a flock 


>Uo einen ^mnbal aufe; 
tjeit, einem SHenfchen, ber 
•iner fo gtopen Ungered); 
tigfeit VitDad)tig fd)ieue, 
.rgenb ciu <^.fct)dft von 
Bedeutung ju übertragen. 


Df)ne alle Uebertvei- 
bung, aüe grauen meiner 
'BeFanntfcfyaft fabelt jivölf 
bi$ Dreien Äinber j unb 
oie alten itnb iiolj fünf unb 
pvanjtg bis breifjig gebo; 
ren ju haben, unb bie 9ldj; 
tung für fte richtet ftd) nad) 
oer dal)l, bie fte hervorge; 
orad)t. SBeitn fte in an; 
Dem Umftänben ftnb , fo 
f)ört matt von ihnen, beu 
gctvohnlid)cn SlugDrutf : 
@ie hoffen, ® ott iver; 
be fo gnäbig fein uno 
ihnen b i e ö nt a l 3 tv e i 
fenben; unb tvemt id) 
bieüveileit gefragt : tote fte 
glaubten , eine fo grojje 
@d)aar ju verfolgen ? aut; 
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as they desire? they 
answered , that the 
plague will certainly 
kill half of them ; 
which, indeed general- 
>.y happe ns , wilhout 
much concern to the 
parents, who are satis- 
fied with the vanity of 
having brought forth 
so plentifully. 


1 recollect a Konver- 
sation that 1 had with 
a Jacly of great quality 
at Constantinople : she 
frank ly aeknowledgcd 
that she was satisfied 
with her husband. 
What liberlines, said 
she, you Christian La- 
dies are ! You are per- 
mitted to receive visits 
irom as many men as 
you Ihink proper , and 
your laws allow you the 
unlimilcd use of love 
and wine. I assured her 
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Werteten jte, ba§ bie ty'eft 
genn |3 bie Hälfte tobten 
Werbe; maß in bei* Slfat 
baufxvi pitrifft, gu gerite 
ger 23eFümmernij} ber QU 
fern, bie mit ber (Sitelfeit 
pifrieben ftnb, fo »ieleÄiiü 
ber erzeugt jn f;abcn. 


erinnere micf> noch 
eines ©efpräctjeß, baß ich 
mit einer fcfjr i> ernennen 
5>ante §u CSonftantinopel 
f;atte : fte geftonb offener,' 
gig, bafj jtemir ityremäJtan- 
ne gufrieben fei. 3öaß für 
Entartete, fagte fte, 3tyr 
^ifHidjen grauen feib! 

ijt Chtcf} erlaubt, 
fuc^e oon fo otel Scannern 
anjuuel)meti, alß eß (Such 
beliebt, mtb (Sure ©efejje 
berftatten (Sttcfj ben unbe 
fcfyräuften ©ebrauäj oon 
Siebe unb 2Bein. 3d) oer : 

• 14 
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that she was wrong in- 
i'örined', and that it was 
as criminal to listen to, 
or to love , any olher 
than our husbands. 
Your husbands are 
great fools, she replied 
smiling, to be content 
with so precarious a 
fidelity. Your necks, 
your eyes , your hands, 
your conversation, are 
all für the public ; and 
what do you pretend to 
reserve for thera ? Par- 
don me, my pretty sul- 
tana , she added , em- 
bracing me ; 1 have a 
strong inclination to 
believe all that you teil 
me, but you would 
impose impossibilities 
upön me. I know the 
filthinessof theinfidels. 
1 perceive that you are 
ashamed, and I will say 
no more. 


jid)erte fte, bajj fte fd)led)t 
unterridjtet Wäre, unb baff 
eö bei unb eben jo o erbte; 
rtjerifd) märe, einem 9ln; 
bern ju horchen, ober ei; 
nen Slnbern $u lieben , alb 
oen (Seemann. (Sure (Sl)e; 
männer finb grcfje Sparten, 
entgegnete fte lädjelnb, fid) 
mit einer fo jtoeibeutigen 
£teue ju begnügen. (Suer 
£alb, (Sure klugen, (Sure 
£änbe,(Sure Unterhaltung, 
9Uleb gel)brt ber £)effent; 
lid)feit ; uitb luab gebt 3h r 
Denn oor, für fte $u bemal- 
ten ? ©erjeihen ©ie mir, 
meine fd)öne Sultana, füg; 
te fte, mich umatntenb, 
hinju ; id) habe eine 9™fje 
Neigung, iUUeb $u glau; 
beit , mab <2ie mir fagen ; 
bod) @ie lvürben Unmög; 
lid)feiten ooit mir forbetn. 
3d) fenne bie Unflätigfeit 
Der Ungetreuen. 3d) be; 
merfe, bah ©ie befdfämt 
jtnb , unb id) urilt nid)tb 
mehr barübet fagen. 
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But what would you 
say, if I told you that 
have been in a hareni 
where the winter apart- 
men t was wainscotec 
wilh inlaid work o 
mother-of-pearl , ivory 
of different colours, anc 
olive wood, exactly Iike 
the little boxes you 
have seen brought out 
of this country ; and in 
whose rooms designec 
for summer, the walls 
areall crusted with Ja- 
pan china , the roofs 
gilt, and the floors 
spread with the finest 
Persian carpets; such 
is the palace of my 
lovely friend the fair 
Fatima , whoin I was 
acquainted with at 
Adrianople. 


I am extremely pleas- 
ed with hearing from 
you , and my vanity 


3)od? h>a$ toerbeu (Sie 
fagen, iuenn id) Sfynen er? 
jäfyle, bajj id) in einem £a? 
rem getoefen, too bie Sin? 
tergemäcfyer mit sperlmut? 
ter, üerfdjiebenfarbigem@l? 
fenbeiu unb Dliren^ch ge* 
täfelt maren, in ber Seife 
mie bie Beinen Jtijlcn , bie 
man aus biefer ©egcnb 
bringt ; unb inbeffen (Sem? 
mergemäcfyeru bie Sänbe 

mit j a£ an i feiern sporjet* 

(an Bebeeft, bie 3)ecf ett ber? 
golbet , nnb bie gufjböben 
mit ben feinfien verjtfdjen 
Xeppidjen gefdjntitcft ftitb j 
|o ift ber meiner 

lieblidjen ftreunbin , ber 
'cpönen ftatima , mit ber 
d) in Slbriano^el befannt 
geworben. 


3dj bin außerorbcntlid) 
erfreut , von Stynen 311 tyo? 
ren, unb meine (§ite(fei 
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(the darling frailty of 
mankind) not a little 
flattered by the uncom 
mon questions you ask 
nie, Ihough I am utterly 
incapable of answering 
ihem ! And , indeed , 
were 1 as good a ma- 
thematician as Euclid 
himself , it requires an 
age’s stay to make just 
observations on the air 
and vapours. 1 have 
not been yet a full year 
here , and am on the 
point of removing. 
Such is my rambling 
destiny. This will sur- 
prise you, and can sur- 
prise nobody so much 
as myself. 


Your whole letter is 
full of mistakes from 
one end to the other. 
I sce you have taken 
your idcas of Turkey 


(Diefe 2iebling$[d)li'ad)f)eit 
t>ev ®len|d)en) iii uid)t tot* 
nig gcfdjmeirijelt buvd) bie 
ungeiuöljnlidjen §ra^en,bie 
Sie mir fidlen, obgleidj id) 
oöllig unfähig bin , fie gu 
beaimnoiten. Unb, t»)aljr= 
lid) , märe id) ein fo guter 
fUlatlfeinatifer mic (£uflib 
felbft, ti bebüvfte beöStuf; 
entfjaltö neu einem halben 
Scbenäalter , um ridjtige 
'■i3ecbad)tungeit über Sitft 
unb 2)itu|1e anjuiMleu. 3d) 
bin nun fein »olleö 3al)v 
l)ier getoefen, unb ftef;e auf 
bem fünfte aiif$ubrcd)cn. 
(So ifi nun einmal mein 
SBaitbet ; Sdjidfal. £)atf 
wirb 'Sie überrafd)en unb 
fanit bod) Dliemant» fo fc(>r 
überrafdH’ti ald mid) felber. 


3l)r ganzer 33rief ift bell 
oon 3 rrtf) itinern , neu ei* 
nein l£itbe guin anberit. 
3d) fel)e, Sie Ijaben 3l)ie 
Obccn über bie £ürfei autf 
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from that vvorthy aulhor 
Dumont, who has writ- 
ten with equal igno- 
rance and confidence. 
’Tis a particular plea- 
sure to me here to read 
the voyages to the Le- 
vant, which are gene- 
rally so far removed 
from truth and so fall 
of absurd ities 1 am 
very well divertedwith 
them. They never fail 
giving you an account 
of the women, whom 
' ’tis certain they never 
saw , and talking very 
wisely of the genius of 
the men, into whose 
Company they are ne- 
ver admitted ; and very 
often describe mosques, 
which they dare not 
even peep into. 


1 have bespoken a 
mummy which I hopc 
will eome safe to my 


jenem tottrbigen Slittor 2)it; 
mont gefdjövfl, ber mit ei= 
ner gleichen Umtuffeitljeit 
unb £>id)erl)eit gefdjrieben. 
@3 ijt mir ein befoitbereS 
Vergnügen, (per alle bte 
Dieifcn itad) ber Genante $u 
Ufen, tueldje in bei* Siegel 
io fern tunt aller -9Bai)rljcit 
ittib fo Doll üoit 3f6fnrbitäs 
ten ftnb, baß fte mid) tüal;r* 
Ijaft ergö^eit. «Sic ermatt* 
geln niemals 33erid)te 0011 
Den grauen $u geben, bie 
fte ftdjerlid) niemals gefe* 
beit , unb fefjr toeife Dom 
©eifte Derjenigen Scannet 
pt fpred)eit , tn bereit @e* 
feßfdjaft fte nimmer ge* 
tont men ; mtb oftmals be* 
fdjreiben fte fogar s Mc; 
fdjeen, in bte fte nid)t ein- 
mal l)ineitigitcfett Dürfen. 


3dj habe eine SDluinic 
befiellt, bie, mie id) tyoffc, 
fuljer in meine .$äiiDe ge* 
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hands,notwilhstanding 
the misfortune that be- 
fiel a very fine one de- 
signed for the king of 
S weden. He gave a 
great price for it , and 
the Turks took it into 
their heads that he rnost 
have sonie consider • 
able project depending 
upon it. They fancied 
it the body of God 
knows who ; and that 
the state of their em- 
pire mystically depend- 
«d on the Conservation 
of it. Some old pro- 
phecies were remeni- 
bered upon this occa- 
sion, and the mummy 
wascommitted prisoner 
to the Seven Towers, 
where it has remained 
under close confine 
ment ever since. I dare 
not try my interest in 
so considerable a poin 
as the releaseof it ; bu i 
\ hope mine will pass 
without exatnination. 


angen mirb, ungeachtet bes 
Unfalls, bei- eine fel>r fd)ö- 
ne, bcm Äöuig Don <Sd)ü>e? 
ben beflimmte , betroffen. 
(5r gab einen Ijoljen $reis 
Dafür, unt> bie dürfen fes- 
ten (icffS in ben .ftopf, bafj 
er ein bebeutenbeS ^roject 
oortyabe, baS baoon abfjin? 
ge. 'Sie hielten jie für ben 
: Seife meiß ®ott reffen, unb 
meinten, baS «©eil bes 0tei* 
effes hänge geheimnifmoll 
mit il)rer 5lufbcmal)rnng 
ptfammen. Einige alte 
*Jjrovh^iungen mürben 
oicoer lebenbig bei biefer 
©elegenfeeit, unb bie 9J?u* 
mie mürbe als (befangene 
ben (Sieben 2! 1) ürm e n 
ubergeben, mo jie ffd) feit- 
beut in ftrengem 93ermal;r? 
fam befinbet. 3d) barf mei* 
nen (Siufluß nid)t bis $u 
bem fünfte oerf liefern, um 
ffe ju befreien; boefe feoffe 
id), meine foll ofene meitere 
Unterfudptug ^afftren. 


LEITERS, NOTES AND CARDS. 


215 


Some pnsaages picked n" 

front hauren.ee, Sterne . 

tetters. 

My school master had 
had the ceiling of the 
school -room new wh i te- 
washed , — the ladder re- 
mained there, — I one 
unlucky day mounted 
it , and wrote with n 
brush in large Capital 
letters, LAU. STERNE, 
för which the usher se- 
verely whipped me. My 
master was very much 
hurt at this and said 
before me, that never 
should that na me be 
effaced, for I was a boy 
of genius, and he was 
sure T should come to 
preferment. This ex- 
pression inade me for- 
get the stripes I had re- 
ceived. 


I am very well pleased 


Stniflc ©teilen cui3 ben 
Briefen »on Soven; ©tevive. 

I • s 

a^cin ©djulmeifter fyarte 
t>ie CDecfe beä ©cfjuljim; 
merö frtfcf) weifen laffen , 
— bie Setter ftanb nod). — 
idj flieg an einem »erhäng-- 
niföolien Xage hinauf unb 
fdjrieb mit einem 5ßinfel 
in großen 3tnfang$frttdjfta= 
ben , LAU. STERNE , 
wofür ber Unterleg rer nuci) 
oerb au$peitfdjte. $Dteiu 
Sefirer war barüb er fetyr 
»erlebt unb fagte in meis 
ner ©egenwart, baß biefer 
Warne nie auSgelofdjt Wer-- 
Den follte , beim idj wäre 
ein Jtnabe twn ©enie, unb 
er fei gewiß , idj Werbe e$ 
$ur 2tuS$eid)nung bringen. 
2)iefe Sleuferung machte 
mid) bie <£>iebe oergejfen, 
bie idj empfangen batte. 


t 

\ / 

Maries gefällt mir fefyr 
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with Paris. Indeed I gut. 3n betrat, id) finbe 
niecl with so many civi i)ier fo öiel Buborfomuten* 
lities amongst the peo- beit unter beu Seutc.it, bafj 
ple hcre Lhat 1 must id) % 2ob antfimmen 
sing their praises. The mup. — £>ie $ran$ofen 
French have a great haben ungemein »iel 9(r* 
deal ofurbanity in their tigfeit in intern ganzen 
com position, and tostay s Befen, unb einige Bett mu 
a little time amongst ter iljnen $u »erweilcn wirb 
the m, will be agreeable. mir angenehm lein. — 

1 splutter French so 3rf) hatlire fo »iel Uran- 
us to be understood. göftfd), bap id) mtd) »er* 
Put I have had a droll ftänblicö mad)en fann. 
adventure here , in Ded) id) ()abe t)ier ein Wfc 
which my Latin was of ftvlidjeö Slbenteuer gehabt, 
some service to me. I worin mir mein Satein »en 
had hi red a chaise and einigem 9tu§en war. 3d) 
a horse to go aboul patte eine (5()ai|c unb ein 
seven miles into the >||ferb gemietet, einen 
country, but did not 9lu#ug »ou etwa fieben 
take notice, that the teilen in bie Uingegenb 
horse was almost dead, $u mad)en , bemerfte aber 
when I took him. Be- nid)f, bap ba$ $fetb fd)on 
fore I cot half way, the faft tobt war , at3 id) eö 
poor animal dropped naf)tn. 3d) patte noch nid)t 
down dead; so 1 was t>en halben 2öeg ptriufge; 
forced to appear before (egt , al6 mein $ferb tobt 
the police,andbeganto meberjanf ; unb fo War id) 
teil my story in French;- renn gezwungen, »er ber 
which was, that the 'Bolzet ju erfbpeinen, Wo 
poor beast had to do id) meine @efcpid)te auf 
with a worse beast than Jiön^bftfd) erzählte ; bie 
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himself , namely bis 
master, who had driven 
bim all the day before, 
and Ihat he had had 
neither corn nor hay, 
therefore 1 was not to 
pay for the horse. But 
I rnight as well have 
whistled as have spoken 
French, and 1 believe 
my Latin was equal lo 
my uncle’s — being not 
understood because of 
its purity. But by dint 
of words I forced my 
judge to do me justice 
— no common thing , 
by the way, in France. 


uhu- , tJvijj baö arme 
mit einem ned) ärgern 
liiere pt tfyun batte alö 
cü felbft , nämtid) feinem 
Jjjerrn, ber e$ beit ganzen 
u origen ^ag getrieben tyat* 
te , ofyne itpn Äorn ned) 
£eu pi geben ; barum 
brauche id) t>a$ *ßfero nid)t 
pt bejahen. JDod) id) f)ätte 
eben fo gut pfeifen fennen 
al$ fraipöfifd) frredyen , 
nnb id) glaube , ees ging 
meinem Dnfel ät)nlid) mit 
meinem Üatein — bad me-- 
gen feiner Ot.iufyeit nid)t 
pt yerjWjen mar. Snbefs 
fen , fvaft meiner liierte 
pvaitg id) bic 9tirf)ier, mir 
er cd) t i g f e i t um ber fahren 
pt lajfen — beiläufig ge- 
fagt, nidjtö 6Jembl)nlid)eö 
in graufreid). 


1 must teil you, how 
1 have jnstnow treated 
a French gentleman of 
forturie , who took a 


3d) muß 3l)uen erpif)- 
en , wie id) fo eben einen 
oortteljmeu ftraipofen ab- 
fpcifte , Der ®efd)iuacf an 
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liking to my daughter. meiner £octyter fanb. £>lpie 
Without any ceremony weitere Umjlänbe ( ba er 
(having got my diree- meine §lbrejfe von bem 
tion from my wife’s 93anqnier meiner §rau er- 
banker), he wrote me galten) ^eigt er mir an, 
wordthathe wasinlove bag er m meine £cdjter 
with my daughter, and verliebt fei, unb er wünjcfp 
desired to know, what te 511 wiffen , wieviel ißer- 
fortune I would give at mögen idj iljr je£t , unb 
present, and howmuch wieviel bei meinem £obe 
, at my death. — By the geben wollte. — 93etläufig 
bye, I think there was gefaßt, tdj glaube, baS ijt 
very little sentiment on wenig Bnrtgefübl von fei- 
his side, — My answer «er ©eite. — iDieiue ?lnt* 
was : k ‘Sir, I shall give wort war: „9ttein £err, 
her ten thousand itf) werbe meiner Xo<f)ter 
pounds the day of mar- am .fjecbjeitstage jeffntau* 
riage. My calculation fenb J $fuub geben. iDteiiie 
is as follows. She is Stedjnung ifi folgenberma* 
not eighteen , you are gen : ©ie ift nod) nid)t ad)t-' 
sixty-two — there goes jefjn, ©ie ftnb jwei unb 
five thousand pounds. fed)$ig — barauf gelten 
Then, Sir, you at least fünftaufenb $funb. 2>ann 
think her not ugly — she glauben ©ie fle bodj min* 
has many accomplish- beflenS nid)t fyäglicf) — fie 
ments, speaks Italian, bejt^t viel Jtenntnijfe , 
French, plays upon the fpridjt Btalienifd) , $ratv 
guitar, and I fear you fpiclt bte ©uitarre, 

play upon no instru- unb wie \ 6 ) furchte, fielen 
ment whatever, I think ©ie gar fein Bnjlrument ; 
you will be happy to icfj benfe ©ie werben fetjr 
take her at my terms , glücflidf fein, fie unter mei- 


Google 



LEITERS, NOTES AND CARDS. 


219 


for here finishes the 
account of the teil 
thousand pounds.” — 
l do not suppose but he 
will take this as I mean, 
that is — a flat refusal. 






«eit 33ebingungen ju neh- 
men, benn l)ter enbet bie 
Otecfynung öon beu 
taufettb $funb." — 
glaube geling, er mirb ba$ 
neunten, tote id)’$ meine, 
t>aö \\t — mie eine runbc 
9lbn>eifung. 


■y Jf 
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2lnl)ang. 


Anglicisms. 

According as. 

At a time. 

1t is about me. 

Look above you. 
What are you about? 
He is admitted a 
doctor. 

What adois here? 

To fall asleep. 


9lngtici3men. 

3e nacfjbem. 

9luf einmal , ju gleitet 
3eit. 

@8 gef>t über meinen 
'Öerftanb. 

<Sel)en (Sie ftdj nor. 

3öas fyaben «Sie »er? 

Ijat bie ©octorunttbe 
erhalten. 

©aä ift baö für ein 
©efen ? 

(S’infdjlafen. 
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I had much ado to 
forbear laughing. 

Upon your account. 

As much again. 

Half as big again. 

Over against. 

It happened some 
years ago. 

A while ago. 

To be of age, under 
age. 

’Tis a thing agreed 
on. 

I ail nothing. 

All on a sudden. 

It is all one. 

By all means. 

Let mealone forthat. 

Let me alone. 

Let that alone. 

I don’t know what 
your discourse aiins at. 

To take, an airing. 

To take alarm. 

To walk a alderman’s 
pace. 

He is the best man 
alive. 


3d) batte jDZnfje mirf) 
beö 2ad)citS §u enthalten. 

Um euretwillen. 

Ifted) einmal fo Diel. 

9lod) ein X>al£» mal fo 
groß. 

©egemtber. 

(Sö ereignete jtdj nor ei? 
nigen Satyrcn. 

(fine Seile l)er. 

s i)lünbig, unmünbig fein. 

(£$ ift eine abgetane 
@ad)e. 

2JZir fehlt nid)tS. 

Ur^lö^lid). 

(S$ ijl ?ll(e$ (Siitö , eb 
nerlei. 

{Durchaus , auf jebeit 
Satt. 

, 2)afur la9 micty forgcn. 

£a£ mid) geben. 

Uaß bas bleiben. 

3d) weif? nicht , Worauf 
3l)r ©etyväd) binjielt. 

(Stnen ©ang in’s Sreie 
tljutt. 

3n ?lngft gerätsen. 

©rojw ater l id) e inljevge = 
Ijen. 

(Sr ift bei* bejte Senfd) 
mm bei* Seit. 
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One for all. 

All tbe better. 

lf that be all. 

He is an allowed 
fool. 

Get along with you. 

Take this along wilh 
you 

To alter for theworse. 

Areyoucome to town 
for altogether ? 

Wilhout ifs or ands. 

Any thing but Ihat. 

Any person that 
pleases. 

Make it appear. 

It makes a fine ap- 
pearance. 

Ile makes a small 
appearance. 

To all appearance. 

Tocome into general 
application. 

I am apt to believe. 

As it were. 

As occasion will 
serve. 

Be that as it may. 

To assuine a dis- 
course. 


©in füvallemöl. 
ü)efto beffer. 

SBenn e# weitet nichts tfl. 
(St ifi ein anerfannter 
Sfcart. 

©c^t eure 2öege. 
Welmen Sie baö mit 
ftä). » , 

Sid) »erfd)limmern. 
Stab Sie in bie Stabt 
efommen , um ba iu biet- 
en ? 

Dfyie Sßiberrebe. 

9lfle$ eljer, alö baö. 

2Ber Sufi J)at 

SBetoeife ntir'ä. 

@0 fie^t fcfyon aus. 

(St ma<fyt leine grofje 
$igur. 

Sitter SGöa^rfc^einltc^feit 
naef}. 

SlUgemein eingcfftfjrt 
werben. 

mödjte glauben. 
@leid)fam. 

2Öie bie ©elegenljett ftdj 
Darbietet. 

Sei bern wie tljm motte. 
$)aö 9Bort nehmen. 
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He assumes too much 
tn himself. 

It is hard to come at. 

I was Ianghed at. 

At average. 

I am well aware. 

I was not aware of it 
Ere l was aware. 

I cannot away wilh 
him. 


(Sr bitbet fidj ju viel ein. 

(Sd ift fairer gu ertön* 
gen. 

SJtan lachte mid) and. 
3m $)urd)fd)uitt. 

3d) weiß wol)t. 

3d) wußte ed tiid)t. 

(St)' id) mid)'« oerfat). 
3d) fann nid)t mit iljm 
fertig weroen. 


He has not a shirt to 
his back. 

He came off wilh a 
baffle. 

To strike a bargain 

To seil bargains. 

As far as my estate 
will bear. 

There is no being for 
me here. 

It being thus. 

Past all belief. i 

What am I the better 
for it. 

As long again and 
better. 


(Sr l)a t fein epemb auf 
Dem £eibc. 

(fr 50g mit langer 9 ta- 
fe ab. 

(Sinen >§>anbef fd;tießen. 

Boten reißen. 

@0 weit ed meine Unu 
dänbe erlauben. 

#ier ijt meinet 53lei- 
bend nid)t. 

Sßenn bie <Sad)e jldj fo 
»erfycUt. 

Ungtaublidj. 

üBad f)ab' idb baburd) 
gewonnen ? 

3 We(;r ald ned) einmal 
fo lang. 
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}3ig words. 

To make a boast of a 
thing. 

Ile has shot his bolt. 

Roth of us 

My vessel is bound 
for L. 

He breeds iteeth. 

They are brewing 
some mischief. 

A narrow-brimmed 
hat. 

To beupon Ihe brink 
of ruin. 

It is broad day-light. 

The last but one. 

N No question but he 
will do it. 

By the bye. 


©rote (Starte. 

<8i dj einer @ad)e ritlj; 
ntcn. 

(Ir Ijat bas ©einige ge; 
tljan. 

üöir 33eibe. 

SJleiu ©d)iff ift nac^ Son= 
bon beftimmt. 

©r bcfcramt 3äljne. 

©ieiuiD auf UnfjeilauS. 

©in #ut mit fdjmalent 
9tanbe. 

3)em 93erberben nafye 
fein. 

©3 itHjetler Sag. 

Ser ©erlebte. 

©r wirb eS d)ne 3wei; 
fei 

Söeiläufiq. 9ll>revos. 


To call to mind. 

I called at his house. 
I don’t care a pin for 
it. 

To carry the cause. 
!le carries it fair 
wilh him. 


©id) erinnern. 

3d) ging bei ibm rot. 
3d) incidje mir nid)t$ 
barauS. 

Sen *ßro$e$ gewinnen, 
©r benimmt fiel) fvennb; 
lief) gegen il)u. 
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To be at the last 
cast. 

He is a man of your 
cast. 

You will catch cold. 

r 

To catch hold of a 
thing. 

Do as you see cause. 

Look to the main 
chance. 

lf ever I chance to 
meet him. 

What cheer ? 

Be of good cheer ! 

With child. 

From a child. 

He is with child to 
know it. 

Take your choice. 

To clear the house. 

To clear the way. 

On the close of the 
evening. 

Come life , coine 
death ! 

What does all this 
come to ? / 

When did it come to 
pass P 


Stuf ö Sleufjerjle gebracht 
fein. 

(Sv ift ein SJiann »eit 
Sfjrent <§d)Iage. 

(Sie merben ftdj erfäb 
ten. 

(Sü»a3 fefltjalten. 

Slju, toie e0 für nö^ 

fyg 

(Siel) auf bie 
? acf)e. 

Söenn id) iljn je »eu Uiu 
gefaxt treffe. 
äBie gefyt’ö ? 

<Seib fröljlid) ! 
(Sdpuanger. 

©on $inb auf. 

@r I;at eine lüjlente 
9lettgier. 

(Sudjen (Sie ftd) au$. 
2)a$ «£au$ raumen. 

9tu$ bem ©lege gefeit, 
©et jtnfenbcm Slbenb. 

Stuf Seben unb $ob ! 

Sie f)ccf> beläuft ftd) 
bie$ Sllleö ? 

4 S 

Samt trug ftd)’$ pi ? 
15 
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A pitiful come-off. 

He slood in compe- 
tition with nie. 

I am not concerned 
in this business. 

It is a thing of 
eourse. 

Take your eourse. 

To keep contenance. 

Be covered . 

To crack a bottle with 
a friend. 

A crackt merchant. 

One of the craft. 

There is my creed. 

A krooked mind. 

He has got a cup too 
much. 

111s without a eure. 

He is past eure. 


He is dead drunk. 

To deal in political 
matters. 


(Jute jämmerliche 

(St rang mitmirbanach. 

3c!j nehme feinen 
au biefet (Sache. 

(S$ Der fiel) t ftet) Don 
felbji. 

®eht (Suren 2Öeg. 

Sich in feiner Raffung 
erhalten. 

3?ebecfeu Sie ftd). 

(Siner $lafche ben £alö 
brechen. 

(Sin banferottet ^auf- 
manu. 

(5 in SWann dou ^adj. 

Sieg ift meine fefie He- 
ber jeugung. 

(Sin O-uerfobf. 

(Sr hat juDiel in’ö®laö 
gegueft. 

Unheilbare Uebel. 

(Sr ijt unheilbar. 


(Sr ift toll unb Doll. 
Siel) mit bet *ßolitif be- 
faßen. 
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I know not how to toeijj nidjt , tote tcfy 
deal with him. iljn Befyanbeln (öd. 

There is no dealing (S$ tjinid)tmitifymau3s 
with him. $ufommen. 

I have no dealing l)abe nidjta mit il)r 
with her. §u tf>un. 

Hard to be dealt (Sinet, mit bent fd^toev 

with. auö$ufontmen ijt. 

A small dealer in @ttt «£>alf>gelef;rter. 

learning. 

A double dealer. (Sin 3toei$üttgler. 

Itcostsmevery dear. (S$ fornmt mir treuer 

$u fielen. 

It is death. @3 jteljt bie Spbegftrafe 

Darauf. 

Her beauty begins to 3f)re (Sdjönfjeit fangt an 
decay. $u toelfen. 

In deference to the 2>en JDamen $u @efab 
ladies. - dn. 

He delivers himself (Sr briicft fiel) feljt gut 
very well. aus. 

She was delivered of <3ie ifi tion einem fdjö; 
a fine child. nen Jtinbe entbunben. 

He has little to de- (Sr i)at ein geringes 2IuSs 
pend upon. ' fommen. 

VVithin the turn of a SQBie man eine *§anb um- 
die. breljt. , 

By mere dint of im- SSlo§ burdf) Untiers’ 
pudenee. fd)ämti)eit. 

To throw dirt upon (Sinen tievläumben. 
one. s ■' , 
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He will be disap- 
pointed. 

Do but come and see. 

ft will not do. 

He does very well. 

Church is done. 

I will get it done. 

This meat is not 
done enough. 

He lives next door to 
me. 

To keep within 
doors. 

. To draw near to the 
end. 

1 know the drift ofi 
your discourse. 

He is in a dying con- 
dition. 

These were his dying 
words. 


one’s 


A box on the ear. 
To yenture 
«ars. 

He is over head and 
cars in debt. 


©eine Hoffnung toirb 
feljlfdjlagen. 

Äommen ©ie unb fetten, 
reicht nid)t Ijin. 

(Sv befindet jtdj feljr 

$>ie Äirdje iji au& 

3d) iüiÜ e$ tfyun lajfen. 

2)ie$§leifd) iß ntd)t gar. 

(Sr iß mein #au$nad); 
bar. 

3u £aufe bleiben. 

2)em (Snbe naljen. 

3dj toeifj , toaö ©ie ba* 
mit fagen mollen. 

(Sr ifl ßerbenäfronf. 

£>ie$ maren feine lefeten 
Sorte. 


(Sine Dfcrfeige. 

©einen Äopf mögen. 

(Sr ßecft in ©cfyulben 
bte über bie Dbren. 
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Money is ebbing and 
flowing. 

What comes next to 
his tongue’s end. 

My hair stood at an 
end. 

He made his escape 

To be on even terms 

Let him be ever so 
rieh. 

If my eye-sight fails 
me not. 

To be fruitful in ex- 
pedients. 

To come to an ex- 
planation. 


2)a$ ©elb fommt unb 

2Ba3 itynt auf bte Bunge 
fommt. 

4 J)tir {tauben bie £aa re 
51t SBerge. 

©r rannte baoon. 

Stuf gleichem ftujje jte= 
t;en. 

©r mag nodj fo reidj 
fein. 

2Benn meine Slugen mid) 
nid)t trügen. 

©inen fd)lauen ^o{)f l)a? 
ben. 

@id) oerjtänbigen. 


Face to face. 

To put a good face on 
a bad game. 

To laugh at one to 
his face. 

My heart fails me. 

I would fain. 

lf I would ever so 
fain. 

A fainting fit. 


Unter hier Stugen. 

©ute aitiene jurn böfen 
Sbiel matten. 

©inem in’6 ®efid)t la* 
d)en. 

oerläjjt ber 2J?utf}. 
3d) möchte gern. 

Sßenn icf) aud) nod) fo 
gerne looüte. 

©ine 0fynmad)t. 
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To give one a fair (£tnen bet Beiten trat? 
warning. nen. 

To fall in love with @id) in Semanb »erlie* 
one. ben. 

We feil short of pro- Unö gingen bie Sebenä? 
visions. mittel aus. 

They father their @te fdjieben iljre <Sd)ulb 
fault upon you. (tuf <Sie. 

I’ll feel his mind, 3dj toiU iljm auf ben 

3atm füllen. 

He has not his fei- (Srfyatnidjt feinet ©lei? 
low. ' d)en. 

I can’t find in my 3d) fann e$ nidjt über 
heart to do it. mein £erg bringen. 

I shall make you find 3ct> toiU 3)ir SSeine ma? 
your legs. cfjen. 

He finds fault with ©r Ijat an 9lltem ettt>a$ 
every thing. auägufe^en. 

I shall make you find 3dj> merbe 3Md) gur 3lr? 
your fingers. beit treiben. 

He gave me a flat ©r fd)lng mir’ ärunb ab. 
denial. 

To fly into a passion. Slufbraufen. 

To make a fool of ©inen gunt Darren Ija? 
one. ben. 

For God’s sake. Um ©otteS SEÖifleit.' 

You are a fool for $>u bift ein Xfjcr , ba$ 
believing him. 3)u it)m glaubft. 

Never to be forgot- UnDergejUid). 
ten. - 

I will make you milt ©ud) mit ein? 
friends together. anber tterfoljnen. 
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He is full of himself. 


(Sr ift von. fiel) eilige* 
nommen. 


Theygained upon us. 

I have a great game 
to play. 

I will get it made for 
you. 

I could never get to 
see him. 

To get by heart. 

Get yourself ready! 

Get you gone ! 

Before 1 could get 
home. 

To get clear (rid) of 
a thing. 

To get well again. 

This child is not of 
his getting. 

He got the better of 
it at last. 

This living is in the 
king’s gift. 

To giveground. 

To give way. 

The weather gives. 

To get a glimpse of a 
thing. 


@ie überholten un«. 

3d) habe groge $inge 

ivot. 

3dj hnll e$ Stynen ma* 
djen lagen. 

3dj fonnte if^n niemal« 
gu ©ejtdjte befommen. 

2luStoenbig lernen. 

Sftad)’ £idj fertig ! 

^Jacf £Did) fort ! 

<S h e iü) nach £aufe 
fommen fonnte. 

(St roa« los iuerben. 

Siebet gefitnb merben. 

tiefes jtinb iji nicht von 
il)m. 

(Sr überivanb eS $ule&t. 

5)iefe Stelle vevgiebt 
ber .heutig. 

Seidjen. 

. 9tuSh)eidjen. 

• 3)aS Setter lägt nad). 

(SttvaS fd)immern [eben. 
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He goes by 4 that 
name. 

That is the thing we 
go by. 

He is a gone man. 

In one go-down. 

A good-for-nothing- 
fellow. 

Goodinlaw. 

All in good time. 

Much good may it do 
you! 

Tobe great with one. 

He is greedy of 
money. 

He is greedy of ho- 
nour. 

To grind the teeth 
together. 

This evil gets ground. 

It grows out of fash- 
ion. 

To grow in years. 

To grow into a habit. 

To grow into a pro- 
verb. 

To grow out of kind. 

Stand upon your 
guard l 


(Sr fnljrt liefen Flamen. 

«fiiernadj richten mir 
unä. 

(Sr ijl geliefert. 

Sn einem (Sdjlucf. 

(Sin Xaugenid)te. 

Sftedjttfgültig. 

9U(e$ ju feiner 3*it. 
2Öol)l befomm’ es 3b 5 
nen ! 

SSiet bei Semanb gelten. 
(Sr ifT gelbgierig. 

(Sr tjt ef)rfücf)tig. 

2ftit ben 3äbnen fnir* 
fcljen. 

$5iefe$ Uebel nimmt 
überf>anb. 

<Sg femmt auSber SKobe. 

2llt merben. 

3ur ©en> c^u^eit merben. 
3um Sbricf;mort mer* 
een. 

9luS ber 9lrt fdjlagen. 
©eien Sie auf 3t)rer 
£ut! 
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I had rather go than 
stay. 

To do things by 
halves. 

To hammer out one’s 
own fortune, 

To be in hand with a 
business. 

From the best hand. 

They are hand and 
glove together. 

Hang it! 

Go hang yourself! 

1 happened to be 
Ihere. 

’Tis a hard case. 

He is hard at work. 

He means no harm. 

There is no harm in 
it. 

You have it right. 

Have me excused. 

Have him away! 

Have done with it. 

Have after him. 

Have you your part 
perfect ? 

God have you in his 
keeping. 

Would you have me 
go to his house ? 


3dj will lieber gehen als 
bleiben. 

©ttoaS falb tfan. 

©eines ©lüdeS ©d)mieb 
fein. 

©tmas unter ben £än; 
ben bflben. 

9luS ber bejien Ouelle. 
©ie ftnb innigfi oer* 
traut. 

^ol’S ber Reuter ! 

©eh’ jum genfer! 

3<h war jufällig ba. 

©S iji eine fdjlimmefage. 
©r ifi faifig bei ber 9lr* 
beit. 

©r meint es nicht böfe. 
@S ifi nicht bofe gemeint. 

©ie hoben es getroffen, 
©ntfcfalbigen ©ie mich, 
©chafft ihn fort I 
£or’ auf bamit. 

§olge ihm nach. 

£aben ©ie 3fae Stoß* 
gut gelernt ? 

©ott behüte 25tch ! 

Söollen ©ie , baff ich i M 
ihm gehe? 
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I shall have my like- 
ness drawn. 

That is all my 
having. 

He has taken it in 
his head to go there. 

’Tis quite out of my 
head. 

My head turns round. 

In good health. 

In bad health. 

I qannot hit on his 
name. 

This will not hold 
true. 

i He is gone to his long 
home. 

’Tis not to be hoped 
for. 


3$ merbe mid) geidjnen 
(affen. 

3)a$ ifi 91 Ue$ , toas ich 
i)abe. 

(St ^at fidj in ben 
(jhtgugefjen. 
beftnne midj nidjt 
mehr barauf. 

SiUeö brefyt ftdj mit mir 
fyerum. 

©efunb. 

Ungefunb. 

3cfy fann nid)t auf fei; 
neu kanten fommen. 

®a$ n>irb ftd) nicfjt be; 
jlätigen. ' 

@r ift gur ©migfeit ab; 
gefahren. 

(fö flefjt nid)t gu er mar; 
ten. 



% 

Every inch of him. 
There Ijoinwithyou. 

With implicit faith. 
Is your master in? 
He died intestate. 


$urd) unb burd). 

Sarin bin id) mit 31); 
nen @in3. 

©Iinbüngs. 

3ljr <§etr gu £aufe? 
@r flarb , oljne ein £e; 
flament gu fyimevlaffen. 


•> 
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1 was one of his inti- 
macy. 

This is no jesting 
matter. 

Without jesting. 

He has a sly way of 
jesting. 

In a joking manner. 

Let any body be 
judge. 

A man of good 
judgment. 


Keep it a secret. 
Keep it to yourself. 
Where do you keep 
quarters? 

, They keep fair to- 
gether. 

Keep off! 

Keep where you are. 
To my knowledge. 


3 cf) war einer feiner 
ißertrauten. 

2>a8 tji feine Sad)e $um 
Spajjen. 

S^a# Bei (Seite. 

dr f>at eine feine 3lrt ju 
fdjerjen. 

Scf)er$\oeife. 

$er evjte föefte mag ut= 
ffjetlen. 

din fcfyarfftnnigerOJtann. 


£alte eö geheim. 
SBetjalt' eö für 3)icf). 
3Bo meinen Sie ? 

Sie vertragen ftdj gut. 

$>ret Sdjritt vom fieibe ! 
©leib' n>o $u bijl. 

So viel id) iveijj. 


You will lose your 
labour. 


Sie merben ffäj uunüjje 
SRitfye geben. 


\ 
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My lady countess. 

I wrote to you at 
large. 

He talks at large. 

He is brought upon 
his last legs. 

To lay a wager. 

What will you lay? 

To lay the fault at 
another man’s door. 

To lay claim to a 
thing. 

They lay their heads 
together. 

To turn over the 
leaves of a book. 


2Me Stau ©räfin. 

fdjrieb 3fynen an$* 
fübrtidj. 

(Sv fyridjt in ben Sag 
hinein. 

(§6 ge^t mit i^m ju 
@nbe. 

SBetten. 

2Baö metten (Sie? 

Sie Sdjulb auf einen 
Stnbern fliehen. 

Slnfyrud) auf etwa« nta* 
cf>en. 

Sie fterfen bie J?öbfe jus 
fammen, 

(SinSudj burdjblättern. 

• i S ' ' 


1 learn by this. 

If there be yet any 
hope left. 

Are you at leisure ? 
To give one the lie. 
Tolieinwait forone. 
To depart this life. 

Is it any thing like. 
We are like to have 


3dj erfelje hieraus. 
Sßenu nocf) einige Hoff- 
nung übrig ift. 

£aben Sie Sftujje ? 
(Stnen Sügen fitafen. 
(Einern auflauern. 

®on ber 9BeU fdjetben. 
Sieljt e$ monad) au$? 
(S$ fielet nad) Jtrieg aus. 


war. 

How many little ones 
have you ? 

To be under lock 
and key. 


2Bie öiele Jtinber Ijaben 
Sie? 

Unter Sd)lojj unb 9tie= 
gel fein. 
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Our com is lodged. 

It will be ill-looked 
upon. 

A well-looking man. 

To love mischief. 

His reputation begins 
to run low. 

His wife is lying in. 


Unfer Äorn ifl $u So; 
ben. 

äftan wirb eö übel nefy; 
men. 

©in Üfliann oon gutem 
Slnfeljen. 

(SdjabenfroJj fein. 

(Sein 9tuf fangt an $u 
ttnfen. 

(Seine $rau liegt in 
Socken. 


He runs madding 
after this wo man. 

Her maiden name 
is G. 

To make all split. 

He will never make 
a good scholar. 

Upon this he made 
answer. 

In a manner. 

You have met with 
your mateh. 

What is the matter? 

He makes no matter 
of it. 


©r läuft wie toll nad} 
biefem 2Beibe. 

Sie ift eine gebotne ®. 

5llleö tur$ unb Hein 
fd)lagen. 

©r wirb nie ein redjter 
®elel>rter werben. 

hierauf antwortete er. 

So $u fagen. 

Sie l)aben Sljren SMann 
gefunben. 

3 Ba$ giebt’ö ? 

3fym liegt nidjtö baran. 
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May it please your 
Majesty. 

You will be always 
meddling. 

To go to meet one. 

He met with a severe 
repulse. 

He is of a great many 
minds. 

It is not at all to my 
mind. 

He puts me in mind 
of it. 

Speak your mind. 

I have a great mind 
to $ee him. 

My mind teils me. 

Mind your own busi- 
ness. 

He has been missing 
these two days. 

To go away in a mist. 

If I am not mis- 
taken. 

The murder is out. 


©eruljen (Sm. *W«jefiät. 

£u flecffl bie Slafe in 
3lt(e$. 

(Sinern entgegen gefeit. 

Orr mürbe l;art abgenrie* 
feit. 

(Sr t)at immer anb’re 
Saunen. 

(S$ i\t gar nidjt n adj 
meinem ^inne. 

(Sr erinnert mid) baran. 

Sieben <Sie frei. 

3cf) ^abe große Sufi itjn 
$u fefyen. 

SJiir afynet. 

^tunmre 2)id) um £>ei- 
ne <5adjen. 

SJtan fiat ifyn feit jmei 
Sagen nicfyt gefeljen. * 

^eimtid) bauen gelten. 

Söenn id) nid)t irre. 

2Sir Ijaben ben iDieb. 


I was near being 

killed. 

% 


Scfy märe beinahe getöb- 
tet mevben. 
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lf need be. •, Söcnit e$ fein mufj. - 
We need not fear. 2Bir braunen nid)t ju 

fürchten. 

Neither of thera will deiner bon 33eiben rnirb 
do it. c$ tljun. 

It is none of your S)aö gef;t $>id) nidjitä an. 
business. 

There is none but (Sin Seber meiß. 
knows. 


1 have no occasion 3d) fyabe e$ nid;t nötljig. 
for it. 

An odd glove. (Sin unpaariger £anb? 

fdjulj. 

Some odd money. UngejäplteS @elb. 

An odd kind of man. (Sinwunberlid)er9)2ann. 

He is four-score and (Sr ijl adjtjig unb brii? 

odd. £*er. 

They are ever at ©ie jinb immer uneinig, 
odds. 

To ofifer violence. ©etoalt antpun. 

He is the only one. (Sr ift ber (Sinjige. 

For ought I see. <So biel id) fefye. 

It ought to have been (Sö fottte gefdjeljeu fein, 
done. 

He is out of place. (Sr pat fein 9imt ber? 

loren. 

Abook out of print. (Sin bergriffeneö SBiidj, 
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I have reasons oi* 
own . 

VVho owns 
house ? 


my 3$ l)af>e meine befon* 
bern ©rünbe. 

tbis 9Bem gehört biefea 
£au0? 


To take great pains. 

I will not part with 
it. 

To pass sentence. 

She is past child 
bearing. 

To majce but a pooi 
sbift. 

Tö be in a pre- 
carious way. 

He is not easy to be 
prevailed with. 

Public spirit. 

lt is to no purpose. 

You put me hard to 
it. 


You will be called 
into question. 


<Sid) niele Sftülje geben. 

3d) will mid) nidjt ba= 
oon trennen. 

©in Urteil fallen. 

«Sie gebärt feine Äinber 
tnef^r. 

Sid) ärmlidj behelfen. 

Unftdjer baran fein. 

©r iji nidjt lei^t gu et-: 
trag gu bringen, 
©lemeinfinn. 

©ö frommt gu nidjtö. 
«Sie treiben mid) febr. 


«Sie werben gur üöerant-' 
Wortung gegogen werben. 
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1 was in qucst of 
you. 

Matter in question. 

I inake no question 
of it. 

Be quick ! 

He is quick of scent. 
Hehas gotliis quiets. 

Quite and clean. 


I can live no longer 
at tliis rate. 

Corn is at a great 
rate. 

At the rate of six per 
cent. 

To give in return of 
it. 

How shall we get rid 
of these troublesi* 

To make a good 
riddance of a thing. 

To run one down 
with argumenls. 

To run away from 
the text. 


24 f 

fud)te ©ie. 

3)ie oovliegenbe ®ad)e. 
3rf) jmeijle ntc^t barau. 

hurtig ! 

(Sr t>at eine feine Oirtfe. 
(Sr fjat feinen SCbfdjieD 
genommen. 

®an$ unb gar. 


3d) fann auf biefe ffici* 
fe nic^t fortleben. 

2>a$ Äocn ift treuer. 

3u fedjö ^recent. 

Söieber bafür gebeu. ■ 

&)te Serben mir biefe 
93e[cfperben los merbeit? 

<8id) glüdlicfy non et* 
ma$ loömadjen. 

(Sinett burd) ©tftnbe 
nberminben. 

*-8om Xerte abfdjmeifen. 

16 
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lt is the common 
run. 

To take a run. 


(So gebt eö getotyuÜd}. 
©inen Slnlöuf nehmen. 


He is the last save 
one. 

He is bred a scholar. 

' Send me word. 

> 

He speaks sense. 

He is sensible he has 
done amiss. 

While time serves. 

A set form of! 
prayers. 

He makes shift with 
any thing. 

1 shall make a hard 
shift. 

Every one shifts for 
hiinself. 

Speak fair. 

To make sport vvith 
one. 

How go squares ? 


©r iji ber Sßorle^te. 

©r tjl jitm ©tubiren er-' 
logen. 

©eben ©te mir Sftadp 
ridjt. 

©r fyridjt oemünftig. 

©r meif? , baf er gefehlt 
bat. 

©o lange e$ nod) 3eit 
ifh 

©in ©ebetformular. 

©r fann jtcf) mit Stilen» 
behelfen. 

©$ mirb mir fauer mer; 
ben. 

Seber forgt für ftd). 

©ieb gute Sßorte. • 

©inen jum SSeften b<» ; 
ben. 

2Dic fleben bie ©ad)cn ‘i 
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It is not of the right 
stamp. 

He is upon the high 
strain. 

I am a stranger to 
that business. 

It is not worth a 
straw. 

To strike a bargain. 

He will be sure to be 
laughed at. 

My head swims. 

I have a swimming 
in my head. 


(§0 ift uned)t. 

(fr fdfmebt in ben 3Bol? 
fen. 

3d) meijj nidjts non bet 
Sacfye. 

ift eine Ctuatffadfe. 

(finen «öanbel fdjliefjen. 
©t mirb gemifi au«ge? 
lacfp merben. 

3cf) bin taumelig. 

3Jhr geljt bet .Kopf in. 
Die SRunbe. 


The tables are turn- 
ed. 


2)aö 931att Ijat ftd) ge^ 
menbet. 


I take you at your 
word. 

To take any one in a 
He. 

He was taken with a 
fit of generosity. 

To take airs. 

To take a walk. 

To take an oath. 

He takes after his 
falher. 


neljme @ie beim 

ffiort. 

(finen bei einer fcnge et? 
tappen. 

(fr befam eine Slnmanb- 
luna non ©rofjmutlj. 
Suorneljnt tfyuu. 

©inen ©pajiergang ma? 
d^en. 

©inen ©ib ablegen. 

©r fcfjlägt feinem ©ater 
tindj. 
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I was much taken 
with him. 

For term of life. 

He is thick of hear- 
ing. 

A thing not thoughl 
of. 

It is but trying, 

To turn one out of 
doors. 

Upon twenty res- 
pects. 

In the twinkling of 
an eye. 

By two and two. 


3d) war fef)r oon if)m 
eingenommen. 
Sebeuölciuglicf). 

©r ifl harthörig. 

©tWa« Unerwartete«. 

©« ift nur ein SSevfudj. 
©inen au« bem «§aufe 
jagen. 

$lu« Dielen Utucfftdjten. 
3n einem 9tugenblicfe. 
^aarWeife. 


1 have a note under 
my hand. 

That w as the undoing 
ofhim. 

More than u sed to 
be. 

Willing orunwilling. 

I am undone. 

\ 

s 

To use extremity. 


3d) habe eine 23etfd)tei; 
bung in <£>änben. 

£a« war fein Unter; 
gang. 

2M)r al« geWohnlidj. 

5Kan mag Wollen ober 
nicht. 

©« ift um mid) gefrf>e- 
hen. 

3uv ©ewalt fcfjreitcn. 
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I’H do my utmost. 

To the utmost of my 
power. 

I am an utter 
stranger here. 


\ 

toitt mein aWögttd^ 
fleg tl)«n. 

Oicidj meinen äußerjien 
Graften. 

3$ bin l)ier gan$ fremb. 


It is not a thing to be 
ventured upon. 

He is the veriest 
rogue that ever lived. 

That child is the veryl 
picture of his father. 

This is the very man. 

I will keep him in 
view. 

She is not in voice. 


@3 iji feine (Sadje $itm 
Klagen. 

ift ber drgfie (Schürfe 
auf (Erben. 

5)ieö.ft'inb ijl bag (Eben-- 
büb feineg 93aterg. 

®aß ifi ber nämliche 
iDJann. 

3cb m iljn im Sluae 
bemalten. 

’ @ie ifi nidjt bei (Stimme. 


He shall want for 
nothing. 

She wants to see him. 

I w'ash my hands of 
that affair. 


3^m fofl nicijtg abgefjen. 

(£ie toiU t^n gerne fe= 
(jen. 

fyabe mit ber <Sadje 
nicijtg jtt fchaffen. 
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To watch a sick per- 
son. 

To watch an oppor- 
tunity. 

Every way a liar. 

If it lies in my way. 

You are always out 
of the way. 

This is a thing out of 
my way. 

It is all the wear 
now. 

This cloth wears wel 1 . 

Every thing is worse 
for the wearing. 

To make one wel- 
come. 

It is not worth one’s 
while. 

1 wish to God you 
had done it. 

’Tis a usual thing 
with me. 

W ithout door. 

It is not a thing to be 
much wonder’d at. 

Heleft word with the 
maid. 

Money is the word. 

For worlds. 


93ei einem Äranfen ma* 
djen. 

©ine ©elegenljeit ab* 
märten. 

(Bin fcügner von £aufe 
au$. 

SBemt’S mir verfällt. 

@ie finb nie gegentoär* 

% 

Dtefe @ad)e geljt mid) 
ntd)ts an. 

(It mirb je$t fo getra* 
gen. 

DtefeS Xud> ^ält vor. 

SlUeS mirb fd)ledjter 
burdj ben ®ebraud|. 

Einern freunblidj begeg* 
nen. 

(iS ijt ber 2Jlül)e nidjt 
mertlj. 

SföoUte ®ott , ®ie Ijät* 
ten’s getljan. 

Das ifl gembljnlidj bei 
mir. 

93or bem #aufe. 

' 2Han l)at ftd) barüber 
ntc^t feljt ju tounbern. 

(Ir Unterlief bei ber 
2Jlagb. 

®elb ifl bie fiofung. 

9luf ewig. 
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Proverbs. 

Birds of a feather, 
flock together. 

Children and fools 
speak truth. 

Out of sight, out of 
mind. 

Better late than 
never. 

First corae , first 
served . 

Aburnt child dreads 
the fire. 

They agree like cat 
and dog. 

A good appeti te needs 
no sauce. 

A bargain is a bar 
gain. 

A barking dog never 
bites. 

Fine feathers make 
fine birds. 

Man proposes , God 
disposes. 

An old dog learns no 
tricks. 

All’s well that ends 
well. 


• @prii^wövter. 

©leid) uub ©leid) gefeilt 
ftd> gern. 

Ätnber unb Darren ta- 
gen bie Saljrljeit.' 

9lu$ ben Slugen, auö 
Dem (Sinn. 

Seffer fpät alö gar nidjt. 

3Ber juerfl f omrnt, maljlt 
juerfl. 

©ebrannte^inDer fürch- 
ten ba$ §euer. 

<B\t leben me ^aj)e uno 
£unb gufammen. 

junger ift ber befle 
.fted). 

Äauf ijl jtauf. 

*§unbe bie bellen, beißen 
nicht. 

Kleiber machen Seute. 

$er SJlenfd) benft, ©ott 
teuft. 

2Ba$ *£>iin3d)en nidjt 
lernt, lernt «£ang nimmer? 
ntel)r. 

Änbe gut, 9llle$ gut. 
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Envy is better than 
pity. 

Every man for him- 
self and God for us all. 

Faint heart never 
won fair lady. 

Fair and softly goes 
far. 

Fast bind, fast find. 


Two eyes are better 
than one. 

Fools build houses , 
and wise men live in 
them. 

One fool makes 


many. 

All is not gold , that 
glitters. 


Opportunity makes 
the tnief. 

To rob Peter, to pay 
Paul. 

Penny- wise, pound- 
foolish. 

A penny saved is a 
penriy got. 

No penny no pater- 
noster. 

April showers bring 
forth may-flowers. 

When April blows his 


Keffer Kleiber, alöSJfit-* 
leiber. 

3eber für ftdj, ©ott für 
uitä Sille. 

Söer «ic^t mögt , ges 
minnt nid>t. 

©de mit 2öeile. 

ftejt gebunben , feft gc= 
funben. . - 

3tt>ei Slugen fe^en bejfet 
alö einö. 

Starren bereiten 
nnb finge Ueute genießen 
fte. 

(Sin Starr niad)t Diele. 

Sllleä ifl nid)t ©olb toa$ 
glänjt. 

©elegenfyett madjt Dies 
be. 

(Sinern abborgen , um 
ben Slnbern $u bejahen. 

(StrofyljaUn aufbeben unb 
©alfen liegen laffeit. 

<Si>aren Ijeifjt ertnerben. 

Umfonfl iß ber Dob. 

(Sin naffer Slpril bringt 
©lumen im SDtai. 

Die 'Stürme im ftprft 


i 
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horn, ’lis good for hay 
and corn. 

Beggary is no vice. 

Better a bare foot 
that no foot at all. 

Better ought than 
nought. 

A. bird in thehand is 
worth two in the bush. 

Blind men must not 
judge of colours. 

Bought wit is best. 

She wears the 
breeches. 

Bribes can get in 
without knocking. 

Be not a baker if 
your head be of butter. 

When candles are 
out all cats are grey. 

Charity begins at 
home. 

To carry coal to New- 
Castle. 

Much coin , much 
care. 

Every shot has its 
commission. 


füllen S^eunen unb Spei* 

9lrmutij ijt feine Scljans 
be. 

Seifet barfuß ate gar 
fein f?u§. 

Seffer ettoaö, al$ nidjts. 

(Sin Saling in ber 
•Öanb ift beffer, als ein 
■£>abicf)t auf bem !Dacbe. 

Slinbe ntüffen nicf)t über 
Farben fyrecfyen. 

3)urcf) (Senaten wirb 
man f lüget. 

Sie füf^rt baö Regiment 
im £aufe. 

©efcfyenfe ftnbeit immer 
offne Xfyüren. 

3Ber fdjwtnbltg ift, muff 
fein Sifyeferbecfer Wer? 
ben. 

Set 9?ad)t ftub alle ita* 
tjeu grau. 

3eber ift fid) felbft ber 
9iacf)fte. 

SBaffer tn'ö SJteer tra? 
gen. . 

Siel ©elb, viele Sor* 
gen. . . 

3cbe , Hügel Ijat iljren 
Xreffer. .. 


? 
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So many countries, 
so many customs. 

Custom is second na- 
ture. 

Dr. Diet, Dr. Quiet 
and Dr. Merryman are 
the three ablest physi- 
cians in the world . 

Early to bed and 
early arise makes a 
man healthy, wealthy 
and wise. 

Be in East and West, 
at home is best. 

Eat at pleasure , 
drink with measure. 

The evening crowns 
the day. 

A fair face is half a 
portion. 

Yiolent fires soon 
burn out themselves. 

I have other fish to 
fry. 

Forbearance is no 
acquiltance. 

Every man is the 
architect of his own 
fortune. 

The voice of the 
people is the voice of 
God, 


Sänbltdj, ftttlid). 

©etootynljeU \\t eine 
$t»ette Sflatur. 

9lm beflen hinten bie 
brei 25oftoren : 2Jtäffig , 
$ut)e unb gröhtid). 

Sftorgenflunbe h öt ®.olb 
im 9Jtunbe. 


Dtfen , SQBefien , — ju 
#aufe am befien. v 

3Ü n ad) belieben, trinf’ 
mit ^JJlaap. 

©nbe gut r 9Ule3 gut. 

©djönfyeit iji eine Ijalbe 
iDiitgift. 

heftige fteuer brennen 
itcf> halb au$. 

habe gang anbre 
T)inge im $obfe. 

?lufgefd)oben ijt nidjt 
aufgehoben. 

3eber ifl feine« eignen 
©lücfeö ©djmieb. 

sßotfäjUmme , ©otteS? 
jhmnte. 
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Ill-gotten goods sel- 
dom thrive. 

All grasp, all lose. 

A cold hand, a warm 
heart. * 

Handsome is that 
handsome does. 

"What the heart 
thinks , the mouth 
speaks. 

Idleness is the key of 
beggary. 

Lightly come, lightly 
gone. 

Like master , like 
man. 

Like sir, like son. 

Better lost than 


Unrecht ©ut geteilt 
nidjt. 

©et 9Me$ toill, belommt 
nicfytä. 

£alte £änbe, marme 
Siebe. 

@d)5n ifl, ioet fld} fdfjon 
beträgt. 

©eff’ ba$ £er$ «oll ijt, 
läuft ber ©unb über. 

©üfftggang ift aller Sa; 
fier Anfang. 

©te gewonnen , fo $er* 
rönnen. 

©ie ber #err, fo ber 
jtnecljt. 

£>er «tfel faßt nify 
meit »om (Stamme. 

2)aran ifl nichts »erlös 


found. 

Love me a little and 

love me long. 

Sound love is no 
soon forgotten. 

Many men, many 
in minds. 

Marriages are made 
heaven. 

Marry your son when 
you will, and your 


ren. 

Siebe midj mäfig unb* 
liebe mid) lang’. 

2Ute Siebe roßet nidf)t. 

SSielÄöbfe, »iel (Sinne. 

(Sljen merben im £inv 
mel gefdjlojfen. 

«Berf>eiratf|e ©einen 
(Soljn , toenn ©u toiUjl , 
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daughter when you 
can. 

Money governs the 
world. 


unb Deine Dodjter , menn 
Du famtft. 

©elb regiert bte Seit. 


Gose is my shirt, but 
closer is my skin. 

Necessity has no law. 

None is born a mas- 
ter. 

Nothing venture ? 
nothing have. 

\\ T here nolhing is to 
be had , the king must 
lose his right. 


Dag $entb ijt mir netter, 
alg ber SJtorf. 

Iftotfj fennt fein ©ebot. 

©g iotrb fein üDteifter 
geboren. 

Ser nidjt wigt, gewinnt 
niefjt. 

So nt d)tg ift, l)nt ber 
Äaifer bag 9led)t oetloren. 


Patience overcomes 
all things. 

Who will not keep 
a penny, shall never 
have many. 

Possession is eleven 
points of the law. 

Quick at meat, quick 
at work. 

He that gives quickly, 
gives twice. 

Death reconciles all 
things. 

Rome was not built 
in one day. 

No rose without a 
thorn. 


©ebulb überminbet 9LU 
feg. 

Ser ben Pfennig nidjt 
eljrt , ijt ben Dealer nidjt 
mertfy. 

Der 39eft|jer bemalt bag 
9<ted)t. 

Sie (finer tfjt, fo arbeb 
[tet er aud). 

Ser f^neh glebt, giebt 
bobbeit. 

Der Dob gleißt 2U(eg 
attg. 

9tom i|t nidjt in einem 
Daqe erbaut. 

■Keine Oiofe ofyne Dor; 
nen. 
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To row in the same Unter einer Secfeftecfen. 

boat. 

Sadnessandgladness Stuf Seib folgt Sreube. 
succeed each other. 

’Tis sooner said than ijt eljer gefügt als 
done. getfjan. 

Saying and doing Sagen unb £f>un ijl 
are two things. zweierlei. 

Seek good , and be baS ®ute uttb rü- 

ready for evil. jh 3)icf) auf’S S3o|c. - 

The wearer best j^eber it>ei§ am befien, 

knows where the shoe l»o tfyn bet Sctyul) brücft. 
wrings him. 

Every shoe fits not Sftan famt ltid^t alle 
every foot. Seute über eilten Seiten 

f erlagen. 

Short and sweet. Äurj unb gut (oon ei? 

ner Dteoe). 

You must sing or ißogel fnfj ober ftirb. 
sink. 

Soon ripe , soon S3atö reif, halb faul, 

rotten. 

Sorrowcomesunsent Sorgen fommen utige; 
for. rufen. 

In spaee comes Äommt Seit f fomrnt 
grace. 9tatfy. . . 

Still watershavedeep Stille SBaffer ftnb tief, 
bottoms. 

To kill two birds 3tnei fliegen mit einer 
with one stone. j?lapb c tbbten. 

Wo stri vings against SDlan fann niefjt gegen 
the stream. ben Strom fdpiummen. • 
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Subtility is better 
than force. 

Such a fatber, such 
a son. 

Great talkers are 
always the least doers. 

Teil me with whom 
thou goest, and Pli teil 
thee what thou doest. 

Teil a woman she is 
handsome but once , 
and the devil will teil 
her so fifty times. 

Thoughts are free. 

He eats like a 

trasher. 

Time lost can never 
he recovered. 

Adversity is the 

touchstone of friend- 
* sh'P* 

Use makes perfect- 
ness. 

Once a use and ever 
a custom. 

Yirtue never grows 
old. 

Walls may haveears. 

Do well and have 
well. 

While there is life , 
there is hope. 


£ijt geljt über @törfe. 

Üöte ber 33ater, fo bet 
Soljn. 

aßet t>ieX 5öorte madjt, 
fcmmt feiten gut üljat. 

(Sage mir mit toent £)u 
umgetjft, unb idj will $ir 
lagen $)u tljujt. 

Sag’ einer ^rau ein 
ÜJtal, fte ift fdjön, unb fie 
glaubt einig baran. 

©ebanfen finb §ollfrei. 

(£r ift mie ein $)refd)er. 

a3erlor'ne 3eit ijt nidjt 
tu erfetjen. 

Unglüef tji ber 
fiein ber ftreunbfdjaft. 

Uebung madjt ben 2Jlet* 
jler. 

3ung getnofynt, alt ge= 
tljan. 

£ugenb altert nidjt. 

SÖdnbe l;aben Dljten. 

9Bie man’e treibt, fo 
ge^t’ö. 

(So lange man lebt , 
Ijefft man. 
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mit ben Siilfen mujj 
man Renten. 


Who keeps Company 
with wolves, will learn 
to howl. 

When wine is in wit 
is out. 

Wishers and would- 
ers are never good 
householders. 

An ounce of mother- 
wit is worth a pound of 
clergy. 

Women , wine and 
dice ruin many a man. 

A woman conceals 
what she knows not. 

lf things were to be 
done twice , all would 
be wise. 

One good turn de- 
serves another. 

Truth has always a 
fast bottom. 

Such as the tree is ,1 
such is the fruit. 

There is no new 
thing under the sun. 

Malice hurts itself. 


3Bein fyerein, Sßerjlanb 
fjinauö. 

3)lit 5Bünfd)en unb 2Boh 
(en füfyrt man feinen 
fyalt. 

(Sin Ouentcfyen SWutter? 
tt>i(j ift bejier alö ein 3«nt; 
ner @djulu.ü|$. 

SEBeiber, säBeinunb 9Öür? 
fei rieten aflandjeu ju 
®tunbe. 

Sßeiber uerffyneigen , 
toaö fte nic^t roiffen. 

©urtf) ®<fyaben rnirb 
man flug. 

(Sine Siebe ift bie anbre 
wertf). 

©ie 2Ba1jrljeit T;at im« 
tner einen feflen ©runb. 

©er ?tyfel fällt nidjt meit 
nom ©tainme. 

@0 ijt nichts UteueS uns 
ter ber (Sonne. 

Öoö^eit fc^tägt jtc^felbfl. 
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Verbs followed by their 
preposiliuns. 


SBerjeidjttifj ber 3cttroörter, bic 
v mit einer befonbern *Präpo; 
fiticn cdnfttuhrt werben. 


To abandon to. 
abate of the price. 
abate in one’s flesh. 
abide by any thing. 
abide with a person. 
abound in. 
absolve from. 
abstain from. 
accept of a thing. 
accommodate with. 
accommodate to. 
accompany with. 
account for. 
account of. 
account to. 

account with one. 

accuse of. 
accustom to. 
acquiesce in. 
acquit of. 

acquit one’s seif 
with a person. 
acquit one’s seif of| 
a thing. 


itbet taffen, (Sittern, 
abhtffen oon einem greife, 
abfaiieu (am Körper), 
jtdj an etmaä galten, 
bei 3«?manb bleiben, 
überftäfftg Ijabett. 
Icöfrredjen oon. 
ftd) einer <Sad)e enthalten, 
ettoab amteljmen. 
oerfeljen, auöljelfen mit. 
bequem machen ju. 
ftd) gefeiten $u. 

©runb angeben »on. 
fd)ät$en, Ijod)ad)ten. 

(Sinem Dledjenfdiaft geben, 
amneifen. 

mit hinein jufammenred^ 
neu, ftd) üerfiänbtgen. 
anflagen tnegen. 
getoofjnen au. 
ftd) ergeben, fugen in. 
freifptedjen üott. 
ftdj feiner ©cfyulbigfeit ge-' 
gen Semattb entlebigen. 
ftd) einer ©ad)e entlebigen, 
fte üernid)ten. 


\ 

\ 
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To act up fco a thing. 

act out of character. 
adapt fco. 
add fco. 
add up. 
address fco. 
adhere to. 
adhere together. 
adjudge to. 
administer to. , 
admit to, into. 
admonish of one’s 
faults. 

advance in price. 
advance on the last 
bidder. 
advert to. 
advise to a thing. 
advise with a per- 
son. 

advise on. 
advocate for. 
agree to, with. 

aim at. 
alienatefrom. 
alight from a horse. 
alight on. 
allovv of. * 

a) ly with. 

alter for the worse. 


etnet <Sad)e gemäf Ijan; 
beltt. 

au$ feiner 9Me fallen, 
anpaffenb machen, 
hinjufügen. 
abbiren. 

rieten, menbeit an. 
unfein gen, (Einem, 
jufammen^äitgen. 
juerfeuneit, Einern ettuaS. 
beitragen §u. 

.aufnefymen in. 

(Einen an feine $el)ler er- 
innern. 

im greife fteigen. 

Den Seiten überbieten (in 
Sluctionen). 
raerfen auf. 

(Einem eine (Sache ratzen, 
mit (Einem beraten. 

SKath erteilen über. 
(Einem baS ort reben. 
$ugeben , übereinjMmmen 
mit. 

fielen auf, nach- 
abmenben bon. 
herabjteigen »cm *ßferbe. 
Verfallen über, 
billigen, jugeben. 
nerbinben mit. 
ftd) betfchlimmero. 

17 
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To amuse one’s seif in, 
with animadvert, 
upon. 
annex to. 
answer for. 
answer to. 
answer in law. 

appeal to. 

appear to. 
apply to. 
apply to study, 
apply a thing to a 
use. 

appropriate to. 
approve of. 
argue one of a 
thing. 
arise from. 
arouse from a state 
of lethargy. 
article one for 
treason. 
ascribe to. 

ask for any thing. 

ask any thing of a 
person. 

ask people in the 
chnrch . 


ftcf) unterhalten mit. 
Erläuterungen geben über. 

hinjufügen $u. 
lieb verbürgen für. 
antworten auf. 
vor ®erid)t erfefjeiuen, fiel; 
ftellen. 

jtd) berufen auf ; a!pl)el(i^ 
reu an. 

(Einem fdjeinen. 

|td) ivenben an. 
jtd) auf’3 ©tubiren hgen. 
fief) einer ©ad)e ju einem 
Btoede bebienen. 
aitipafien, eignen ju. 
billigen. 

(Einen einer ©adje befdjuh' 
bigen. 

entfielen au£, von. 
auö einem Buflanbe ber 
©djlaffndjt reipen. 

(Einen fceö «£>cd)uereatl)ä 
anflagen. 

(Einem eine ©ad)e $ufd)reU 
ben. 

nad) ettvaö verlangen, fra? 
gen. 

etwa# oen (Einem forbern. 
Verlobte uufbieten. 
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To ask after. 
aspire to. 
assent to. 
assimilafe to. 
associate with. 
assume to one’s 
seif. 

assure of. 

< attach to. 

attempt upon a 
man’s üfe. 
attend as diviner. 
attend to. 
attribule to. 


ild) erfunbigen nad). 
jfreben nad). 
eiminlligen in. 
vergleidjen mit. 
@efellfd;aft machen mit. 
jtd) »iel einbilben. 

ettoaS tterftdjern. 
feffeln, an Gfinen. 

@inem nad) bem Seben 
tradjten. 

SD^ittagö bei £ifd)e fein. 
21d)t geben auf. 

(Sinem jufdjreiben. 


bargain for. 
bark at. 
harter away. 
bawl after, to. 
beckon to a person. 
beg a thing of a per- 
son. 

believe in. 
belong to. 
bereave of. 

bind to. 
blame for. 


nm ctmaö fjanbeln. 
anbeflen. 
oerfdpuenbcn. 
nadtfdjreien, jurufen. 
einer Werfern minfen. 
3emanben um ctmab er fit-' 
djeit. 

glauben an. 

(Sinem angeboren. 

@inen einer <£adfoe berate 
ben. 

fefibinben an. 

I '.abein megen. 
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To blend with. 

blessone’s seif with 
a thing 

bless one’s seif 
from. - 

blunder upon a 
thing. 
blush at. 
borrow of, from. 
bourd upon one. 
break with one. 

breathe after. 
buy of. 


uermifdjen mit, 
ftdj mit etmas ju ©ute 
tfyun. 

ftd) fd)ön bebanfen für. 

i 

ftdj in etmas trr«m. 

ertönen über, 
entlegnen bon, auö. 

! (Einen aufjiefjen. 
mit (Einem breefjen (bie 
$rettnbfd)aft). 
j trachten, (heben nach, 
faufen ben. 




care for 
«hange for. 

Charge with. 

cheat of. 
cheat at play. 
chew upon. 
combine with. 
•com ment upon. 

commune with. 
communicate to. 


ild) befümmetu um. 
bertaufdjen , bermechfeln 
gegen. 

(Stnen einer €md)e befdjuh 
bigen. 

betrügen, um. 
fftlfcfy finden. 

(innen .auf. 
rerbinbeu mit. 
Slnmerfungen madjen über, 
S u - 

beratf)fdjiagen mit. 

Einern etwas nuttheifeiu 
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To compare with. 
compare to. 
complain of, to. 
complywith. 
comport with. 

compose one’s seif 
to sleep. 

compose for one’s 
end. 

conceal from. 
concur with. 
condole with one 
on a thing. 
confer wi^h. 
confer on. 
confide in. 
confine on,with. 
conform to. 
confront with. 
congratulate upon. 
consecrate to. 
consent to. 
consign to. 
consist of, in. 
conspire against. 
contend with a per- 
son. 

contend for a thing. 
contend to. 
contest with. 
contract for^ 


oergleidjen mit. 
dinem gleich achten, 
itd) befdjweten übet, bei. 
willfahren, folgen, 
itd) oertragen, überein- 
ftimmen mit. 
ttd) jur 9iulje begeben. 

tldj jurn bereiten. 

oerbergen, @tnem. 
übereinftimnten mit. 
@inent fein 23eileib über 
etwas bezeigen. * 
itnterljanbeln mit. 
beitragen ju. 

Vertrauen fefcen in. 
grenzen an. 

Itd) rieten n ad), 
oergleidjen mit. 

®lüd wünfd)en ju. 
weihen, wibnten ju. 
cittwilligen in. 

@inent etwas übertragen, 
befielen aus. 
jtd) oerfdjwoten gegen, 
mit 3emanb ftreiten. 

um etwas flreiten. 
nad) etwas flreben. 
wetteifern mit. 
einig werben um, über. 
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To contrast with. 
contribute to. 
con verse about. 
con verse on any 
subject. 

correspond with. 


dart at, on. 
decideupon, on. 
declare for sale. 
dedicate to. 
dediict from. 
defend from. 
defend against. 

defraud of. 
degenerate into. 
deliberateupon.on. 
delight in. 
deliver from. 
demand of. 
depart for. 
depart from. 
depart with. 
depend on, upon. 
deprive of. 
derive from. 
design to. 


abjtecijen gegen, 
beitragen ju. 
fyrechen über, »on. 
ftd ) über etmaS unterhal- 
ten. 

entfyredjen (einer (Sache). 


ftd) (türmen auf. 
entfdjeiben über. 

$um aSerfauf auöbieten. 
(Sinem etroaS mibtnen. 
abjieben »on. 
bemalten oor. 
oettljeibigen, befdjüfcen ge; 

gen. 
betrügen um. 
auöarten in. 
beratschlagen über. 
Vergnügen finben an. 
befreien üon. 
forbern öon. 
abreifen nach- 
abgehen »on. 
abjtehen, ablaffen non. 
fuf> »erlaffen auf. 
berauben (einer (Sache), 
berleiten, IjerFommen Don. 
befiimmen $u. 
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To desist from. 
despair of. 
deter from. 
determine upon. 
diclate to. 
die of (hunger, a 
fever), 
differ from. 
discharge from. 
disconsent from. 
discourse about , 
upon. 

disengage from. 
disguise from. 
disgust at. 
disown for. 
dispense with. 
dispose to. 
dispose for. 
dispose of. 

abftel)en von. 
verzweifeln an. 
aftfcfyrccfen von. 
litt) entfallenen ju. 

@inem vorfagen. 
jierben (#ungerg, am lie- 
ber). 

verfd)ieben fein von. 
befreien von. 

nidjt übereinjlimmen mit. 
fyredjen von, über etwas. 

befreien von. 
verbergen, verhüllen vor. 
einen (Sf'el haben au. 
nidjt anerfennen als 
freifyredjen von. 

(Sinen $u etwas lenfen. 

vorbereiteu ju. 
orbnen, verorbnen, ©e* 
brauch machen von efc 
was. 

dispossess of, — dis- 
seize of. 
dissent from. 

aus bem ©eft|3 einer 
dje vertreiben, 
ab weichen von (in ber SJtcü 
itnng). 

distinguish from. 
dis use from. 
divide into, from. 

. 4 ^ / • r • • » 

divorce from. 
doom to. 

unterfd)icben von. 
jid) entwöhnen von. 
eintheilen in ; abfonbern 
von. 

fdjeibeu, trennen von. 
verurteilen gu. 

\ 
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To doubl of. 

draw (a bill) upon 
one. 

dream of. 
drive at.. 


jroeifdn an. 

auf (Sinen jieljen, entnel)' 
men. 

träumen non. 

(heben, trachten nach. 


ease of. 

encounter with. 
encumber with. 
end in, with. 
endue with.. 
engage in (a busi- 
ness). 

engage one’s seif to. 
enlarge upon. 
enquire after. 
enquire for. 
enquire about. 

enquire into. 
enquire of. 

enrageagainst. 
err from. 
exact from. 
exact in the price. 
exceed in. 
excel in. 


befreien non. 
iheiten, fäutpfeit mit. 
belabeit mit. 
ftd) enDen in, mit. 
begaben mit. 

ftd) einlaffen in ( eine 
<2ad)e ). 

ftd) »erpflid)ten $u. 
ftd) »erbreiten über, 
ftd) erfunbigen nad). 
fragen nad). 

(Srfuttbigungen einjieljen 
über. 

nadjforfdjen (einer ©adje). 
Belehrungen »erlangen 
»en. 

nef) entrüjlen gegen, 
abmeidjen »en. 
ferbem, »erlangen »oit. 
$u »iel forbern. 
übertreffen,übert»iegen an. 
übertreffen tn. 
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To excuse, from, 
empt from. 
exhort to. 
exile from. 

expect from. 
expel from. 
expose to. 
extort from. 
extract from. 

extricate from. 
exult at. 


fail of one’s word. 
fail in one’s hope. 

find fault with. 
fit with. 
fling at. 
flout at. 
frown at. 

furnish with. 
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verfdjonen mit ; befreien 
von. 

ermähnen §u. 
verbannen von ; vertveifen 
aus. 

ermatten von. 
vertreiben, verfielen aus. 
ausfefcen einer ($efaljr. 

! erpreßen, erbringen von. 
auS$ief>en aus ( einem 
39ud)e). 

)erausmicfeln aus. 
ftoljlocfen über. 


fein ffiort nidjt galten. 

;td) in feiner Hoffnung be- 
trogen finben. 

$u tabeln finben an. 
verfemen mit. 

'.verfen nact). 
fvotten über. 

iinen mit ftnjlerm 93li<fe 
anfe^en. 
verfemen mit. 
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To gain over one. 
gape at. 
gaze at, on. 

get over. 
glanee at. 
glow with. 
grieve for. 
grieve at any thing 
grumble at. 
guard against 


(Einen ju etwas Bewegen. 
(Einen angaffen. 

(Einen anftauiten, anftar- 
ren. 

ficB Binwegfefcen über. 

(Einen anbliäen. 

glühen vor. 

ftct) grämen über. 

jtd) betrüben über etwas. 

murren über. 

ftd) Buten vor. 


habituate to. 
hanker after. 
have pity on. 
bave occasion for. 
have an oppor- 
tunity to. 
have a mind to. 
hear of. 
hear from. 
hearken to. 
hesitate at. 
hinder from. 
honour with. 
hoot at one. 
hope for. 
howl at. 


gewonnen an, $u. 
getüften nadj. 
iDtuleiben tjabeit mit. 
notBig l)aben um etwas ... 
©elegenBeit Baben ju. 

Sujt I)aben $u. 
reben t)cren von. 
tftadjridjt Baben von. 
Borgen auf. 
unfct)lüfftg fein ju. 
verBinbern an. 
beeBren mit. 

(Einem jufd)veten. 

Boffen auf. 

Beuten über. 
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To impart to. 
increase to. 
individuate from. 
induce to. 
inflict ( a punish- 
ment) on. 
inform of. 
insist upon. 
instigate to. 
intrust one with a 


(Sinent ettoaö mittheilen. 
vermehren tü$ 511. 
unterfcheiben oen. 
verleiten, Überreben 51t. 
@inem (eine «Strafe) auf? 
erlegen. 

benachrichtigen üou. 
begehen, beharren auf. 
antreiben, anreijen $u. 
@inem etmaö anbertrauen. 


thing. 
invest with. 
involve into. 


perfehcn, befteiben mit. 
einmicfein, betlbtcfeln in. 


join to. 
judge of. 
judge from ( 
pearances). 


ap- 


berbinben mit. 
entfcheiben über, 
urteilen nach (^ em 5 ln- 
fchein). 



keck at. 
kueel to. 


ftdj efeln bor. 
nieberfnien bor. 
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To languish for. 
laugh at. 
lay at one. 
lay wait for. 
lay hold of. 
lay out for. 
lay siege to. 
lay clairn to. 
league with. 
lean against. 
lean to. 

lecture on. 
leer at. 
level at. 
lie level to. 
liken to. 
limit to. 
linger after. 
listen to. 
load with. 
long for. 
look at, on. 
look for. 
look out for. 
lord over. 
lust after. 


fcf>macf)teu und). 

lacfyen über. 

nad) (Einem fähigen. 

nadjjtellen, aujtauern. 

ergreifen. 

itd) bemühen um. 

belagern. 

I^nfpruA machen auf. 
itd) yerbtnbett mit. 
itd) lernen an, gegen, 
jtdj neigen ju j geneigt fein 
ju. 

ißorlefungen galten über. 
3emanben anfdjielen. 
ftreben itad) ; fielen auf. 
angenteffen feilt j paffen, 
retgletdjen mit. 
befdjränfen auf. 
fdjmadjten nad). 
ijordjen auf (Semattben). 
belaben mit. 
itd) fernen nad). 
fdjauen, fei) eit auf. 
fitdjen; ermatten, 
ftd) umfeljen nad). 

(jerrfdjeit über, 
getüften nad). 
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To make gain of. 
make use of . 
make atonement 
for. 

make at one. 
make shift with. 
marry to. 
meddle with. 
meditate upon. 
meet with. 

metamorphose in- 
to. 

militate against, 
mind one of. 
mingle with, — mix 
with. 

mourn for. 
rnuse upon. , 


To nod at, on. 


obliterate from. 


1 gewinnen bei, an. 
benufcen, gebrauchen, 
büßen für. 

auf (Stnen teögeljen. 
ftch behelfen mit. 
»erheiraten mit. 
jtcf) abgeben, befajfen mit. 
uad)benfen über, 
begegnen, jufammentveffen 
mit. 

»erwanbeln in. 

jireiten gegen. 

@inen erinnern an. 
ftd) niifchen unter , v.ermi- 
fdjett mit. , 

@inen betrauern. 
nad)öenfen, fimten über. 


©nem ^Unicfen. 


[audtöfctyen atu?. 
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To obtrude one’s seif ; fid) (Sinem aufbringen, (Sb 
any thing upon nem ettvaä aufaringen. 
another. 


pant after. 
part from. 
partake of. 
participate of, in. 

pause upon. 


verlangen nnd). 
ifä) trennen; fc^etben von. 
£fyeil nehmen an. 
tfjeilfjaftig fein , einer 
@acf>e. 

iiberbenfen , nad)jtnnen 
über. 


pay for. 
persist in. 
persuade to. 
play at. 

play on instru- 
ments. 
point at. 
pop upon one. 
possess one’s seif of 
a thing. 
praise for. 
pray to God. 
prepare for. 
preserve from. 
preside over. 
preside at (a meet- 
. in ?)- 

prevent from. 


ettvaS frevlen, 
beljarren in, bei. 
übevreben ju. 

[vielen mit,- in (harten je.), 
auf Snjfrumenten fpielen. 

jeigen auf. 
auf (Sinen jiofjen. 
jtdj in 33ejt£ einer @ad)e 
fefcen. 

(oben, toegen. 
beten ($u ($ott). 
verbereiteu $u. 
betrauten vor. 
gefegt fein über, 
ben Öorftjs tjaben bei, in 
(einer 33erfammlung). 
tjinbern an. • * 
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To proceedfrom. 

profit from. 
profit by. 
protect from. 
protest against. 
provide for. 
provoke to. 
punish for. 
purgc from. 


quit for. 


rail at. 
rail against. 
raise to. 
rate at.' 

rate a person for. 
read to. 
rebel against. 
reccde from. 
reckon little of. 
reckon with one. 

reclaim against. 
reconcile to. 
recur to. 
recur to. 


tjevruljren , entfielen von, 
au$. 

benufcen (eine ©ad)e). 
gemimten burd). 
fd)üfcen, be(d)it^en vor. 
einfomuten gegen, 
l'ovgeit für. 
i)erauöforbern ju. 
beftrafen für. 
reinigen von. 


oertaufd)en mit. 


fpotten über, 
übel reben von. 
ergeben ju. 
fd)ä$en, redjnen auf. 

(Sitten auöfdjelten wegen, 
oorlefen. 

ftd) empören gegen, 
pmtcftreten, abjteben von. 
wenig regnen auf. 
abrecpnen , ftd) bered)itcn 
mit (Sinefti. 

(Sittfprud) tl)uu gegen, 
ausföbnen, vereinigen mit. 
(linem wieber beifaile». 
3uilud)t neunten pt. 
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To redden afc. 
redeem from. 
reduce to. 

refer to. 

reflect upon. 
reflect on. 
refrain from. 
rejoice at. 
relapse into. 
relate to. 
release from. 
rely upon. 
remind of. 
repine at. 
reply to. 

request any Ihing of 
a person. 
require of. 
requite for ( any 
thing). 
rcscue from. 
resolvc on, upon. 
result from. 
retort upon. 
reveal to. 
reward for. 
rid of. 
roar for. 
rob of. 


errötljen über, 
loöfaufen, erlöfett von. 
uerfe$en (in einen 3u^ 
fianb). 

oettoeifen an ; be$ieljeu 
auf. . 

nad)t>enfen über, 
anfyielen auf. 
fiel) enthalten »on. 
ftd) freuen über, 
verfallen in. 
itd) bejieheu auf. 
befreien von. 
ftd) oerlajfen auf. ^ 

erinnern an. 

Itd) grämen über, 
enmebern auf. 

Sernanb um ettoaö erfu- 

forberu von. •'s:'..' 

((Sinem) etttxw vergelten. 

* 

• . '»y .• 

befreien, retten von. 
ftd) entfd)liefieu 
entfrringeu auV. 
^itrücftoerfen auf. 

(Sittern offenbaren, 
belohnen für. 
befreien oou. r • 
brüllen nad). 

berauben ( ©inen ) einer 
Sadie. > .» 


I 
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To rouse from (sleep). 

rouse to (revenge). 
ruminate upon. 
run at. 
rush upon. 




sacrificc to. 
satiate wilh. 
savour of. 
screen from. 
search into. 
seclude from. 
secure from. 
secure against. 
sentence to. 
shoot at. 
shudder at. 
srgh at, for. 
sin against. 
smack of. 
smcll of. 
smile at. 
snap at. 
snatch at. 
snatch from. 
sneer at. 

speak to, with, of. 


aufmecfen aus (beut <2>d)Ut^ 

fO- 

anreigen (gut Otadje). 
grübeln über, 
laufen gegen, an. 
ftürgen auf. 


aufopfern Einern etmaS. 
fättigen, beliebigen mit. 
fdjmeden, vielen uad). 
fdjü| 5 en tot. 

einbrtngen in, unterfucbeu. 
au0fri)liefjen ton. 
fd)ü$en tot. 
jtdjetn wer. 
teruttfyeilcn gu. 
fdjiefj.en auf, uad). 
fdjaubern tot. 
feufgeu uad). 
fünbigen gegen. a 
fdjmcden uad). 
tiedjen uad). 
lädjchi über. 
fd)itavyen uad). 
fd)uavbcn, f>afd)eit uad). 
entreißen, megteißen. 
ftidjeln über. 
fVtedjcn gu, mit, von. 

18 
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To spend in. 
spit at. 
stand on. 

. stand out for. 
stand out against. 
stand to. 

stand witb. 

stare at. 
stay for. 
steal upon. 

step after. 
stimulate to. 
storm at. 

struggle with, 
against. 
subscribe to. 

subsist on. 
subtract froin. 
succeed to. 
suggest to. 

supply with. 
suspect of. 
swear to. 

swerve froin (one’s 
purpose). 






oerfd)toenben in. 

’peien nad;, auf. 
fu§en auf. 
t>aXten auf. 
wiberftefyen. 

bleiben bei; fid) galten 
an. 

übereinftimmen , entfrre-- 
d)en. 

anjtaunen, anftieren. 
warten (auf Qrinen). 
befcfyleidjen , unoermerft ^ 
überfallen, 
uadjtreten, nadjgeljen. 
rcijen $u. 
toben, fdjelten auf. 
fämpfen mit, gegen. 

unterfd)reiben, fubfcribiren 
auf. 

leben Don. 
abjiel)en oon. 
folgen (dinem) in. 

@iuent (etwaei) beibrin-- 
gen. 

uerfeljen mit. 
s .8erbadjt Ijaben auf. 
fd) wären $u, barauf. 
abweidjen üon ( feinem 
aSor^aben). 
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To take of. 
take from. 
take offence at. 

talk to, with, of. 
tantalize with. 
taste of. 

. teem with. 

tend to. 
terminate in. 
testify to. 
thank for. 
think of. 
thirst after. 
threaten with. 
throw at. 
trafic in. 
transfer to. 
transmit to. 
tremble at. 
triumph over. 
trust to. 

tyrannize over. 


unite with. 


value at. 


onnefjmen non. 
neBmen non. 

ftcf) beleibigt ftnbeu burd), 
megen. 

frredjen ju, mit, non. 
ja^eln laffen nad). 
fdjmecfen nad). 
fdjinanger ge^en mit ; mim; 
mein non. 

auf etma$ abjtoeden. 
enbtgcn mit. 

@inem bezeugen, 
bauten für. 
benfen au (etlnaö). 
bürften uadj. 
brofyen mit. 
merfen itacfi. 
fyanbeht mit. 
übertragen auf. 
überliefern auf. 
jittern nor. 
liegen über, 
ftd) neriaffen auf. 
unter bem 3odfe galten. 


nerbinben mit. 


fcfyäfcen auf. 
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To vest with. 
vie with. 


wait for. 
weep at, for. 
wink at. 
wish for. 
wish joy at. 
wonder at. 

.tu 


yield to. 


Passive vcrbs. 

To be accompaniedby. 
actuated by. 
affected at. 
affronted at. 
alHicted at. 
alarmed at. 
allured by. 
amazed at. 
amused with, by. 
animated by. 
astonished at. 


befleißen mit, Derleiljen. 
roetteifern mit. 


märten auf (@inen). 
meinen über, »or. 
einen 3 Binf geben, 
ftcf) fernen uad). 
®tüd münfdjen 311. 
ftcf) munbern über. 


nachgeben (@iuem). 


Raffte« formen. 

begleitet merben t>on. 
angetrieben merben oon. 
bemegt merben bnrd). 
ftd) beleibigt ftnben burd). 
betrübt merben über, 
jtd) ängjiigen über, 
angelortt merben »on. 
erfiaunen über, 
ftd) unterhalten mit, Den. 
befeelt fein Don. 
ftd) munbern über. 
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To be attracted by. 

awed by. 

beloved by. 
beset by. 
captivated wilh, 

by- 

charmed with. 
encompassed , — 
environed by. 
enraged at. 
favoured by. 
governed by. 
grieved at. 
hurt at. 

infatuated with. 
oflended at. 
piqued at. 
mied by. 
shocked at. 
surprised at. 
surrounded by. 
tired of, with. 
transported at, 
with. 

vexed with, at. 


ungezogen Serben Don, 
burd). 

in (Sfjrfurdjt geljatten loer; 
beit Don. 

geliebt ioerben Don. 
umlagert ioerben Don. 
gefejlelt ioerben ooit. 

ent$üdt fein über, 
umgeben fein oon. 

in 3ßutl; geraden über. ' 
begünjligt ioerben oon. 
regiert ioerben Don. 
jtd) fränfen über, 
gefranft ioerben burd). 
betl)ört ioerben ooit. 
jtd) beleibigt ftnben über, 
embftnbltd) ioerben über, 
regiert ioerben oon. 
erfdjred'en über, 
oerlouubert fein über, 
umringt fein oon. 
ermübet fein oon, bnrd). 
entpicft fein über, außer 
jtd) fein oor. 

oerbritßlid) fein locgcn, 
über. 

V , r 

, r-' •- :i •• y[ • 
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IVamrs of tuen and 
IVomen (<). 

Assy, Alice. 

Bab, Baptist. 

Bat, Bartholomew. 
Beck, Rebecca. 

Bell, Arabella. 

Ben, Benjamin. 

Bess, Betty, Elizabeth. 
Bob , Robert. 

Cass, Cassandra. 

Chris, Christian. 
Clem, Clement. 
Conny, Constance. 

Dan , Daniel. 

Davy, David. 

Deb, Deborah. 

Dick, Richard. 

Doll , Dorothy. 

Dy , Diana. 

Ellick , Alexander. 
Fanny, Frances. 

Frank , Francis. 

Gef, Geflery. 

Jack, John. 

1b , Isabel. 


©ovnamen ton ÜJfAmteru 
unb ftrauen. 

9(beh;cib. 

Baptijt unb Barbara. 
Bartholomäus. 

Rebecca. 

Arabella. 

Benjamin. 

@lifabetl). 

fiebert. 

ftafianbra. 

(Sijriftian. 

(Siemens. 

(Sonflantia. 

Daniel. 

Daoib. 

Deboral). 

^iic^arb. 

Dorothea. 

Diana. 

Slleranber. 

JranjiSfa. 

5ran$. 

$ottjrieb. 

3ol)ann. 

3>fabella. 


(1) Die fo bäumen Slbfürjungen bec englifdjen ffiotnai 
men werben immer ben votlftänbigen 91amen vorangeben. 
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Jemmy , James. 
Jenny, Jane. 
Jerry, Jeremy. 
Joe, Joseph. 

Jos, Joshua. 

Kate , Katherine. 
Len , Leonard. 
Lett, Letitia. 

Lue , Louisa. 
Madge, Margaret. 
Maud , Matilda. 
Mich Michael. 
Moll , Mary. 

Mun , Edmond . 
Nan, Anne. 

Nat , Nathaniel. 
Ned, Edward. 

Nel , Eleanor. 

Nib , Isabel. 

Phil, Philip. 

Sal, Sarah. 

Sam, Samuel. 

Sib , Sebastian. 
Sil , Silvester. 
Sim , Simon. 

Su , Suzan 
Taff, Theophilus. 
Tid, Theodore. 
Tom , Thomas. 
Tony , Anthony. 
Will , William. 
Zach, Zachary. 
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3acob. 

3of)anna. 

Seremia?. 

3cfua. 

Jlattyarina. 

ßecitarb. 

Sätitia. 

fionife. 

äftaraaretfya. 

9Jiatfyilbe. 

iüiicfyael. 

SD^aria. 

(fbmunb. 

9tnna. 

ÜJktfyaniel. 

(Sbuarb. 

Seuorc. 

SfoBeUo. 

wm- ' ■ ■ ' • 

Saraf). 

Samuel. 

Sebafltan. 

Silocjler. 

(Simon. 

Suöcfyen. 

tljeo^Ü. 

Xtyeobcr. 

$$onia£. 

2htton. 

©illjelm. 

3ad)ariab. 
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Jbrevialims. 


’bove. . . 

• (ftatt) above. . . . 

’change. . . 

. — excnange. . . 

’d 

— would (j. 33. l’d). 

’d 

. — had. . . » . 

’em. . . . 

— them. . . : 

’fore-going. . 

. — afore-going. 

’gainst. . . 

. — against. . . . 

’pothecary. 

. — apotheeary. 

’m. . 

. — am ( j. 33. Fm). 

’re. . . . 

. — are 

’scaped. . . 

. — escaped. . . 

’size. . . . 

. — assize. . . . 

’specially. 

. — especially. . .■ 

’ s py- • • ■ 

* — espy. . . . 

’squire. 

. — esquire. . . 

’st 

— hast. «... 

’stead. . . 

. — instead. . . * 

’t 

. — it (i o. ’tis, ’tvvas) 

Hill. . . . 

: — until. . . . 

’twixt. . . 

. — betwixt. . . 


a’most. 

. . — alinost. . 


bus’ness. . 

. . — business. 


cou’d . . 

. . — could. . 

■ • 

e’er. . , 

. . — ever. . . 

• • 

e’en, ev’n. 

. . — 6ven. 

• • 

ev’ry. . . 

. . — every. 

• * 

en’my. 

. . — enemy. . 

• • 
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?l blutjungen. 


über. 

Qßec^fel. 

würbe. 

I>atte. 
fte, irrten, 
»orljergeljenb. 
gegen. 

ein Slpotfyefer. 

bin. 

finb. 

enttinfdjt. 

ein gefeijlidjeä 'Jiaajj. 
befonberä. 
ein «Spion, 
ein (Sbelfnappe. 

anflatt. 

e$. 

bi$. 

jmfdjen. 


beinahe, 
bas ©efdjäft. 
fonnte, fonnte. 
immer, 
gar, einmal, 
jeher, jebe, jebe£. 
ein $einb. 
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ex’lent. . . . 

fall’n, fal’n. . 
flow’r. . . . 

fortnight. 
gard’ner. . . 

heav’n. . . 

howe’er. . . 

l’Il. . . . 

ma’am. . . 

ne’r, ne’er. . 

. n’t. . . . 

pow’r. . . . 

se’nnight. 
shou’d. . . 

tim’rous. . . 

wou’d. . . . 


a1tho\ 

o’. . 
t\ . 
tV. . 
tho\ 
thro’. 
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(ftart) excellent. 

• ■ 

— 

fallen. . 

• • 

— i 

flower. . 

• • 

— 

fourteen nights 

— 

gardener. 

• 

— 

heaven. . 

• 

— 

however. 

• 

— 

1 shall. . 

• 

— 

madam. 

• 

— 

never. . 

f 

— 

not. . 

• 

— 

power. . 

■ 

— 

seven nights. 

— 

should. . 

• • 

— 

timorous. 

• 


would. . 

• • 


although. 


— 

gave. 

• 

— 

of. . . 

• 

— 

to. . . 

• 

— 

the. . . 

• 

— 

though. . 

• 

— 

through. 
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»ortrejflid). 
gefallen, 
eine Slurne. 
Dierje^n Sage, 
ein (Gärtner, 
bet Fimmel, 
inbefien. 

id), merbe, idj mill. 

SRabante. 

nie, niemals. 

nid)t. 

bie 3ftad)t. 

adj t Sage. 

fotlte, mürbe. 

furd)tfam. 

• mollte, mürbe. 


obgleich. 

gab. 

non (3eid>en beö ©enittoS nnb Slblatbs). 

ju (3ci^D beö 5E>atit>«). 

ber, bie, baS, ben. 

obgleid). 

butdj. 
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an’t. . 

. . . (flott) am not, art not, are 

not, and it. 

ben't. . 

. . . — 

be not 

can’t. . 

• • • ' 

can not. ■ . ' . . . 

cou’dn’t. 

• • • ’ 

could not. , . . 

don’t. . 

• • • 1 

do not 

d’ye. . 

• • • " 

do ye, do you. . . 

gi’me. . 

. . . — 

give me 

han’t. . 

• • • " 

have not 

hark/e. 

• • • 

heark ye, you. . . 

he’d. . 

• • • 

he had, he would. 

he’ll. . 

• • • ' 

he will, he shall. 

he’s. 

. . . — 

he is 

here’s. 

• • • " 

here is 

rra. . 

• • • T ' 

1 am. . . . . 

rn. . 


I will, I shall. 

rd. . 

. . . — - 

I had, I would. . . 

isn’t 

• • • 

is not 

it’s. 

• • • ~ ~ ’ 

it is 

let’s. . 


let us 

mayn’t. 


may not 

makes ’em. . . — 

makes them. . . . 

needn’t. 

• • • 

need not 

on’t. 

• • • 

on it 

she’s. . 

• • • 

she is 

she’d. . 

• • • " 

she had, she would. . 

shan’t. 

• • • " 

shall not 

that's. . 

• • • _ 

that is. . . . . 

th’art. . 

• • • l-ir _ 

thou art 

’tis. 

. . . — 

it is 

t’obey. 

. . . — 

to obey 

th’old. . 

• • • 

the old 


Digitized by Google 



APPENDIX. 


285 

• * 


bin nicht, bifi nidjt, jtnb iiidjt, uub e$. 

fei nic^t. 

faitn nidjt. 

fonnte nid)t. 

dju’ nic^t. 

iljut tyr. 

gebt mir. 

haben nid)t, tjabt nid)t. 
hört if)r. 

er hatte, er mürbe, 
er will, er mirb. 
er ifi. 
hier ifi. 
ich bin. 

id) mill, id) metbe. 
id) hatte, id) hätte, mürbe, 
ifi nicht. 
cd ifl. 
lafjt un$. 

mag nicht, fann 4 nidjt. 
mad)t fte. 
braucht nid)t. 
barauf, barüber. 
fte ifi. 

jic hatte, hatte, möchte, 
folt nicht, mirb nid)t. 
ba? tfi. 
bu bijl 
cd ifi. ' 
nt gehorchen, 
ber Sitte. 
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they’re. . 

. . (ftatt) theare. . . . 

• 

• 

thou’dst. . 

• • " 

thou hadst , 
wouldst. . . 

thou 
• • 

thou’lt. 

• • 

thou wilt. . . 

• 

• 

thou’st. 


thou hast. . . 

• 

• 

’twas. . . 


itwas. . . . 


• 

wa’nt. . . 

• • " 

was not. . . . 

• 

• 

who’s. . . 

. . — 

who is. . . . 

• 

• 

we’re. . . 

. . — 

we are. . . . 

• 

• 

wi’me. 

• • " 

with me. . . 

• 

• 

won’t. . . 

• • J 

will not. . . 

• 

• 

wou’dn’t. . 

• • u_ 1 

would not. . . 


• 

you’re. 

• • r 

you are. . . 

• 

• 
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bu fyattejl, mödjtejt, würbefi. 

bu Willfi, wirft. 

bu fjajl. 

e$ War. 

war nid)t. 

wer iji. 

wir finb. 

mit mir. 


will nidjt, Wirb uicfyt. 
Wollte nicfet, Würbe nicf)t. 
if)x feib. 
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EXTRACT OF 


IilGH LIFE BELOW STAIRS. 

A FARCE 

BY THE REV. J. TOWNLEY. 


ACT I. 

SCENE I. 

(An apartment in Freeman’s house.) 

Enter Freeman ( the friend of Lovel) and Lovel 
(a young West-Indian of fortune). 

FREEMAN. 

A country boy ! ha , ha , ha ! How long has 
this scheme been in your head ? 

LOVEL. 

Some time. — I am now convinced of what 
you have often been hinting to me , that I am 
cönfoundedly cheated by my servants. 


Digitized by Google 


Stuöjug auö 


aSotnetymeÖ geben in bet Äüci)e. 

$offe toon 

3. $on>nlety. 


(Srftev 9lct. 

@rjte iScene. 

(Sin ©enuidj im J^aufe Srcemon’ä. 

^ re ent fl n (Ponel’ö ftreunb) unb £ o n e i (ein junger 
reifer aHefUnbier) treten ein. 

Wreeman. 

@in ©auerjunge , Ija ! ^a! tja! Söte lange trogen 
@ie ftd) mit btefem *ßlane fyerum ? 

£<ml. 

©<f)cn einige Seit. 3cfy bin jefct ncn bent , Vorauf 
<Ste ntid) fo oft aufmerffam gemacht haben, übenengt: 
id) merbe non meinen Wienern abfc^enlirf) betrogen. 

1!) 
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FREEMAN. 

Oh! are you satisfied at la9t, Mr. Lovel? 1 
always told you , that there is not a worse set 
of servants in the pansh of St. James’s , than 
in your kitchen. 

LOVEL. 

’Tis with some difficulty 1 believe it now, 
Mr. Freeman ; though , I must own , my ex- 
penses often make me stare. — Philip , I am 
sure , is an honest fei low ; and I will swear 
for my blacks. — If there is a rogue among 
my folks, it is that surly dog, Tom, 

FREEMAN. 

You are mistaken in every one. Philip is an 
hyporritical rascal ; Tom has a good deal of 
surly honesly about him , and for your blacks, 
they are as bad as your whites. 

LOVEL. 

Pray teil me ; is not your Robert acquainted 
with my people ? Perhaps he may give a little 
light into the thing. 

FREEMAN. 

To teil you the trulh, Mr. Lovel , your ser- 
vants are so abandoned , that I have forbid 
him your house. However , if you have a mind 
to ask him nny question, he shall be forth- 
coming. 
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greema n. 

Slljl (jaben (Sie euvlid; genug baran, 3Jir. £ovel? 
3d) Ijabe 3f>nen ja immer gefagt , ba£ e$ Feine fdjliim 
mere «ftlaffe von Wienern in bem Äirdjfyiele <St. 3a ? 
meö gibt, al$ bie in Sljrer $itdje. 

£ o o e I. 

Qrg wirb mir etwas ferner, baran $u glauben, 9Jir. 
greeman , obgleid) meine 2luSgabett mid) oftfdjaubern 
mad)en. — ^l)ilivb ifl gewijj ein eljrlidjer Äerl , unb 
für meine Sd)War$en will idj fdjwötcn. — 3Benn 
aber ein Sdjelm ftd) unter meinen Leuten befmbet, fo 
ijV$ ber rolje JÖurfdje $om. 

ftreeman. 

(Sie täufdjen ftd) in Sillen. ^^ilibb ein ^eud^ie^ 
tifdjer Jterl; Xorn bcfi^t viel grobe Grl;rlid)Feit unb 
Sfyre Sdjmarjen jtnb nid)t beffer wie 3f>re 2Beif?eu. 

£ o v e l. 

33itte, fagen (Sie mir, ifl J3^r Stöbert uidjt mit 
meinen £euten befannt ? S3ieileidjt fann er einige 9luf= 
fldruitgen in biefer Sadje geben. 

ftreeman. 

• * • * **• 

Um 3t>nen bie Söaljrljeit ju fagen, Sftr. £ovel, 
Sfjre Wiener ftnb fo verworfen , bajj id) Üjm 3tyr £au$ 
verboten tyabe; jeberf) , wenn (Sie £u|t fyaben , einige 
fragen au iljn ju jicllen , fo Will idj} iljti fomrnen laffen. 
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LOVEL. 

Let us have him. 

FREEMAN. 

You shall ; but it is a hundred to one if you 
get any thing out of him ; for , though he is a 
very honest fellow , yet he is so much of a ser- 
vant , that he’ll never teil any thing to the dis- 
advantage of another.— Who waits ? [Calls off.] 
Send Robert to me. — And what was it deter- 
min’d you upon this project at last 

LOVEL. 

This letter. It is an anonymous one, and so 
ought not to be regarded ; but it has something 
honest in it, and puts me upon satisfying my 
curiosity. Read it. , [Giv es the letter.] 

FREEMAN. 

I should know something of this hand — 

[ Reads .] 

M To Peregrine Lovel , Esq. 

“ Please your honour, — I take the liberty to 
acquaint your honour, that you are sadly 
cheated by your servants. — Your honour will 
find it as I say, — 1 am not willing to be 
known, whereof, if lam, it may bring one 
into trouble. 

“ So no more from your honour’s 

“ Servant to command.” 
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SoDel. 

3« , i(t> will mit iljm fyredjen. 

$r eentan. 

©ut ; aber idj fefce hunbert gegen ©ins , wenn Sie 
etwas ans iljm fyerauSbringen, bemt trofcbem er ein 
feljt ef)rlid)er Äerl ift, fo ifl er bod) $u Diel Wiener, 
um etwas $um Utad^eil feines ©leiden jufagen. — 
(hinauSrufenb.) 

Sapt mir ben hebert fommen. — Unb Was fiat Sie 
benn eigentlich über biefen ©egenftanb aufgeflärt ? 

fionel. 

5Diefev©rief. ©r ift $war anonym, unbmanfotlte 
ifyn bespalb nicht beachten , aber es liegt etwas fo ©Ijr* 
liebes barin , bap es mid) antreibt , meine 9tengierbe 
ju befriebigen. Siefen Sie ifjn. (©ibt if>m ben ©rief.) 

ftreeman. 

3d? feilte bod? biefe «£anb fennen — (Siefi.) 


„ 2ln ©eregrine Sooel , ©Sq. ( 

„9iid)ts für ungut, ©m. ©naben, — 3d) neunte 
mir bie Freiheit , ©w. ©naben an$ujeigen , bap «Sie 
Don Styren Wienern arg betrogen werben. — ©io. 
©naben werben es fo finben , tote id) es fage. — 3d) 
mill nicht gefannt fein, weil es fenft©tnem©erbriep; 
lidjfeiten bringen Würbe. 

„ 9tur fo Diel Don ©W. ©naben 

©rgebenem 2>iener." 
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— Odd and honest! Well — and now what are 
the steps you intend to take ? 

, [Returns the letter .] 

LOVEL. 

My planes this. — I gave it out, that I was 
going to my borough in Devonshire, and 
yesterday set out with my servant in great 
form, and lay at Basingstoke — 

FREEMAN. 

Well? 

LOVEL. 

I ordered the fei low to make the best of his 
way down into the country , and told him that 
I would follow him ; instead of that, 1 turn’d 
back, and am just corae to town. Ecce 
signum ! % [Points to his ftoote.] 

FREEMAN. 

How will you get in ? 

LOVEL. 

Whenl am properly habited, you shall get 
me introduced to Philip as one of your tenant’s 
sons , who wants to be made a good servant of. 

< 1 

- FREEMAN. 

They will certainly discover you. , 

LOVEL. 

Never fear ; I’ll be so countrified , that you 
shall not know me. As they are thoroughly 
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— äBunberlid) , aber el;rlid£j ! 91 un — welche <Srt>vitte 
gebenfen Sie je^t gu ttjun? (©ibtben ©rief gitritcf.) 

£ o o e l. 0 ‘ 

Sftein ^pian ift ber. 3d) gab oor , ba§ icf) nad) met; 
nem Sanbftfc ©eoonfljire gelten würbe , uub reifie ge? 
ftern mit meinem ©ebienten fcrmlid} babin ab , Ijielt 
aber in 33afingjlofe an. 

ftr eeman. 

9luu? 

Sovel. 

3d) befahl bem ©urfdjen, ben nä^jtbeften 9Beg 
auf ö 2anb gu nehmen unb fagte iljm , ba§ id) tl)m fel- 
gen Würbe. (Statt beffen feierte icb guriuf unb fomme 
fo eben in ber Stabt an. Ecce signum ! — 

(@r geigt auf feine Stiefeln.) 

ftreeman. 

2Bie wollen Sie aber baljtnter fommen ? 

2 o o e l. 

9tad)bem td) ntitf) oerfleibet ijabe, follen Sie rnid) 
al^ einen 3f>rer ^äd)teröfbl;ne, ber gu einem guten 
Wiener gebilbet gu werben Wünfcfyt, gum ^fyiliw 
fuhren. 

ftreeman. 

9Wan wirb Sie ftcfyerlidf erfennen. 

2ooel. 

Sein Sie aujjer Sorgen. 3dj werbe fo entjiellt fein, 
ba§ Sie mid> nid)t erfennen follen. 2)a meine 2eute 
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persuaded I am many miles off', they’ll . be 
more easily imposed on. Ten to one but they 
begin to celebrate my departure with a drink- 
ing bout , if they are what you describe them. 

FREEMAN. 

Here is Robert. 

Enter robert , servant to Freeman. 

ROBERT. 

Your honour ordered me to wait on you. 

FREEMAN. 

• I did : Robert — Robert — , 

ROBERT. 

Sir — 

FREEMAN. 

Come here. — You know, Robert, I have a 
good opinion of your integrity. 

ROBERT. 

I have always endeavoured that your honour 
should. 

FREEMAN. 

Pray, have not you some acquaintance 
among Mr. Lovel’s people ? 

ROBERT. 

• r 

A little, please your honour. 
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fejt überzeugt fiitb, bafi id) viele Weilen entfernt bin, 
fo Werben fte um fo leichter getäufdjt werben. 3efyn 
gegen ©ins , Wenn nirf)t meine Seute meine Slbreife mit 
einem $rinfmal)lc 51t feiern anfangen , Wenn fte ba$ 
ftnb , Wofür (Sie fte ausgeben. 

$r ec mau. 

S)a ijt 9tobert. 

(9tobert, Wteeman’s Wiener, tritt ein.) 


Robert. 

©W. ©naben Ijaben befohlen, bafjicfy fommen foll* 
ftreeman. 

3 a. «Robert — Stöbert — 

91 obert. 

$err ! 

5re eman. 

Stamm näf)er. — 2 >u Wei&t , 9 tobert , ba& id) eine 
gute Weinung von deiner 9te^tfd)affen’f)eit fjabe. 

9t 0 b e r t. 

3 d) fjabe mid) immer bemüfjt, baff ©W. ©naben 
eine fold)e von mir tjaben foflen. 

ftreeman. 

®ut, jief)jt$u ni^t in einiger ©efanntföaft mit 
Wr. 2ovet’ö Seuten? 

9t 0 b e r t. 

.* ©in wenig ! 9 titfytS für ungut , @W. ©naben. 
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~ FREEMAN. 

How do fhey behave? — We have nobody but 
friends. You may speak out. 

LOVEL. 

Ay, Robert, speak out. 

ROBERT. 

I hope your honours will not insist on my 

saying any tbing in an affair of this kind. 

# 

LOVEL. 

Oh, but we do insist. — If you know any 
thing. — 

ROBERT. 

Sir, I am but a servant myself, and it would 
not becoine me to speak iH of a brother ser- 
vant. 

FREEMAN. 

Psha ! This is false honesty — speak out. 

ROBERT. 

Don’t oblige me, good sir. Consider, sir, a 
servant’s bread depends upon his carackter. 

LOVEL. 

But if a servant uses me ill— 

ROBERT. 

Alas! sir, what is one man’s poison is an- 
other man's meat. % 
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^reemau, 

9Öie betragen jte jtd}? — 53ir fttib hier unter 
greunben. totnfi frei beraug reben. 

8 o ue l. 

3a, Robert, fprid) ©idj barüber aug. 

Robert. 

3d) meine , ©m. ©naben m erben auf bag , mag tdj 
in einer 9lngelegenl)eit biefer 8lrt fage , Fein ©emidjt 
legen. 

8 ü ü c l. 

©cd) , bod) , mir merben ©emidjt barauf legen, 
— menn ©u etmag meipt. 

91 obert. 

«£err ! 3d) bin felbfl nur ©teuer unb eg fd)icf t ftcf) 
pielleidjt für micf) nid)t , fd?led)t uon meineg ©leidfen 
$u reoen. 

3 r e e nt a n. 

$al) ! falfdje ©d)am — fpricfy ^eraug. 

91 o b e r t. 

©ie tfjun mir feinen ©efallen bantit, guter <£>err ! 
93et>enfen ©ie , bag ©rot eineg ©tenerg bängt Don 
feinem (5f)arafter ab. 

8 o d e l. 

Slber menn mid> ein ©iener Fjintergefyt — 

91 o b e r t. 

9td> , mein £err ! mag bent ©inen ©ift ifl , tfl bent 
3(nbern ©peife. 
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FREEMAN. 

You see how they trim for one another. 

ROBERT. * 

Service, sir, is no inheritance. — A servant 
that is not approved in one place, may give 
satisfaction in another. Every body must live, 
your honour. 

i LOVEL. 

Robert, I like your heartiness, as well as 
your caution ; but, in my case, it is necessary 
that I should know the truth. 

ROBERT. 

The truth, sir, is not to be spoken at all 
times; it may bring one into trouble, whereof 
if— 

FREEMAN [mUSitlff]. 

“ Whereof if ” — Pray, Mr. Lovel, let me see 
that letter again [Lovel gives the letter .] — 
Aye — it must be so— Robert? 

ROBERT. 

Sir. 

FREEMAN. 

Do you know any thing of this letter ? 

. ROBERT. 

Letter , your honour ? 

FREEMAN. 

1 ' * 

Yes, letter. 


✓ 

y 
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% x e c m a n. 

£)afefyen (Sie, tvie fte gufammen galten. 

Stöbert. 

(iin Wiener , mein Jjjjert , ifl feine (Srbfcfyaft. — (Sin 
Wiener, bcr in einem $la$e nidjt gut tfyut, fann in 
einem anbetn fefyr gut fein. Sebermuf leben, (Sw. 
©naben. 

S o ö e l. 

Stöbert, mir gefällt teilte Slufricfjtigfeit fo gut 
Wie IDeine 93orftdjt , aber in meiner Sage ifi e$ notf)-- 
wenbig, bie 2ßafyrijeit $u wifien. 

St obert. 

3)ie SStoljrljeit, mein^err, läßt iic^nid)t ju allen 
Seiten fagen ; fie fann (Sinen in SSerbrießlidjf eiten 
bringen, beöfjalb, wenn — 

$reeman (nadjfinnenb). 

3)e$ljalb, wenn — 23itte, S)tr. Sorel, laffeit Sie 
mich ben 93rief nod) einmal felgen. (Sorel gibt tljrn ben 
sörief.) — 3a — fontujj eö gelten — Stöbert? 

Stöbert. 

£err! 

$reeman. 

SBeißt S)u etWa3 öoh biefem ©rief? 

Stöbert. 

«Brief? (Sw. ©naben. 

greeman, 

3a , 93rief — 
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ROBERT. 

I have seen the hand before. 

FREEMAN. 

1 ask you, if you were concern’d in writing 
Ihis letter? — You never told me a lie yet, and 
I expect the truth from you now. 

ROBERT. 

Pray, your honour, don’t ask me. 

FREEMAN. 

Did you write it? — Answer me. 

ROBERT. 

* » t 

1 cannot denny it. [ Bowing .) 

» 

LOVEL. 

What induced you to it? 

ROBERT. 

I will teil the truth. I have seen such waste 
and extravagance, and riot and drunkenness, 
in your kiteben, sir, that, as my master’s 
friend, 1 could not help discovering it to you. 


LOVEL. 

Go on. 

’ ROBERT 


1 am sorry to say it to your honour; but 
your honour is not only imposed on , but 
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Oiobert. 

3d) Ijabe bie «£anb früher einmal gefeljen. 

§ reeman.* 

%d) frage 2)id) , ob £>u etwas oon biefem Stiefe 
weifit? 2)u l>aft mir nod)' nie eine Süge gefagt. 3d) 
erwarte aud) je§t bie ©afyrljeit oen SDir. 

Robert. 

V 

Sitte , ©w. ©naben , fragen Sie mid) nidjt. 
greeman. 

£aft 2)u tiefen Srief gefdjrieben? antworte mir. 
01 o b e r t. 

3d) fann’ö nid)t täugnen. (Sid) öerbeugeitb.) 

£o»el. . 

2i$aS fjat ®idj bagu oeranlafit ? 

Robert. 

3d) will 3l?nen bie ©abrfjeit fagen. 3d) fjabe in 
3()rer Ältere eine foldje SÖirtyfdjaft unb SerfdjWeu* 
bang, feiere Sdjwelgetei unb Sauferei gefeiten, bafl 
id) liiert und) in tonnte es 3f>nen , als bem $reunbe 
meine* $erm, ju entbeden. 

So ö e l. 

SBeiter. - - * 

01 o b e r t. 

©* tbut mir leib, ba& idj’$ ©w. ©naben fagen 
mufi. Slber ©w. ©naben werben uid)t nur betrogen, 
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laughed at by all your servants; especially by 
Philip, who is a — very bad man. 

, ■ ' j* 

* I.OVEL. 

Philip ? An ungrateful dog ! —Well ? 

ROBERT. 

1 could not presume to speak to your 
honour ; and therefore I resolv’d though but 
a poor scribe, to write your honour a letter. 

lovel. 

Robert, 1 amgreatly indebtedtoyou. Here — 

[Öfters money.] 

ROBERT. 

On any other account than this, I should be 
proud to receive your honour’s bounty; but 
now I beg to be excus’d. — [ Refuses the money.] 

• i 

LOVEL. 

Thou hast a noble heart, Robert, and Hl not 
forget you» — Freeman, he must be in the se- 
eret. — Wait your master’s Orders. — 

ROBERT. 

1 will, your honour. [Exit.] 

FREEMAN. 

Well, sir, areyou convineed now? 
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fonbern nod) obeneiu von allen 3f)ren Dienern audge; 
ladjt, befonberd vom bao i|l ein— red)t 

fd)led)ter SMenfd). 

Sovel. # 

*|}bilipt>? Unbanfbarer Äerl! — 9lun ? 

Olobert. 

3d) fonnte mir’d nicht fjeraudneljmen , @tv. ©na - 
ben jnfvrecben, unb bbdfyalb Ijabe idjmidj entfd)lof- 
fen, @m. ©naben einen ©rief $u fd)reiben, obgleid) 
idj ein frf)led)ter ©Treiber bin. 

Sovel. 

3d) bin Dir viel fdjulbig. <£ter — (Oleic^t i()m 
©elb bin.) 

9tobert. 

$itr jeben anbern Dienft ald biefen mürbe id) ftol} 
fein , von bei* ©üte (Stv. ©naben ©ebrand; jn machen, 
aber für biedmal bitte mid) eittfdjnlbigen. 

OÖermeigert bad ©elb.) 

, Sovel. 

Du bajl ein ebled £er$ , Olobert. 3d) merbe Dir’d 
nid;t vergeben. — greeman , er mujj von bent ®e= 
Ijeinmiß mißen. ©rtvarte Deined <§erm 93efel)le. — 

Robert. 

3u 93efeljl, ©m. ©naben. (©el)t ab.) ' 

$ r e e m a n. 

9hm , £err , unb ©ie ie£t überzeugt? 

20 


* 
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LOVEL. 

Convinc’d? Yes; and l’ll be among the 
scoundrels before night. — You or Robert must 
contrive some way or other to get me intro- 
duced to Philip, as one of your cottager’s boys 
out of Essex. 

FREEMAN. 

* 

Ha, ha, ha! You’ll make a fine figure. 

I.0VEL. 

They shall make a fine figure. — It must be 
done this afternoon ; walk with me across the 
park, and Fll teil you the whole. — My name 
shall be Jemmy — and I am come to be a gen- 
tleman’s servanf?— and will do my best, and 
hope to get a good carackter. [mimicking.] 


FREEMAN. 

But what will you do if you find them 
rascals ? 

> LOVEL. 

Discover myself and.blow them all to the 
devil. Come along. — [Exetmt.] 


Digitized by Googli 



APPENDIX. 


307 


Sovel 

Überzeugt? 3a , unb icfy Will vor Stadjtncd) unter 
ben ©Reimen fein. — (Sie ober Stöbert muffen auf 
bie eine ober anbere 2ßeife bewerfßeltigen , baß id) gu 
^ßüiVV gebracht werbe alö ber 3unge eineä 3^rer 
3nfaffen von (Sjfer. 


^reeman. 


£a! fya! ßa! 
machen. 


(Sie werben ein fd)öne$ ©eßdjt 
Sovel 


2) i e Werben ein fd)öne$ ©eßdjt madjen. — <5$ muß 
biefen Stadjmittag gefcfyeßen; gef;en (Sie mit mir in 
ben $arf , unb td) will 3>bnen meinen gangen *pian 
aiWeinanberfefcen. — SJtein Stame fofl Semmty fein 
— id) femme , um bei einem ©entleman Wiener 
gu werben — unb id) werbe mein SBefteö ttjun unb 
boffe, einen guten (Sfyarafter abgugeben. 

(@r mad)t eine SDtimif). 

$ ree man. 

Slber was gebeuten <Ste gu tljun , Wenn (Sie fie atö 
Schelme ßnben? 

Sovel 

9J?id) entbeden unb jte Sille gum Xeufel fd)idettr 
kommen (Sie. — (©eljen ba.) 
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SCENE II. 

The Park. 

Enter duke’s servant. 

V * v * 

DUKE. 

W hat wretehes are ordinary servants that go 
on in the same vulgär track every day ! eating, 
working, and sleeping ! But we, who have the 
honour to serve the nobility, are of another 
species. We are above the common forms, 
have servants to wait lipon us, and are as lazy 
and luxurious as our masters. Ha ! — my dear 
Sir Harry — 

Enter sir harry’s servant. 

How have you done this thousand years ? 

SIR HARRY. 

My lord duke! — Your grace’s most obedient 
servant. 


DUKE. 

Well, baronet, and where have you been ? 

SIR HARRY. 

• •» 

At Newmarket, my lord. — We have had 
dev’lish fine sport. 

DUKE. 

And a good appearance, I hear — Pox take it ! 
I shoald have been there ; but our old duchess 
died, and we were obliged to keep housc, for 
the decencv of the thing. 
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3 W eite (Scene. 

f , ' 

3)er $arf. 

($)et dienet be$ ^erjogö tritt ein.) 

£erjog. 

9Ba$ für erbärmltdje SBidjte boefj bie gemöfntlidjen 
Wiener ftnb , bie auf bemfelben gemeinen *J?fabe jeben 
Sag fortge^en, effett, arbeiten unb fc^Iafen ! 915er 
mir , bie mir bie @i)re fiaben, bie bcrneljme SBelt $u 
bebienen, mir ftnb non anberm Silage. Söir ftnb 
über bie gemöbnjidjen formen ergaben , ijaben Wiener, 
bie unö aufmarten , unb ftnb fo müßig unb lururiöä 
mie unfere Herren ! 9lfy • ntein teurer Sir $artty — 
(Sir^arrb* $ JDiener tritt ein. ) 

5öie ift’ö^nen ergangen fett einer (Smigfeit? 

, t 

Sir «fparrty. 

aJi^lorb £er$og! dm. ©naben gan$ ergebender 
Wiener. 

£er&og. 

9tun, 93arcnet, mo ftnb Sie gemefen? 

Sir <§arrty. 

3n DhmmarFet, mein Sorb. 9Btr Ijaben einen 
teufliftf) fd)ütten S^aß gehabt. 

^ergog. 

Unb mir tjaben ttnö gut gehalten, mie idj Ijöre. 
*j3or fiat gemounen! 3d) mochte babet gemefen fein ; 
aber unfere alte £er$ogitt ifl geftorben unb mir muß- 
ten ba$ $aus I)üten , b eö 9lnflanb$ falber. 
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StR HARRY. 

I pick’d up fifteen pieces. 

DURE. 

Psha ! a trifle ! 

SIR HARRY. 

The viscount’s people have been bloodily 
taken in this meeting. ' 

DUKE. 

n 

Credit me, baronet, they know nothing of 
the turf. 

SIR HARRY. 

I assure you, my lord, they lost every 
match; for Grab was beat hollow, Careless 
threw his rider, and Miss Flammerkin had the 
distemper. 

DUKE. 

Ha, ha, ha ! I’m glad on’t. — Taste this snuff, 
Sir Harry. [Offers his box.] 

SIR HARRY. 

’Tis good rappee. 

DUKE. 

Right Strasburgh, I assure you, and of my 
own importing. 

SIR HARRY. 

No ! no ! 
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Sir 4?arrt). 

3ct) ftecfte funf$el)n ©otsftücfe ein. 

^erjog. 

>f$at)! eine Jllcinigfeit! 

Sir £arrg. 

3)e« 2M onte'3 ßeute jtub bei biefem meeting jiatf 
mitgenommen morben. 

£et&o 8* 

©tauben Si| mir, 23aronet, jie Derjiefyen nidjtö 
nom kennen. 

Sir «£arrty. 

3d) Derftdjece Sie , mein fiorb , fte oerloren jebe 
9Bette ; beim ©rab oerlot ooltfommen , (Sarelefj 
warf feinen Leiter ob unb 3Jltfj Sflammetfin mar 
nid)t bei Sanne. 

' £*r$og. 

£a ! l)a 1 l)a ! £>aö freut mid). — SSerfucfycn (Sie 
tiefen £abaf, Sit&attty. (Mietet if>m feine 2)ofean.) 

Sir £arrty. 

(Sg ift guter 0lape. 

^erjog. 

&d)ter Straßburger , oetftdjere Sie, id) f>ab’ il>n 
felber fommcn taffen. 

Sir £arrty. 

Olein! nein! 
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DUKE. 

’Tis, I assure you ! 

SIR HARRY. 

0, no! — 

' DUKE. 

[ boioing , andplacing his hand on hishearl ] . 

0, upon my honour ' 

SIR HARRY. 

[bowing, and taking off his hat]. 

Oh ! oh ! — 0 

DUKE. 

The fact is, the city people adulterate it so 
confoundedly, that I always import my own 
snuff. 1 wish my lord would do the same ; but 
he is so indolent. — When did you see the girls? 
I saw lady Bab this morning ; but, ’fore God, 
whether it be love or reading, she look’d as 
pale as a penitent. 

SIR HARRY. 

I have just had this card from LovePs 
people — \Reads.] “Philip and Mrs. Kitty 
present their compliments to Sir Harry, and 
desire the honour of his Company this evening, 
lo be of a smart party, and eat a bit of sup- 
per.” 

DUKE. 

I have the same invilation. — Their master, 
itseems, isgone to his borough. 
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^er^og. 

Doch, id} »erneuere ©ie. 

, ©ir £atrp. 

0 nein! 

(ji<h oerbeugenb unb feine £anb auf’ö <£er$ legenb). 

0 , auf meine ^re ! 

©ir £arrp 

( jtef) bücfenb unb feinen £ut abneljmcnb ). 

9U> ! ai>i 

£erjog. 

Die ©adje ift bie , bie ©tabtleute »erfälfchen il)n 
foabfd)eulid) , bafi id) mir immer für meinen ©ebraud} 
fommen laffe. 3d) toünfdjte , mein Sorb t^äte beöglei? 
djen, aber er ift $u gleichgültig. — SBann haben ©ie 
beim bie SJtäbdjen gefef>eu? 3d) falj Sabt) ©ab biefen 
bergen , aber, bei@ott, Fcmmt’3 oom Sieben ober 
Sefen , fte fal) fo bleich toie eine ©üjjerin au$. 

©ir Jparrt). 

3d) erhalte fo eben biefeö ©iUet Don Sooel'ö Seu- 
ten , (Siefi.) „ ©hÜ‘bP unb Jtittn empfehlen ftd) 
bem 4>errn «£>arrt) unb erbitten ftd> bie Qshre feiner 
©efellfchaft für biefen 9lbeub auf eine angenehme Par- 
tie unb ein ?lbenbbrcb." 

t 

3d) h^be biefelbe dintabung. (£3 fdjeint , ihr <£>err 
ift auf bem Sanbgute. 
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SIR HARRY. 

You’ll be with us, my lord? Philip’s ablood. 


DUKE. 

A buck of the first head. I’ll teil you a 
secret, he’s going to be married . 

SIR HARRY. 

To whom ? 


To Kitty. 
No! 


DUKE, 

SIR HARRY. 

i 


DUKE. 

Yes, he is; and I intend to cuckold him. 

SIR HARRY. 

Then we may depend upon your grace for 
certain. Ha, ha, ha! 

DUKE. 

If our house breaks up in a tolerable time, 
I’ll be with you. — Have you any thing for us ? 


SIR HARRY. 

Yes, a little pit of poetry. — I must be at the 
Cocoa-tree myself tili eight. 

DUKE. 

Heigh ho ! I am quite out of spirits — 1 had a 
damn’d debauch last night, baronet. Lord 
Francis, Bob the bishop, and 1, tipt off four 
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©ir ^arn?. 

©ie werben alfo mit un$ fein, mein Sorb ? 
lipp tfl »cn gutem $lut. 

■Öetgog. 

(Sin Söoef aus bet bejien 9ta?e. 3d) Witt 3l?nen ein 
©eljeimnifj »erraten. (Sr WtU jtdj »ertyeitatfyen. 

©ir £a rrp. 

iKit wem? 


amt tfittp. 
0tein! 


£ergog. 
©ir £arrp. 


£ergog. 

3a , ja ! unb idj Witt tf>m körnet auffefcen. 

©ir £arrty. 

ailfo werben wir ftdjerlid; auf (Sw. ©naoen red)- 
nenfömteit. £a, fja, tya! 


-Ö^jog. 

2Benn unfere ©efettfdjaft gu £aufe bei Briten auf? 
bricfyt , werbe idj bei 3fynen fein. — £aben ©ie uns 
Was gum 33ejien gu geben ? 

©ir £atrp. 

3a, ein Hein Wenig $oejte. — 3dj mufj bis ad)t 
Ufyr in Cocoa-tree bleiben. 

erg 0 g. 

£otta, fyo! idjbin gang übler Saune. 3dj t)abe 
»ergangene atadjt tüc^tia gefdjwärmt, 3kronet. fioro 
ftranjis , ber SÖifc^of *öop unt> id) leerten jeber »ier 

t 
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bottles of Burgundy a piece. — Ha ! there are 
two fine girls coming ! faith — lady Bab — aye, 
and lady Charlotte. [Takes out his glass .] 

SIR HARRY. 

We’ll not join them. 

DUKE. 

Oh, yes — Bab is a fine wench, notwithstand- 
ing her complexion ; tho’ I should be glad 
she would keep her teeth cleaner. — Your 
English women are damn’d negligent about 
their teeth. Howis your Charlotte in that par- 
tieular ? 

SIR IIARRY. 

My Charlotte ! 

DUKE. 

Aye, the world says you are to have her. 

SIR HARRY. 

I own I did keep her Company ; but we are 
off, mylord. 

DUKE. 

How so ? 

SIR HARRY. 

Between you and me, she has a plaguy thick 
pair of legs. 

DUKE. 

Oh, damn it! — that’s insufferable ! 

* 
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©outeillen ©urgiumer. — -£>a ! ba fomnieu gmei 
fd)one ©Jftbdjen. ©ei meiner £reu , SJabty ©ab unb 
öabt) Charlotte. (©intmt feine Sorgitette jur^anb.) 

<Sir <§arr ty. 

2 Bir mollen ihnen nidjt entgegen gehen. 

^ er 3 cg. 

D ja ! ©ab ift eine fdjöne $>irne , itngead)tet il)re<5 
£eint$ ; obgleid) e3 mir iieb märe , meint fte ihre 
3 ä^ne reiner halten mürbe. — Qrure englischen grauen 
ftnb cerbantmt nadjläfftg für ihre Sahne. ©He iji 3 l; re 
Charlotte in biefer *§initd)t? 

■ r s 

<Sir -fparri). 

©Jeine Charlotte ? 

er 5 og. 

9Jun , bie üBelt fagt’ö , baß fte für (Sie ift. 

(Sir £arrty. 

Sd) geftehe , id) hatte ©efanntfdjaft mit thr. Slbet 
fie hat aufgehört , mein Sorb. 

©Me fo? 

(Sir £«rrty. 

Unter uns fei es gefagt , fte hat fernere , plumpe 
ffiüfje. 

SD , »evbaittmt. — 5)aö ifl unerträglid) ! 
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SIR HARRY - 

Besides, she’s a fool, and miss’d her oppor- 
tunity with the old countess. 

DUKE. 

I am afraid, baronet, you love money. Rot 
it, 1 never save a Shilling. — Indeed, I am sure 
of a place in the Excise. — Lady Charlotte is to 
be of the party to-night ; how do you manage 
that ? 

SIR HARRY. 

Why, we do meet at a third place, are very 
civil, and look qneer, and laugh, and abuse 
one another, and all that. 

DUKE. 

A-la-mode, ha! Here they are. 

SIR HARRY. 

Let us retire. [ They retire up the stage . ] 

Enter lady bab’s maid and lady charlotte’s 

MAID. 

LADY BAB. 

Oh ! fie ! Lady Charlotte, you are quite inde- 
licate ! 1 am sorry for your taste ! 

LADY CHARLOTTE. 

Well, I say it again, I love Vauxhall. 

i 

I 

* 
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Sir ^arn). 

Ueberbieö ijl fte eine Närrin unb fyat bie bcften ©e* 
legeuljeiten bei ber alten ©väfin »erfäumt. 

3d) fürdjte , 93aronet , (Sie lieben baö ©elb. 9Jtag’ö 
meinetmegen oerfaulen. 3d) ^abe nie einen Sd)illing 
gefpart. — 3d) bin meiner Stelle beim Steueramte 
actoif}. — Sabty (Sfjarlotte nuif biefe 9lad)t bei ber 
Partie fein. 2öie inerben Sie ba$ anfiellen? 

Sir £arr\). 

D , mir fomnien an einem britten $la|e jufam-' 
men, finb feljr höflid), feljen non ber Seite, lachen, 
l)abcn einanber gum heften unb allbergleidjen. 

^erjog. 

9tad) ber SOßcbe. Still ! ba jtnb fie. v 

i ' , 

Sir ^arrl). 

Waffen Sie un$ bei Seite gehen. 

(Sie gehen in ben <£>intergrunb ber 93üljne.) 

2abD ®ab’ö unb Sabl) (5 a r I o 1 1 e 7 ö -ftam; 
mermdbd)en treten ein. 

2 ab 33a b. 

D, fx ! 2abt) (Sf^avlofte , Sie haben tnenig IDelica-- 
teffe , id) bebaitre Sf^en ©efd^matf. 

2 a b 1) ^^avtotte. 

T'od), id) fagc e$ nod) einmal, id) liebe 33aurh«ll. 
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•LADY BAB. 

Omy stars! Why, there is nobody there 
but filthy citizens. 

LADY CHARLOTTE. 

We were in hopes the raising the price 
would have kept them out; ha, ha, ha. 

LADY BAB. 

Ha, ha, ha! — Runelow for my money. 

LADY CHARLOTTE. 

Now you talk of Runelow , when did you see 
the colonel, Lady Bab? 

LADY BAB. 

The colonel ? 1 hate the fellow. He had the 
assurance to talk of a creature in Gloucester- 
shire , before my face. 

LADY CHARLOTTE. 

He is a pretty man, for all that. — Soldiers, . 
you know, have their mistresses every where. 

LADY BAB. 

1 despise liim. — How goes on your aflair 
with the baronet? 

LADY CHARLOTTE. 

The baronet is a stupid wretch, and 1 shall 
have nothing to say lo him. — You are to be at 
Lovel’s to-night, Lady Bab? 
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Sobty ©ab. 

©ei ben ©ternen ! £) , bort gibt e$ nur fdjmubige 
©ärger. 

£abty Gljarlotte. 

3Bir hofften , ber erljöljte *ßrei$ toürbe fte abl)alten ; 

ija , f)a , f>a ! 

Sabty ©ab. 

£a , l)a, Ija! — 2ßenn id) ©elb auögeben toill, fo 
ift’ö Otuncfo». 

Sabty (S^art o tte. 

2Beit fie gerabe uon 3Runcloto fyredjen, toann t)a 
ben (Sie ben Ober jten gefeijen , Sabty ©ab ? 

Sabty ©ab. 

©enDberjten? 3i d) baffe biefen SWenfdjen. @r fyat 
bie Siegelt , in meiner ©egenmart non einer (Krea- 
tur in ©lourefierfljire §u fprccfyen. 

£abt) ßljarlotte. 

®r ift bei aUebem ein netter SDtann. — (Sie roiffen 
ja , ©olbaten ijaben auf jeber ©de ein 9ftäbct)en. 

ßabt) ©ab. 

3<b »erachte ibn. — 3Bie fieljt’g mit Sfjrer Slfairc 
mit beni ©arenet? 

Sabtj (SljarUtte. 

©er ©arenet tjt ein einfältiger Söidjt unb ict> »erbe 
nid)tö mei;r mit ifym ju ttyun hoben. — <8ie »erben 
biefen 9ibenb bei Scbel fein , £abty ©ab? 

21 
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LADY BAB. 

Unless I alter my mind. — I don’t adrnire 
visiting these connnoners, lady Charlotte. 

LADY CHARLOTTE. 

Oh, but Mrs. Kitty has taste. 

LADY BAB. 

She affeets it. 

LADY CHARLOTTE. 

The duke is fond of her, and he has judg- 
merit. 

LADY BAB. 

The duke might shew his judgment much 
better. [Crosses, Holding up her head .] 

LADY CHARLOTTE. 

There he is , and the baronet too. — Take no 
notice of them, we’ll rally them, by-and-by. 

LADY BAB. 

Dnll souls! Letus setup a loud laugh, and 
leave ’em. 

LADY CHARLOTTE. 

Ay . — ]et us be gone ; for the common people 
do stare at us. — We shall certainly be mobb’d . 
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Sabty 93ab. 

Senn icfy midfy nit^t anberä beftnne. — 3cfj macfye 
mit nic^t »iel barauö, bie ©emeinen au befucben, 
Sabty Quartette. 

Sabty (Stjarlotte. 

£> r m$. äitty f>at ©efcfjmatf. 

SabJ) 93a b. 

' ©ie affeftirt ifyn. 

Sabty ßfjarlotte. 

3)er £er$og ifi uerliebt in jte, unb er bat »iel 
Urzeit. 

fiabty 93ab. 

£er$og fonnte fein Urteil an einem anbern 
©egenfianbe beffer bemühten. 

(SBirft ben Äopf in bie £ölje, inbem fle $ut ©eite geljt.) 
Sabty ©fyarlotte. 

3)a iji er, unb audj bet 93aronet. Stemmen @ie feine 
9lotij üon itjm. Sit motten itynen allmäljlig entge* 
genfommen. 

Sab 9 93 ab. 

Summe Seufel ! Sir motten ein lautet ©eläcfyter 
auffdjlagen unb fte in ©tic^ tajfen. 

Sabty (S^arlotte. 

3 a , — mir malten fort ; bie gemeinen Seute gafc 
fen unö an. — Sir mürben jtd)er oon ihnen betätigt 
merben. 
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BOTH. 

Ha, ha, ha! Ha, ha, ha ! [h'xeunt.] 

duke and sir harry come forward. 

DUKE. 

* , 4 

They certainly saw us, and are gone off 
laughing at us. — I must follow. — 

8IR HARRY. 

♦ * ‘ 

No, no. 


» DUKE. 

1 must;. I must have a party of raillery with 
them, — a bon mot or so. Sir Harry, you’ll 
excuse me. Adieu! PH be with you in Ihe 
evening, if possible ; though, hark ye ! there is 
a bill depending in our house, which the mi- 
nistry make a point of our attending ; and so 
youknow, mum! We must mind the stops of 
the great hddle. — Adieu. [Exit.\ 

SIR HARRY. 

What a coxeomb this is! and the fellow 
can’t read. It was but the other day that he 
was cow-boy in the country, then was bound 
prentice to a perriwig-maker, got into my 
lord dukeV family, and now sets up for a fine 
gentleman. O Tempora ! O Mores! 
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©eibe. 

4?a , fya , tja I tja , tja, $a! (®e!)en ab.) 

( 2)cr «fjergog unb (Sit £at rty fommcri mietet 

Ijeröot.) 

£etg *8. 

(Sie fabelt uns gemi£ gefeiert unb ftnb, uns aus? 
ladjenb, baüon gegangen. 3d> muß nadj. 

(Sit fyatx't). 

9iein , nein. 

£et$og. 

3d) muß ; id) muß midj mit itjnen lujiig inanen, 
— einen 3£i§ ober fenft etmaS. (Sie merben mid) ent? 
fdjulbigen , Sit £artty. Slbieu ! SBenn’S mögfid) ift, 
merbe id) biefen Slbenb mit 3t) ncn fein ; bed), tjören 
Sie ! in nnferm £aufe fommt eine ©ifi »or , bem 
■äWtnijhrium ifl es midjtig , uns babei gu feljen , tmb 
Sie miffen ja , man muß nad) ber großen ©eige taft? 

gen. Slbieu. * * (©eßtab.) 

■* • r 

Sit $arrt). 

2ßaS baS für ein 9tott ift ! unb ber Jlert Fann nid)t 
lefen. ©or Funem mar er mod) Jlutjjuuge auf bem 
Sanbe , fböter bei einem $errüdenmad)er als £etp 
ling , Farn bann in äJtylorb £etgcgS ftamilie unb gibt 
jejjt bas Slnfeljen eine« feinen ©entleman’S. O 
tempora !* o mores f 
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Re-enter duke’s servant. 

DUKE. 

Sir Harry, prithee, what are we to do at 
Lovel’s, when we come there? 

SIR HARRY. 

We shall have the fiddles, I suppose. 

DUKE. 

The fiddles ! I have done with dancing ever 
since the last fit of the gont. Fll teil you what, 
my dear boy, I positively cannot be with them, 
unless we have a little — 

[Makes a motion as if with the dice-box. } 

SIR HARRY. 

Fie, my lord duke ! 

DUKE. 

Look ye, baronet, I insist on it. Who the 
devil of any fashion can possibly spend an 
evening without it ? But I shall lose the girls. 
How grave you look, ha, ha, ha ! — Well, let 
there be fiddles. 


SIR HARRY. 

But, my dear lord, I shall be quite miserable 
without you. 

DUKE. 

Well, 1 won’t be particular, Fll do as the 
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Wiener fommt gurud.) 
£er$og. 

<Sir #am), bitte , maö merben mir bei Sobel tljun, 
menn U)ir fyinFommen ? 

(Sir £arri). 

3d) beide , mir merben einen ©eiger Ijaben. 
^crjüg. 

©inen ©eiger! (Seit bem testen ©id)tanfall bin 
idj fertig mit bem langen. 3d) miU 3fynen ctmaä fa= 
gen , mein lieber 3nnge , icfy fann unmoglid) mit 31)' 
nen fein , menn mir nid)t ein menig — 

(2Jtad)t bie SftimiF $u mürfeln.) 

(Sir £arrt). 

Fi, SJtylorb £erjeg. 

^erjog. 

(Seljen (Sie , Skroitet , id) befiele barauf. Sßer, 
sum Teufel , ber ein 33i$d)en nobel ift , Fann einen 
vlbenb djne baffelbe zubringen? 3d) Fann mid) bann 
freiltd) nid)t mit beit Frauenzimmern befaffeit. 2Bie 
ernfi »Sie breitt feljen , Fja , Ija , l)a ! — 9lun , fo mag 
bie ©eige Ijevljalten. 

<Sir £a rri). 

3a , mein teurer ßorb , oljne (Sie mürbe idj gemifj 
übler Saune fein. 

£er$og. 

©nt, id) mill Feine $lu$nal)me madjen, merbe tljun, 

✓ 
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Toi, lol, lol. O, curse the gout. 
[Eccit, singing and dancing.} 

SIR nARRY [soZttS]. 

He had the assurance, last winter, to court 
a tradesman’s daughter in the city, with two 
thousnnd pounds to her fortune, and got me 
fo write his love letters. He pretended to be 
an ensignin amarchingregiment, sowheedled 
the old folks into consent, and would have car- 
ried the girl off, but was unluckily prevented 
by the washerwoman who happened to be his 
first eousin. 

Enter phjlip. 

— Mr. Philip, your servant. 

pniLip. ‘ 

/ * t 

You are welcome to England, Sir Harry. I 
hope you received the card. and will do us the 
honour of your Company. My master is gone 
into Devonshire. We’ll have a roaring night. 

SIR HARRY. 

I’ll certainly wait on you. 

PHILIP. 

The girls will be with us. 

» * k * 

SIR HARRY. 

Is this a wedding-supper, Philip? 
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ma$ bie Slnbern tljun. £a , la , la. O , bie »et* 
ttjünfc^te ®id)t. (©eht jingenb unb tanjenb ab.) 

(Sir £artty (allein). 

(Sr Ijat testen SBinter bie Frechheit gehabt , eiltet 
Jfaufmannötocbter in bet Stabt ben £of ju machen, 
melche 2000 $fb. SSermögen hat unb gebrauste mid) 
ba$u, feine Liebesbriefe ju fdfreiben. @r gab toor, 
ftähnttch in einem Infanterieregimente ju fein. So 
»erlocfte et bie Sitten jut (Sinmilligung unb mürbe 
bas *Diäbrf)en richtig ba»ongefüf)rt haben , menn er 
nicht oon bet SBäfdjetin , jufällig feine näcf^fle (Sou* 
ftne, öerratljen morben märe. 

(5Phi^hb tritt ein.) 

— 3h* Wiener , Sftr. *Phtf4>b‘ 

^SDillfommen in (Snglanb, Sir <§arrb. 3dj h°ff e » 
Sie merben bie itarte erhalten ha&en unb uns mit 
3h*« ©efeltfchaft beehren. SKein £ert ift nach 
oonfhire gegangen. 2Bir merben eine luftige Stacht 
haben. 

Sir •öatrn. 

- i ' 

3<h merbe ftdjer etfdjeinen. 

^PhUibb. 

©ie Srauenjimmer merben mit uns fein. 

Sir #attb. 

3fl’3 ein £och$eitSmahf , $hWW* 
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PHILIP. 

What do you inean, Sir Harry? 

SIR HARRY. 

The duke teils me so. 

PHILIP. 

The duke ’s a fool. 

SIR HARRY. 

Take care what you say ; his grace is a 
bruiser. 

PHILIP. 

I am a pupil of the same academy, and not 
afraid of him ; 1 assure you, sir Harry, we’ll 
have a noble batch. — I havesuch wine for you! 

SIR HARRY.. 

1 am your man, Philip. 

PHILIP. 

Egad, the cellar shall bleed : I have some 
Burgundy thatis fitfor anemperor. Mymaster 
would have given his ears for some of it t’other 
day, to treat my lord what-d’ye-call-him with ; 
but I told him it was all gone! Ha! Charity 
begins at home, ha ! Odso, here is Mr. Free - 
man, my master’s intimate friend, he’s a dry 
one. Don’t let us be seen together. — He’il 
suspect something. 
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min**- 

2Bie meinen Sie ba«, (Sir «£arrty? 

(Sir £arrty. 

25er «ger^cg fagte mir fo etma«. 

mum. 

25er £er$og ijl ein 9tarr. 

Sir #arrty. 

Nehmen Sie fid) in 91d)t mit bem , ma« Sie fa* 
gen ; Sr. ©naben iji ein S3orer. 

3d) bin ein Sd>üler Don berfelben Slfabemie unb 
fürste ihn nidjt ; ich »erftdjere Sie , Sir ftaxxXf , mir 
merbeit ein feine« (Sffen haben ; h fl &’ aud) guten 5Bein 
für Sie. 

Sir «garrty. 

3c h bin ber 3h« , Wli^. 

3a mofjl , ber ÄeKer fett bluten. 3d) Ijabe 93nrgun^ 
ber , ber für einen Jbaifer gemacht ijt. Sttein £err 
mürbe jüngft feine Dljren für eine ftlafdje bejfelben 
gegeben haben , um SJtylorb... ber 91ame fällt mir 
|efct nicht ein, bamit aufjumarten; aber td) fagte 
ihm , ba§ feiner mehr ba fei. £a! ba«£emb ift näher 
al« ber 9tocf. $m! 25a xji 3)tr. greeman , meine« 
£errn intimer ftreunb , ein fauberer gilj ! 2Racf>eu 
Sie, ba|j er un« nicht beifammen jteljt , — er fönnte 
etmaö uermuthen. 


Digitized by Google 



332 


APPENDIX. 


SIR HARRY. 

1 am gone. 

PDILIP. 

Away, away ! — Remember, Burgundy is the 
word. 

SIR HARRY. 

Right — longcorks! ha, Phil! [Mimicke the 
drawing of a cork.] Your’s. [. Exit .] 

PHILIP. 

Now for a cast of my office. A starch pbiz, 
a canting phrase, and as many lies as neces- 
sary. — Hem ! 

V 

Enter freeman. 

' FREEMAN. 

Oh, Philip! How do you do, Philip ? You 
have lost your master, 1 find. 

PHILIP. 

It is a loss, indeed, sir. So good a gentle- 
man ! He must be nearly got into Devon - 
shire by this time.— Sir, your servant. 

[Going. ] 

FREEMAN. 

Why in such a hurry Philip? 

PHILIP. 

1 shall leave the house as litlle as possible, 
now his honour is away. 
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vSir $am). 

3 cfc gebe fdion. 

gort, fort! — Söebenfen @ie, Surgunber tft bie 
liofung. 

©ir «§atrty. 

Siecht — lange *ßfrobfen ! £a, SßljiliW ’• 

(TOimif , als wollte er einen pfropfen ^erauSgieljen.) 
2)er Sljre. (©efyt ab.) 

MHiW- 

3e(jt gilt’S eine *|?rpbe meinet Äunft (Sin jieifeS 
©ejtcfyt, eine fdjinetdjlerifdje *ßl)tafe , uno fo »iel SiU 
gen als notljmenbig. — &in! 

greeman (tritt ein), 
greeman. 

D, fßljilibb ! wie geljt’S $)ir , *ßf)ilil>p ? 2 Bie id) 
felje, fyajb 2)u deinen #ertn berloren ? 

3 n ber $ljat, «§ert, e S iji ein * 8 erlujt. (Sin fo gtu 
ter #ert! (Sr mußt fe$t nafye bei ©eoonfljite fein, 
SWein £etr, 3 fyt 2 )tener. 

( 3 m ©egrijf gu gelten), 
greeman. 

SBarum fo eilig, ^fyilibb ? 

Ij i l i b £. ' 

3 dj follte bas <§aus fo wenig als möglich oerlaf* 
fen, ba (Sr. ©naben abwefenb finb. 
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FREEMAN. 

You are in the right, Philip. 

PHILIP. ' 

Servants at such times are too apt to be 
negligent and extravagant, sir. 

FREEMAN. ' 

True ; the master’s absence is the time to 
try a good servant in. 

PHILIP. 

It is so, sir : sir, your servant. [Exit.] 
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S r e c m a n. 

®a fyajt S)u Siecht, 

MiHW- " 

S3et je$igeti 3eiten fiitb bie Wiener gar $u geneigt 
nati&läfftg unb iteberlid) $u fein. 

Sreeman. 

@6 ift maljt. Sn bet 3 tbn>efenljeit be$ #ettn Ijat 
bet dienet am bejten (Gelegenheit, feine £teue 311 be* 
toäforen. 

ift fo, £ett ! SWein £err, 3 fjr dienet. 

((Geht ab). 
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